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ENGLISH - Translation of the original instructions

The complete instruction Manual is available:
> on the website stiga.com

> by scanning the QR code

> onthe STIGA GO app, available onthe App Store and Google Play

Download full manual

NOTE: The instructions in this manual apply to all cable-
guided robot lawnmower models. Allillustrations, unless
otherwise indicated, refer to the SRSWO01 platform.

NOTE: This manual contains basic instructions, mainly
related to safety. For correct installation, the complete
instruction manual (see above) must be read and
followed carefully.

1. SAFETY

OBLIGATION:
Read carefully before use and
store for future reference.

11. SAFE OPERATING
PROCEDURES
Training

a.Read the instructions carefully,
learn the controls and the correct
use of the machine.

b.Never allow children, persons
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, or
persons unfamiliar with these in-
structions, to operate the machine.
Localregulations may limitthe age
of the operator.

c. The operator, or user, is to be
held responsible for accidents or
hazards involving third parties or
third party equipment.

Preparation

a.Make sure that the automatic
system of perimeter delimitation
is installed correctly as indicated.

b. Periodically checkthe areawhere
the machine is used and remove
stones, sticks, cables and any
other foreig}? objects that may
interfere with its operation.

c. Periodically carry out a visual
inspection of the blades, blade

bolts and of the cutting unit to
check that they are not worn out
or damaged. Replace worn out
or damaged blades and bolts in
pairs to maintain the balance of
the machine.

d.Warning signs must be placed
around the working area of the
machineifitisusedinpublicareas
or areas (ﬁaen to the public. Signs
must read as follows: “Warning!
Automatic lawn mower! Keep
away from the machine! Children
must be supervised!”

1.1.1. OPERATION

General information

a. Do not operate the machine with
defective guards or safety devices
that are not present, for example
without protections.

b.Do not ﬁUt hands or feet near or
under the rotating parts. Always
keep away fromthe drain opening.

c. Do not touch any moving parts of
the machine until they have come
to a complete stop.

d.Always wear sturdy shoes and
long trousers when operating the
machine.

e. Neverliftortransportthe machine
when the motor Is running.

f. Removethedisablingdevice from
the unit:

- Before removing an obstruction;

-Before checking, cleaning or
working on the machine;

-If hit by a foreign object, to
check for possible damage to
the machine;

-If the machine starts to vibrate
abnormally, check for damage
before restarting it.




g.Do notleave the machine in oper-
ation unattended in the presence
of pets, children or other people
nearby.

Maintenance and storage

a. Tighten all nuts, bolts and screws
securely for safe operation of the
machine.

b. Frequently check the robot lawn
mower for wear or deterioration.

c. For safety reasonsitis necessary
to replace worn out or damaged

arts.

d.Make sure that the blades are

replaced only with suitable spare
arts.

e.Make sure the batteries are re-
chargedusingthe correctcharger
recommended by the manufactur-
er.Incorrectuse cancause electric
shock, overheating or leakage of
corrosive liquid from the battery.

f. In case of electrolyte leaks, wash
with water/neutralizingagentand
consultadoctorincase of contact
with eyes, etc.

g.Machine maintenance must be
carriedoutinaccordance withthe
manufacturer's instructions.

Residual Risks

- Althoughthe productcomplies with
all safety requirements, additional
risks may still exist due to improper
installation and/or unforeseeable
circumstances.

Therefore, the area on which the
product will operate must be free of
objects, people and animals, and all
persons whomay have access, even
occ_:asmnaléy, to the work area must
be informed ofthe possible hazards.

- In the event of thunderstorms with
risk of lightning and in anticipation
of bad weather conditions in gen-
eral, it is recommended not to use
the product and to disconnect the

Berimeter cable from the charging
ase and all peripheral devices
from the mains. To use the product,
reconnect the perimeter cable and
peripherals to the mains following
the manual's instructions.

1.2. PRODUCT DESCRIPTION

The robot lawn mower is designed to mow the grass around
areas of the garden delimited by the perimeter cable.

The operating principle is based on random navigation. The
robotlawn mower changes trajectory whenever the perimeter
cable or an obstacle is detected.

Any other usage may be hazardous and harm persons and/
or damage things. Improper use includes (for example, but
not limited to): transporting people, children or animals on
the machine; being transported by the machine; using the
machine to pull or push loads; using the machine for cutting
non-grass vegetation.

Platform TYPE: SRBWO01 is equipped with a 3G/4G module
with SIM card anda GNSS module, allowing the remote control
of the robot lawn mower and navigation assistance functions.

NOTE: For platform TYPE: SRBWO01, the presence of
a mobile network connection at the installation site is
required to set the robot mower settings and for remote
control purposes. Check in advance that the mobile
network coverage is sufficient on stiga.com or via the
APP. The network connection provider may change at
any time according to commercial agreements.

1.3. SYMBOLS AND NAMEPLATES

WARNING:
Read the user instructions before starting
the product.

WARNING:

Danger of projections of objects against
the body.

Keep an adequate safe distance from the
machine while it is running.

WARNING:

Do not put hands and feet near or under
the opening of the cutting means.
Remove the disabling device before
operating onthe machine or beforelifting it.

e




WARNING:

Do not put hands and feet near or under
the opening of the cutting means.

Do not stand on the machine.

BAN:

Make sure that there are no people
(especially children, elderly or disabled)
and pets in the working area during the
operation of the machine.

Keep children, pets and other people
at a safe distance when the machine is
functioning.

BAN:

Do not use high pressure cleaners on the
machine to clean or wash it.

IS

Appliance withinsulation class lll, powered
by battery (Robot Lawn mower) or special
power supply unit (Charging Base and
Reference Station).

RS %)

Use the original power supply with the
specifications on the rating plate.

— DC power supply symbol.
IPXX Protection rating against the ingress of

solids and water.

Electrical and Electronic EquipmentWaste,
to be taken to designated facilities for
recycling and disposal.

Guaranteed sound power level

1.4. STOPPING AND TURNING OFF THE ROBOT
LAWN MOWER IN SAFE CONDITIONS

OBLIGATION:

Always switch off the robotlawn mower in safe
conditions before any cleaning, transport or
maintenance operation.

1. Press the “STOP” button (Fig. 1.A) to stop the robot lawn
mower safely and open the protective cover (Fig. 1.B).

2. Press the off button (Fig. 1.E) for a few seconds and wait
for the LED on the same button to go out.

3. Only after the LED has gone out (Fig. 1.E), remove the
safety key (Fig. 1.D) to switch off the robot lawn mower
in safe conditions.

4. The robot lawn mower is stopped or switched off in a
safe condition.

2. INSTALLATION

WARNING:
A Do not modify, tamper with, elude or eliminate

the safety devices installed.

NOTE: For further clarification on the installation of the
product please contact a STIGA dealer.

INSTALLATION COMPONENTS (Fig. 2)

(A) Charging base, (B) Power supply, (C) Perimeter cable,
(D) Perimeter cable fixing pegs, (E) Fixing screws for the
charging base, (F) Joint for perimeter cable, (G) Charging
base connectors

2.1. VERIFICATION OF THE INSTALLATION
REQUIREMENTS

2.1.1. GARDEN ASSESSMENT:

* Check the garden condition in accordance with Chap. 1.
* Level the ground to prevent puddles from forming after
a rainfall.

2.1.2. CHECKS FOR THE INSTALLATION OF THE
CHARGING BASE AND POWER SUPPLY:

ELECTRICAL HAZARD:

It is absolutely necessary to provide an
electrical outletthat complies with the relevant
laws of the country.

ELECTRICAL HAZARD:

The circuit provided must be protected by
a residual current device (RCD) with an
activation current not exceeding 30 mA.

ELECTRICAL HAZARD:

Do not connect the power supply to an
electrical outlet if the plug or the cable is
damaged.

Do not connect or touch a damaged cable
before it is disconnected from the power
supply.

A damaged cable can lead to contact with
live parts.

> B B

1. Provide a flat surface at the edge of the lawn to position
the charging base.

2. Ensure that the distance of the base from any bends is
at least 200 cm.

WARNING:
The power cable, power supply unit, extension

cord and all other electric cables which do not
belongto the product mustremain outside the
cutting area to maintain their distance from
hazardous moving parts and preventdamage
to cables which may come into contact with
live parts.

3. Set up the installation area of the power supply unit in
such a way as to prevent it from being submerged by
water under all weather conditions. Preferably install in a
closed room and protected from weather conditions, in a
location not easily accessible by unauthorised persons.



2.1.3. MAIN VERIFICATIONS FOR THE INSTALLATION
OF THE PERIMETER CABLE:

1. Check that the maximum slope of the work area is less
than or equal to 45% or 50% depending on the model
(see par. 7 TECHNICAL DATA), and comply with the
rules shown in Fig. 3.

WARNING:
A The robot can mow surfaces with a maximum

slope of 45% or 50% depending on the
model. In case of non-compliance with the
instructions, the robot may slip and exit the
work area

WARNING:
Areas with slopes greater than those
permissible may notbe mowed Thenplacethe

perimeter cable before the slope, excluding
that area of lawn from the mowing.

2. Check the entire work surface: assess the obstacles and
areas to be excluded from the work area, which must be
delimited with the perimeter cable.

2.2. CRITERIAFORINSTALLINGTHE PERIMETER
CABLE

Following are the criteria used to install the perimeter cable,
for more detailed information please refer to the complete
instruction Manual.

MINIMUM DISTANCES

The obstacle can be delimited
by spacing the two sections of
X<70cm | X<90cm |the outward and return cable by
(Fig. 5) (Fig.5) |atleastY=30 cm.If the obstacle
is sufficiently robust it can be left
unprotected.
TRANSITIONS BETWEEN DIFFERENT AREAS OF THE
GARDEN
CORRIDOR WIDTH Z
TYPE
SRSW01 | SRBWO1
_ _ The area (Fig. 6 A) can be
Z>_. 70cm Z>_. 90cm reached by the robot lawn
(Fig. 6) (Fig. 6)
mower.
The area (Fig. 6 A) cannot
Z<70cm | Z<90cm be reached by the robot lawn
(Fig. 6) (Fig. 6) mower and is considered a
"Closed Area".
CAUTION:

The operating area and in general the areas
where the robot lawn mower can navigate
must be delimited by a non-crossable fence.
Ensure that the fence is suitably enclosed or
monitor the robot lawn mower while operating.

2.3. COMPONENTS INSTALLATION

ELECTRICAL HAZARD:

Only usethe battery charger and power supply
provided by the manufacturer. Improper use
may cause electric shock and\or overheating.

CAUTION:

A Danger of cutting hands.
Use protective gloves to avoid cutting your
hands.
CAUTION:

A Danger of dust in the eyes.
Use safety glasses to avoid the danger of
dust in the eyes.
ELECTRICAL HAZARD:

/%\ Connect the power supply only at the end of
all the installation operations. If necessary

MINIMUM DISTANCE
FOR THE INSTALLATION
STSLLIJE(KATEUNBI.AL OF THE CABLE WITH RESPECT
TO THE STRUCTURAL
ELEMENT

TYPE SRSWO01 SRBWO1
Paving or driveway
atthesamelevelas 5cm 5cm
the lawn
Moat or Walls 35cm 45 cm
Hedgeqrplantwﬂh 30 cm 40 om
protruding roots
Swimming pool,
Overflow pond,
Unprotected public 90.cm 100 cm
road
Swiming pool or
road at the end of 150 cm 150 cm
a descent

TYPES OF OBSTACLE DELIMITATIONS

X-PASSAGE BETWEEN TWO DIFFERENT SECTIONS OF
PERIMETER CABLE

TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
The obstacle can be delimited
X>=70cm | X>=90cm | by overlapping the outward and
(Fig. 4) (Fig. 4) return cable sections without
crossing them.

during the installation, turn off the general
power supply.

2.3.1. INSTALLATION OF THE PERIMETER CABLE
POSITIONING WITH PEGS

1. Runthe perimeter cable starting from the installation area

of the charging base.

2. Runthecable alongthe entire length of the route and secure
itusing the pegs provided (Fig.7.B) approximately 100cm
apart, and complying with the installation requirements
provided (See par.2.2).

. Leave 2 m of cable or more to subsequently cut it to size
in the final phase of connection.

. When making a bend, position the cable in such a way
to ensure that the bending radius is approximately 20
cm (Fig. 7.A).

w
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MAXIMUM
LENGTH OF STIGA CABLES COMPATIBLE WITH
PERIMETER THE INSTALLATION
CABLE
150 m Reel,
Code 1127-0000-01 @ 2.7 mm
Code 1127-0001-01| 500 Reel,
g2.7mm
<400m 500 m Reel
Code 1127-0002-01 © 3.4 mm
1000 m Reel,
Code 1127-0003-01 © 3.4 mm
500 m Reel,
>= 400m up to Code 1127-0002-01 0 3.4mm
max. 1000m Code 1127-0003-01 1000 m Reel,
3.4 mm

WARNING:
A Make sure that the cable is in contact with

the ground along its path to prevent the robot
lawn mower from damaging it.

NOTE: The perimeter cable used for installation must
be at least 40 m. long. If the cable is shorter, it will be
necessary toinstallthe resistor code 122063053/0. Refer
to the complete Instruction Manual.

2.3.2. CHARGING BASE INSTALLATION

Install the charging base aligned with the perimeter cable
so that the robot will be able to access it by navigating the
perimeter cable clockwise.

1. Checktheinstallationrequirements asindicatedinpar.2.2.

2. If necessary, prepare the ground so that the surface of
the charging base is at the same level as the lawn, the
ground must be perfectly flat and compact in order to
avoid deformation of the surface of the charging base.

3. Remove the cover (Fig. 8.C).

4. Position the charging base aligned with the perimeter
cable (Fig. 8.D2) so that the robot is able to access it by
navigating around the perimeter cable clockwise.

5. Insert the two ends of the cable into the appropriate slots
(Fig. 8.E2).

6. Cut the ends of the cables to the exact length.

7. Apply the self-drilling connectors on the cable
(Fig. 9.F),(Fig. 9.G),(Fig. 9.H).

8. Connect the connectors to the terminals (Fig. 8.1).

9. Fix the charging base (Fig. 10 L) to the ground with the
fixing screws (Fig. 10.M).

10. Put the cover back on (Fig. 10.C).

11. Connect the power supply unit to the charging base and
screw in the connector.

12. Connect the power supply plug to the electrical outlet.

13. Make sure that when the robot lawn mower is not in the
charging base, the warning light on the charging base
(Fig. 10.N) is lit with a fixed light (see Chap. 3.3).

2.4. CHARGING THE ROBOT LAWN MOWER
AFTER INSTALLATION

When charged for the first time, the batteries must remain
connected for at least 2 hours.

2.

5. PRODUCT SETTINGS

The automatic operation of the robot lawn mower requires a
series of settings that can be made via mobile device (smart
phone) iOS or Android with the “STIGA GO" App installed.

NOTE: For a more detailed description of the available
functions, please refertothe Complete Instruction Manual.

3. OPERATION

3.

1. MANUAL FUNCTIONING OF THE ROBOT
LAWN MOWER

The robot lawn mower can be used without performing the
programming procedure described (See Par.2.5).Inthismode
the robot lawn mower carries out a work cycle, returns to the
charging base and remains there until the next manual start.

1

2.

. Placethe robotlawn mower onthe charging base or within

the perimeter of the installation.

Press the “STOP” button (Fig. 1.A) to open the cover

(Fig. 1.B) and access the control panel (Fig. 1.C).

. Press the “ON/OFF” button (Fig. 1.E) for 5 seconds to
switch on the robot lawn mower.

. Pressthe'MODE SELECTION'button (Fig.1.F), untilonly
the icon flashes (Fig. 1.L).

. Press the “CONFIRM” push button (Fig. 1.G). The icon
(Fig. 1.L) is lit with a fixed light to confirm the operation.

. Close the cover (Fig. 1.B). The robot lawn mower will
start operating.

NOTE: this mode may not guarantee adequate coverage
of the garden, both in terms of time required and in terms
of uniformity of the cutting result, especially if the garden
hasanirregularshape.To achieve the maximum efficiency
of the robot lawn mower, it is recommended to carry out
programming (See par. 2.5).

3.

2. DESCRIPTION OF THE CONTROLS ON THE
ROBOT LAWN MOWER

List of controls, indicators and their function:

Press the “STOP” push button (Fig. 1.A): it is used to stop
the robot lawn mower safely.

“SAFETY KEY” (Fig. 1.D):itis used to stop the robot lawn
mower safely.

“ON/OFF” button (Fig. 1.E) is used to turn the robot lawn
mower on and off and to reset the alarms.

“SELECT MODE”pushbutton (Fig.1.F):itisusedto select
the operating mode of the robot lawn mower and to force
it to return to the charging base.

“CONFIRM” push button (Fig. 1.G): it is used to confirm
the set operating mode.

“SCHEDULED PROGRAMME” luminous icon (Fig. 1.1):
it is used to display the scheduled programme settings.
The “SINGLE WORK CYCLE” light icon (Fig.1.L): is used
to display the single work cycle settings.

“RETURNTO BASE" luminous icon (Fig. 1.H):itis used to
display the settings of the forced return of the robot lawn
mower to the charging base.

“BLUETOOTH?” push button (Fig. 1.M) is only used by the
service centre for diagnostic purposes.

“ALARM” luminous icon (Fig. 1.N): it is used to display
alarm statuses.



¢ “BATTERY”luminous icon (Fig. 1.0): it is used to display
the battery charge level.

NOTE: For a more detailed description of the commands
listed above, please refer to the Complete Instruction
Manual.

3.3. CHARGING BASE OPERATION

The charging base is equipped with a warning light (Fig. 10.N)
which lights up as shown below:

¢ Warning light off: the charging base is powered off or the
robot is on the base;

* Fixed warning light: the perimeter cable is correctly
connected to the charging base, and the perimeter signal
is correctly transmitted;

¢ Warning light with slow flashing: the perimeter cable is
not connected or it's interrupted;

¢ Warning light with fast flashing: the perimeter cable is too
short or there is a fault in the charging base.

3.4. BATTERY CHARGING

The "BATTERY CHARGING" procedure allows to recharge
the robot lawn mower manually.

1. Position the robot lawn mower on the charging base
(Fig. 11.R).

2. Slide the robot lawn mower onto the charging base, until
the charging connector is engaged (Fig. 11.S).

3. Press the “STOP” button (Fig. 11.A) to open the cover
(Fig. 11.B) and access the control panel (Fig. 11.C).

4. Turn the robot lawn mower on with the “ON/OFF” button
(Fig. 11.E).

5. The "BATTERY" luminous icon (Fig. 11.L) flashes, the
robot lawn mower is charging.

6. Close the cover (Fig. 11.B).

7. Leave the robot lawn mower to charge for at least the
time shown in Par. 2.4.

NOTE: Charging the battery before winter storage should
be carried out as shown in Par. 4.3.

NOTE: The robot lawn mower battery is a perishable
element and the charging capacity decreases over time,
decreasing the working range of the robot mower without
compromising its operating performance.

3.5. CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT
PLATFORM TYPE SRSW01 - MANUAL ADJUSTMENT

1. Switch off the robot lawn mower in safety conditions
(see par. 1.4).

2. Use the height adjuster (Fig. 12.P) to select the desired
cutting height so that the patch of grass being cut is not
higher than 10 mm.

NOTE: The length of the grass cut by the robot lawn
mower must not exceed 10 mm.

PLATFORMTYPESRBWO01-ELECTRICALLYADJUSTABLE

Follow APP wizard to adjust the cutting height.
The blade height adjustment system requires an initial
calibration and subsequent periodic calibrations, which are
performed automatically. Calibration can also be performed
manually using the dedicated menu in the App.

CAUTION:
A Do nottouchthe cutting means when adjusting

the cutting height.

NOTE: The length of the grass cut by the robot lawn
mower must not exceed 10 mm.

4. MAINTENANCE

CAUTION:
Only use original spare parts.

CAUTION:
Do not modify, tamper with, elude or eliminate
the safety devices installed.

CAUTION:

Danger of cutting hands.

Use protective gloves to avoid cutting your
hands.

CAUTION:

Danger of dust in the eyes.

Use safety glasses to avoid the danger of
dust in the eyes.

WARNING:
Too much water can filter in and damage
electrical parts.

BAN:
Do not use pressurized water jets.

BAN:

To avoid irreversible damage to the electrical
and electronic components, do not immerse
therobot lawn mower, partially or completely,
in water.

BAN:

Do not wash the internal parts of the robot
lawn mower to avoid damaging the electrical
and electronic components.

BAN:

Do not use solvents or petrol so as not to
damage varnished surfaces and plastic parts.

4.1. SCHEDULED MAINTENANCE

For a better operation and longer life, be sure to clean the
product regularly and replace worn parts.

Perform the interventions following the frequency indicated
in the table.



FREQUENCY COMPONENT TYPE OF

INTERVENTION

Weekly
or every 50 operating
hours

Blade Clean and check blade

efficiency (See Par. 4.2)

If the blade is bent due
to impact or if it's worn,
replace it. (See Par. 4.2)

Clean and eliminate
any oxidising. (See the
complete instruction
Manual)

Recharging
contacts

Monthly
or every 100
operating hours

Robot lawn mower | Carry out cleaning. (See
the complete instruction

Manual)

Check for wear or
deterioration and replace
if necessary. (See the
complete instruction
Manual)

Charging base
and power cables

At the end of the
mowing season or
every six months if
the robot lawn mower
is not used

Perform the
pre-storage charging of
the battery. (See Par. 4.3)

Battery

Annual or at the end |Robot lawn mower

of the cutting season

Carry out the servicing
at an authorized service
centre. (See Par. 4.1)

Itis necessary to carry out a maintenance servicing annually
at an authorized service centre to keep the robot lawn mower
in good working conditions.

NOTE: any malfunction due to not having carried out the
annual servicing will not be recognized under warranty.

4.2. REPLACEMENT OF THE CUTTING BLADES

1. Switch off the robot lawn mower in safety conditions
(see par. 1.4).

2. Turn the robot lawn mower upside down, taking care in
not to damage the floating cover.

3. Unscrew the fixing screws (Fig. 14.E).

4. Replace the cutting blades (Fig. 14.D).

5. Tighten the fixing screws (Fig. 14.E).

4.3. WINTER BATTERY MAINTENANCE AND
STORAGE

1. Charge the battery according to the guided procedure in
the App, accessible from the "Settings" page.

2. Clean the robot lawn mower (see the the Complete
Instruction Manual).

3. Check the robot lawn mower is switched off and store in
a dry place, protected from icy conditions.

NOTE: For more detailed information on the winter
charging procedure, please refer to the Complete
Instruction Manual.

NOTE: Registering the charge through the app procedure
is required for the battery warranty to be valid.

4.4, BATTERY REPLACEMENT

Battery replacement is the sole responsibility of the STIGA
TECHNICAL ASSISTANCE STAFF.

If the battery needs to be replaced, contact a service centre
or your retailer.

5. TRANSPORT, STORAGE AND
DISPOSAL

5.1. TRANSPORT

NOTE: We recommend using the original packaging for
transport over long distances.

1. Switch off the robot lawn mower in safety conditions (see
par. 1.4).

2. Clean the robot lawn mower (see the
Instruction Manual).

3. Lifttherobotlawn mowerbyits handle (Fig. 15.D) and carryit,
making sure you keep the cutting blade away from the body.

5.2. STORAGE

The robot lawn mower must be stored horizontally in a dry
and frost-free place after cleaning and charging the battery in
the winter (see Chapter 4). During long periods of inactivity,
disconnect the charging base from the mains.

5.3. DISPOSAL

A\

1. Dispose of the product packaging in a sustainable way in
the appropriate collection containers or at special centres
authorized for collection.

2. Dispose of the robot lawn mower in accordance with local
legal requirements.

3. Contact appropriate facilities for recycling and disposal as
the robotlawn moweris classified as WEEE (Waste Electrical
and Electronic Equipment).

4. Dispose of old or used batteries in a sustainable way in
collection containers or at authorized collection centres.

the Complete

CAUTION:
To remove the battery from the robot lawn
mower, contact an authorized service centre.



6.

A

CAUTION:

TROUBLESHOOTING

Stop the robot lawn mower and bring it back to safety conditions (See Par. 1.4).

Below there is the list of any anomalies that may arise during the work phase.

PROBLEM

CAUSES

SOLUTIONS

Abnormalvibrations.The robotlawn
mower is noisy.

Damaged cutting disc or blades

Replace the damaged components (See Par. 4.2).

Cutting device blocked by residues (tapes, ropes,
plastic fragments, etc.).

Switch off the robot lawn mower in safety conditions (See
Par. 1.4). Unlock the cutting blade.

Therobotlawn mower was startedinthe presence
of unexpected obstacles (fallen branches,
forgotten objects, etc.).

Switch off the robotlawn mowerin safety conditions (See Par.
1.4).Removethe obstacles and restartthe robotlawnmower.

Electric motor failure

Replace the motor, contact the nearest authorized service
centre.

Grass too tall

Increase the cutting height (See Par. 3.5).

First mow the area with a normal lawnmower

The robot lawn mower does not
position itself properly inside the
charging station.

Incorrect position of the perimeter cable.

Check the connection of the charging station (See
Par.2.3.2).

Land subsidence in the vicinity of the charging
base.

Restore the correct positioning of the charging base.
(See Par.2.3.2).

The mower robot behaves
abnormally around perimeter
obstacles.

Perimeter cable laid in the wrong way

Reposition the perimeter cable correctly (clockwise) (See
Par.2.3.1).

The charging base light does not
turn on when the robot is out of the
charging base.

The supply voltage is missing or there is a fault
in the charging base.

Check that the power supply unit is plugged in correctly.
Check the integrity of the power supply connection cable.

The charging base light turns
on slowly

The perimetercableis notconnected oris broken

Check the installation and repair the break (See Par. 2.3)

The charging base light turns on
with quick flashing

the perimeter cable is too short or there is a fault
in the charging base.

Check that the length of the perimeter cable is greater
thanindicated in Par.2.3.2. If the problem persists, contact
a service centre.

The warning icon is on on the
keyboard

It indicates anomaly / failure conditions.

For more info consult the app or refer to the complete
Instruction Manual.

7. TECHNICAL DATA
SPECIFICATIONS TYPE: SRSWO01 (see product TYPE: SRBWO01 (see product
label) label)
Dimensions (WxHxD) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Weight of the robot lawn mower

lka] ()

Depending on the model: 7,9 [kg] - 8,2

(uncertainty+/ -0.1 [kg])

Depending on the model: 12,8 [kg] - 13,5
[kg] ()
(uncertainty+/ -0.1 [kg])

Cutting height (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Blade diameter 180 [mm] 260 [mm]

Cutting speed 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]

Speed of movement 22 [m/min] Depending on the mode:I: 24 [m/min]; 28
[m/min] (*)

Maximum slope 45% 50%

Maximum slope along the perimeter 20%

Type of cutting system 4 pivoting cutting blades [ 6 pivoting cutting blades
Cutting device code 322104105/0

Sound power level detected 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Uncertainty of noise emissions, KWA 1.47 [dB] (A) 0.56 [dB] (A)
Sound power level guaranteed 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Acoustic pressure level at the operator's ear 46.3 [dB] (A) 45.2 [dB] (A)
IP rating of the robot lawn mower IPX5

IP rating of the charging station 1PX1

IP rating of the power supply IP67

Robot lawn mower operating ambient temperature .

r°cl 0+50

Charging station operating ambient temperature .

] -10+50

Power supply ambient operating temperature [°C] -10+ 50

Work capacity

Depends on model (*)

Depends on model (*)




Power supply

Input: 100-240 Vac, 1.2 A; Output: 30 VDC,
2A
Use one of the original codes below or
subsequent updates (consult an authorised
STIGA dealer)

118204158/0 (UE)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Input: 200-240 Vac, 0.8 A; Output: 30 VDC,
4A
Use one of the original codes below or
subsequent updates (consult an authorised
STIGA dealer)

118204159/0 (UE)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

30 VDC extension cables permitted

Use one of the original codes below or subsequent updates (consult an authorised STIGA
dealer)
Code: 1127-0010-01, Length 5 m
Code: 1127-0020-01, Length 15 m

Battery model

Depending on the model: 25,2V - 2Ah;
25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah (*)

Depending on the model: 25,2V — 5Ah;
25,2V - 6Ah; 25,2V — 2x5Ah; 25,2V — 2x6Ah

*

Depending on the model: 60 [min]; 80 [min];

Depending on the model: 150 [min]; 180

Charging time 150 [min] (%) (min] (%)
Operating time Depending on tt;:(r)n[on?iil]: (?;) [min]; 90 [min]; 270 [min]
Connectivity: Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigation technology GNSS

Power class
RF Modules

Bluetooth LE Output power - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Class 4 - 33 dBm
2G DCS/PCS - Class 1 - 30 dBm
2G GSM/E-GSM - Class E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Class E2 - 26 dBm
4G - Class 3 - 23dBm

Frequency range -
Bluetooth ®

Bluetooth LE - Frequency

range 2400 - 2483.5 MHz

Frequency range - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frequency range - 4G

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)
Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)
Band 12 (700 MHz)
Band 13 (750 MHz)
Band 17 (700 MHz)
Band 18 (850 MHz)
Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)
Band 40 (2300 MHz)
Band 41 (2500 MHz)
Band 66 (2100 MHz)

Perimeter cable the charging base antenna

Operating frequency band 500 - 50000 (Hz)

Maximum radio emission power < 70 pA/m @ 10m

(*) For further details on the specific model, please consult the complete Manual available online (see QR code on the first

page of this booklet).




FRANCAIS - Traduction de la notice originale

Le Manuel d'utilisation complet est disponible :
> sur le site web stiga.com

> en flashant le QR code

> surl'application STIGA GO, disponible sur App Store et Google Play

Download full manual
stiga.com

REMARQUE :lesinstructions de ce Manuel s'appliquentatous
lesmodéles derobots tondeuses acables guides. Lesfigures,
sauf indication contraire, renvoient a la plateforme SRSW01.

REMARQUE : Ce Manuel contient les instructions de base,
principalement liées a la sécurité. Pour une installation
correcte, lire et suivre attentivement le Manuel d'utilisation
complet (voir ci-dessus).

1. SECURITE

OBLIGATION :

Lire attentivement ce Manuel avant
utilisation et le conserver pour
toute référence future.

1.1. PRATIQUES DE TRAVAIL
SURES

Formation
a. Lireattentivementlesinstructions, se
familiariser avec les commandes et
I'utilisation correcte de la machine.
b. Ne jamais laisser les enfants, les
personnes aux capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d'expé-
rience et de connaissances, ou
les personnes ne connaissant
pas cesinstructions, utiliserlama-
chine. La réglementation locale
Eourr,altllmlterl'égedeI'utlllsateur.
‘opérateur, ou utilisateur, est
responsable des accidents ou
des dangers impliquant des tiers
ou des equipements de tiers.

Préparation

a. Verifier que le systeme de cléture
automatique du périmetre est cor-
rectement installé, conformément
aux instructions.

b. Inspecter périodiquementlazone
ou la machine est utilisée et en-
lever pierres, batons, cébles et
autres corps étrangers qui pour-
raient géner son fonctionnement.

c. Effectuer périodiquement une

inspectionvisuelledeslames, des
boulons des lames et de I'organe
de coupe pour vérifier qu'ils ne
sont pas uses ou endommages.
Remplacer les lames et les bou-
lonsusés ouendommageés adeux
afin de maintenir I'équilibre de la
machine.

d.Des panneaux d'avertissement
doivent étre placés autour de la
zone de travail de la machine si
elle est utilisée dans des zones
publiques ou accessibles au
public. Les panneaux doivent
contenir le texte suivant : « Atten-
tion ! Tondeuse automatique ! Ne
gas s'approcher de la machine !

urveiller les enfants ! ».

1.1.1. FONCTIONNEMENT

Informations générales

a.Ne pas démarrer la machine avec
des protections défectueuses oudes
dispositifs de sécurité manquants,
Rlar exemple sans protections.

b.Ne pas mettre les mains ou les
pieds a proximité ou sous les par-
ties en rotation. Toujours se tenir
al'écart de I'ouverture d'éjection.

c. Nepastoucherles parties mobiles
de la machine avant leur arrét
complet.

d.Lors du fonctionnement de la
machine, toujours porter des
chaussures de travail solides et
des pantalons longs.

e.Ne jamais soulever nitransporter
le robot lorsque le moteur est en
marche.

f. Retirer le dispositif de désactiva-
tion de l'unite :
- Avantd'éliminerune obstruction;




-Avant toute opération de
nettoyage, de vérification ou
de réparation de la machine ;
-En cas de choc avec un
objet étranger, pour vérifier
que la machine n'est pas
endommageée ;
-Si la machine commence a
vibrer anormalement, pour
vérifierlesdommages éventuels
avant de laremettre en marche.
g.Ne pas laisser la machine en
marche sans surveillance lorsque
des animaux domestiques, des
enfants ou d'autres personnes se
trouvent a proximite.

Entretien et conservation

a. Serrer tous les écrous, boulons et
vis pour que la machine fonctionne
en toute securité.

b. Vérifierfrequemment|'usure oula
détérioration du robot tondeuse.

c. Pour des raisons de sécurité, les
parties usées ou endommageées
doivent étre remplacées.

d. Veiller a ce que les lames soient

remplacées uniquement par des

()/iéc;e;s détacheées d'origine.
érifier que la batterie estrechar-

géeal'aideduchargeurpréconise
par le producteur. Une utilisation
iIncorrecte peut entrainer un choc
électrique, une surchauffe ou
une fuite de liquide corrosif de la
batterie.

f. Encasdefuited'électrolyte, rincer
avec de l'eau/un agent neutrali-
sant et consulter un médecin en
cas de contact avec les yeux, etc.

g.L'entretien de la machine doit
étre effectué conformément aux
instructions du producteur.

Risques résiduels

- Bien que le produit soit conforme a
toutes les exigences en matiére de
seécurité, des risques supplémentaires
peuvent subsister en raison d'une ins-
tallation incorrecte et/ou de situations
imprévisibles.

Il est donc nécessaire de maintenir la
zone sur lagquelle le produit fonctionne
exempte d'objets, de personnes et
d'animaux, et d'informer toutes les
personnes qui peuvent avoir acces,
méme occasionnellement, alazonede
travail, des dangers possibles.

- En cas d'orage avec risque de foudre
etengénéral enprévisionde mauvaises
conditions méteorologiques, il est re-
commandé de ne pas utiliser le produit
etde débrancherle cable périphérique
de la station de charge et tous les pé-
riphériques du réseau électrique. Pour
utiliser le produit, rebrancher le cable
periphérique et les périphériques au
réseau conformément aux instructions
fournies dans le Manuel.

1.2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Le robot tondeuse est congu pour tondre I'nerbe dans les zones
du jardin délimitées par le cable périphérique.

Le principe de fonctionnement est basé sur la navigation aléatoire.
Le robot tondeuse change de trajectoire lorsqu'il détecte le cable
périphérique ou un obstacle.

Toute autre utilisation peut s'avérer dangereuse et causer
des dommages aux personnes et/ou aux choses. L'utilisation
inappropriée comprend (sans s'y limiter) : transport de personnes,
enfants ou animaux sur la machine ; transport de l'utilisateur par
la machine ; utilisation de la machine pour tirer ou pousser des
charges ; utilisation de la machine pour couper des végétaux
autres que I'herbe.

La plateforme TYPE : SRBWO01 est équipée d'un module 3G/4G
aveccarte SIM etd'unmodule GNSS, qui permettentlacommande
adistance durobottondeuse etdes fonctions d'aide alanavigation.

REMARQUE : Pourlaplateforme TYPE :SRBWO1, laprésence
d'une connexionauréseau cellulaire surlelieu d'installation est
nécessaire pour définir les parametres du robot tondeuse et
pourlecontrdle adistance. Vérifieral'avance que lacouverture
duréseau cellulaire est suffisante sur stiga.com ou via APPLI.
Le fournisseur de la connexion de réseau peut changer a tout
moment en fonction des accords commerciaux.

1.3. SYMBOLES ET PLAQUES

ATTENTION :
Lire le mode d'emploi avant de commencer a
utiliser le produit.

ATTENTION :

Risque de projection d'objets contre soi.
Garderunedistance de sécurité de lamachine
pendant son fonctionnement.
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ATTENTION :

Ne pas introduire les mains et les pieds a
l'intérieur du logement de I'organe de coupe.
Enlever le dispositif de désactivation avant
de travailler sur la machine ou de la soulever.
ATTENTION :

Ne pas introduire les mains et les pieds a
l'intérieur du logement de I'organe de coupe.
Ne pas monter sur la machine.

INTERDICTION :

Veiller a ce qu'il n'y ait pas de personnes (en
particulier des enfants, des personnes agées
ou en situation de handicap) et d'animaux
domestiques dans la zone de travail pendant
que la machine fonctionne.

Garder les enfants, les animaux domestiques
et les autres personnes a une distance de
sécurité par rapport a la machine lorsque
celle-ci est en marche.

INTERDICTION :
Ne pas utiliser de nettoyeurs a haute pression
sur la machine pour la nettoyer ou la laver.

@ [ [ui>

Appareil de classe d'isolation lll, alimenté par
une batterie (Robot tondeuse) ou par un bloc
d'alimentation électrique spécial (Station de
charge et Station de référence).

Utiliser le bloc d'alimentation électrique
d'origine présentant les caractéristiques
indiquées sur la plaque signalétique.

— Symbole d'alimentation en courant continu.
- .-
IPXX Degré de protection contre la pénétration de

solides et d'eau.

Déchets d'équipements électriques et
électroniques, a acheminer vers des
installations appropriées en vue de leur
recyclage et de leur élimination.

Niveau de puissance sonore garanti

1.4. ARRETER ET ETEINDRE LE ROBOT
TONDEUSE DANS DES CONDITIONS DE
SECURITE

OBLIGATION :

Avant toute opération de nettoyage, de transport
oud'entretien, toujours éteindre le robottondeuse
dans des conditions de sécurité.

1. Appuyer surle bouton « ARRET » (Fig.1.A) pourarréterle
robot tondeuse dans des conditions de sécurité et ouvrir
le carter de protection (Fig. 1.B).

2. Appuyersurleboutond'arrét(Fig.1.E) quelques secondes
etattendre que le voyant du bouton en question s'éteigne.

3. Cen'estqu'apres I'arrét du voyant (Fig. 1.E) qu'on pourra
retirer la clé de sécurité (Fig. 1.D) pour éteindre le robot

tondeuse dans des conditions de sécurité.
4. Le robot tondeuse est arrété ou désactivé dans des
conditions de sécurité.

2. INSTALLATION

ATTENTION :
A Ne pas modifier, altérer, désactiver ou éliminer

les dispositifs de sécurité installés.

REMARQUE : Pour plus de précisions sur l'installation du
produit, priere de contacter un revendeur STIGA.

COMPOSANTS POUR L'INSTALLATION (Fig. 2)

(A) Station de charge, (B) Bloc d'alimentation électrique, (C) Cable
périphérique, (D) Clous de fixation du cable périphérique, (E) Vis
de fixation de la station de charge, (F) Joint du cable périphérique,
(G) Connecteurs pour la station de charge

2.1. CONTROLE DES CONDITIONS REQUISES
POUR L'INSTALLATION

2.1.1. CONTROLE DU JARDIN :

o Vérifier I'état du jardin conformément & ce qui est décrit au
chap.1.

* Niveler le sol afin d'éviter la formation de flaques d'eau en
cas de pluie.

2.1.2. CONTROLES POUR L'INSTALLATION DE
LA STATION DE CHARGE ET DU BLOC
D'ALIMENTATION ELECTRIQUE :

DANGER ELECTRIQUE :
Une prise électrique conforme a la législation du
pays doit étre prévue.

DANGER ELECTRIQUE :

Le circuit d'alimentation fourni doit étre protégé
par un dispositif différentiel résiduel (DDR) dont
le courant d'activation ne dépasse pas 30 mA.

DANGER ELECTRIQUE :

Ne pas brancher le bloc d'alimentation a une prise
électrique silafiche oule cable sontendommagés.
Ne pas connecter nitoucherun cableendommagé
avant qu'il ne soit débranché de I'alimentation
électrique.

Un cable endommagé peut provoquer des
contacts avec des parties sous tension.

> B B

1. Prévoir une zone plane au bord de la pelouse pour
positionner la station de charge.

2. S'assurer que la distance entre la station et les tournants
éventuels soit d'au moins 200 cm.

ATTENTION :
Le cable d'alimentation, le bloc d'alimentation

électrique, larallonge ettoutautre cable électrique
n'appartenant pas au produit doivent rester a
I'extérieur de la zone de coupe afin de les garder
loin des parties dangereuses en mouvement
et d'éviter tout dommage aux cables pouvant
entrainer un contactavec des parties soustension.



3. Préparer la zone d'installation du bloc d'alimentation
de sorte que, quelles que soient les conditions
météorologiques, il ne puisse pas étre au contact de
l'eau. L'installer de préférence dans un compartiment
fermé et protégé des agents atmosphériques, dans un
endroit difficile d'accés aux personnes non autorisées.

2.1.3. PRINCIPALES VERIFICATIONS POUR
L'INSTALLATION DU CABLE PERIPHERIQUE :

1. Vérifier que la déclivité maximale de la zone de travail est
inférieure ou égale a 45% ou 50%, selon le modele (voir
par.7 DONNEES TECHNIQUES), et respecter les régles
indiquées a la Fig. 3.

ATTENTION :
A Le robot peut tondre des surfaces présentant

une déclivité maximale de 45% ou 50% selon le
modele.Sices consignes ne sont pas respectées,
le robot peut glisser et sortir de la zone de travail

ATTENTION :
Les zones dont la déclivité est supérieure a celle
autorisée ne peuvent pas étre tondues. Placer

ensuite le cable périphérique avant la pente,
en excluant cette zone de pelouse de la coupe.

2. Contréler I'ensemble de l'aire de travail : évaluer les
obstacles et les zones a exclure de l'aire de travail, qui
doivent étre délimités par le cable périphérique.

2.2, CBITERE’S PO!.IR L'INSTALLATION DU
CABLE PERIPHERIQUE
Ci-apres les critéres d'installation du cable périphérique. Pour

des informations plus détaillées, consulter le Manuel d'utilisation
complet.

DISTANCES MINIMALES

DISTANCE MINIMALE
. D'INSTALLATION
EI:FIIER'\SI(E:"\‘I'-LFJRDIEE DU CABLE PAR RAPPORT
A L'ELEMENT
STRUCTUREL
TYPE SRSWO1 SRBWO1
Pavage ou allée au
méme niveau que la 5cm 5cm
pelouse
Fossé, paroi ou 35¢cm 45 cm
muret
Haie ou plante a
racines saillantes 80cm 40cm
Piscine, bassin,
chemin public non 90 cm 100cm
protégé
Piscine ou route a la
fin d'une descente 150cm 150.em

TYPES DE DELIMITATION DES OBSTACLES
PASSAGE X ENTRE DEUX SECTIONS DE CABLE

PERIPHERIQUE DIFFERENTES
TYPE
SRSW01 | SRBWO1

L'obstacle peut étre délimité en
superposant les sections de cable
aller et retour sans les croiser.

X>=70cm
(Fig. 4)

X>=90cm
(Fig. 4)

L'obstacle peut étre délimité en
espagant les deux sections du
céble aller et retour d'au moins
Y= 30 cm. Sil'obstacle est
suffisamment robuste, il peut étre
laissé sans protection.

X<70cm
(Fig. 5)

X< 90cm
(Fig. 5)

PASSAGES ENTRE LES DIFFERENTES ZONES DU JARDIN

LARGEUR COULOIR Z
TYPE

SRSWO01 SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90cm |La zone (Fig.6.A) peut étre atteinte

(Fig. 6) (Fig. 6) par le robot tondeuse.

La zone (Fig. 6.A) ne peut pas étre

Z<70cm Z<90cm atteinte par le robot tondeuse et

(Fig. 6) (Fig.6) | est considérée comme une « zone

fermée ».

AVERTISSEMENT :
A La zone de travail et, d'une maniére générale, les

zones ol le robot tondeuse peut naviguer doivent
étre délimitées par une cléture infranchissable.
Adapter la cloture ou surveiller le robot tondeuse
pendant son fonctionnement.

2.3. INSTALLATION DES COMPOSANTS

DANGER ELECTRIQUE :

Utiliser uniquement le chargeur de batterie et le
bloc d'alimentation fournis par le fabricant. Toute
utilisation non appropriée peut provoquer unchoc
électrique et/ou une surchauffe.

AVERTISSEMENT :
A Risque de coupure des mains.
Porter des gants de protection pour éviter lerisque
de coupure des mains.

AVERTISSEMENT :

A Risque de poussiére dans les yeux.

Porter des lunettes de protection pour éviter
d'avoir de la poussiére dans les yeux.

DANGER ELECTRIQUE :

Ne pas brancher I'alimentation électrique avant
quetouslestravauxd'installation soientterminés.
Si nécessaire, couper I'alimentation électrique
générale pendant l'installation.

2.3.1. INSTALLATION DU CABLE PERIPHERIQUE
POSITIONNEMENT AVEC DES PIQUETS

1. Positionner le cable périphérique en partant de la zone
d'installation de la station de charge.

2. Placer le cable tout au long du parcours, en le fixant avec
les piquets appropriés (Fig. 7.B) espacés d'environ 100
cm les uns des autres, et conformément aux exigences
d'installation (Voir Paragraphe 2.2).

3. Laisser 2 m de cable en abondance afin de pouvoir le
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couper plus tard lors de la phase finale de branchement.
. Dans les tournants, positionner le cable de fagon a ce
que le rayon de courbure soit d'environ 20 cm (Fig. 7.A).

LONGUEUR A
TOTALE CABLES STIGA COMPATIBLES AVEC
‘DU CABLE LINSTALLATION
PERIPHERIQUE
Bobine 150 m
Code 1127-0000-01 027 mm
Code 1127-0001-01 |  BODINe300m
<400m el
obine m
Code 1127-0002-01 254 ma
Bobine 1000 m
Code 1127-0008-01 o84 mm
>=400m | Code 1127-0002-01 B(g)lgii(])gm
Jusqua max. Bobine 1000 m
1000m | Code 1127-0003-01 05 4mm

A\

ATTENTION :

Vérifier que le cable est en contact avec le sol
tout au long de son parcours pour éviter que le
robot tondeuse ne I'endommage.

REMARQUE : Le cable périphérique utilisé pour l'installation
doit avoir une longueur minimale de 40 m. Si la longueur du
cable est plus courte, il est nécessaire d'installer la résistance
code 122063053/0. Se référerau Manuel d'utilisation complet.

2.3.2.

INSTALLATION DE LA STATION DE CHARGE

Installer la station de charge dans I'axe du cable périphérique
de sorte que le robot puisse y accéder en navigant sur le cable
périphérique dans le sens des aiguilles d'une montre.

1

2.

10.

12.

13.

. Vérifier les conditions d'installation comme indiqué au

paragraphe 2.2.

Si nécessaire, préparer le terrain de maniere a ce que la

surface de la station de charge soit au méme niveau que

la pelouse, le sol doit étre parfaitement plat et compact
afin d'éviter toute déformation de la surface de la station
de charge.

. Enlever le couvercle (Fig. 8.C).

. Positionner la station de charge dans l'axe du cable
périphérique (Fig. 8.D2) de sorte que le robot puisse y
accéder en naviguant sur le cable périphérique dans le
sens des aiguilles d'une montre.

. Insérer les deux extrémités du cable dans les passages
appropriés (Fig. 8.E2).

. Couper les extrémités des cables a la mesure exacte.

. Appliquer les connecteurs auto-perforants sur le cable
(Fig. 9.F),(Fig. 9.G),(Fig. 9.H).

. Brancher les connecteurs aux bornes (Fig. 8.1).

. Fixer la station de charge (Fig. 10.L) au sol avec les vis

de fixation (Fig. 10.M).

Replacer le couvercle (Fig. 10.C).

. Connecter le bloc d'alimentation a la station de charge

et visser le connecteur.

Brancher la fiche du bloc d'alimentation a la prise

électrique.

Vérifier que lorsque le robot tondeuse n'est pas branché

a la station de charge, le voyant lumineux sur le socle

(Fig. 10.N) est allumé en continu (voir Chap. 3.3).

2.

Lo

4. RECHARGERLE ROBOTTONDEUSE APRES
L'INSTALLATION

rs de la premiére charge, les batteries doivent rester branchées

pendant au moins 2 heures.

2.

5. PARAMETRES DU PRODUIT

Le fonctionnement automatique du robot tondeuse nécessite un

ce

rtain nombre de paramétres qui peuvent étre effectués via un

appareil mobile (smartphone) iOS ou Android avec |'application
« STIGA GO » installée.

REMARQUE : Pour une description plus détaillée des fonctions
disponibles, consulter le Manuel d'utilisation complet

3.

3.

FONCTIONNEMENT

1. FONCTIONNEMENT MANUEL DU ROBOT
TONDEUSE

Lerobottondeuse peut étre utilisé sans effectuer la programmation
décrite (voir le paragraphe 2.5). Dans ce mode, le robot tondeuse
effectue un cycle de travail, retourne a la station de charge ety
reste jusqu'au démarrage manuel suivant.

1

2.

. Placer le robot tondeuse sur la station de charge ou, en

tout cas, dans le périmétre de l'installation.

Appuyer sur le bouton « ARRET » (Fig. 1.A) pour ouvrir

le carter (Fig. 1.B) et accéder a la console de commande

(Fig. 1.C).

. Appuyer sur le bouton « ON/OFF » (Fig. 1.E) pendant
5 secondes pour mettre en marche le robot tondeuse.

. Appuyer sur le bouton « SELECTION MODE » (Fig, 1.F),
jusqu'a ce que seule l'icéne clignote (Fig. 1.L).

. Appuyersurle bouton « CONFIRMER » (Fig.1.G).L'icone
(Fig. 1.L) s'allume d'une lumiere fixe pour confirmer
I'opération.

. Fermerle carter (Fig.1.B).Lerobottondeuse commencera
atravailler.

REMARQUE : Ce mode pourraitne pas garantir une couverture
totale du jardin, tant en termes de temps nécessaire que
d'uniformité du résultat de la coupe, surtout si le jardin
n'a pas une forme réguliére. Pour obtenir une efficacité
maximale du robot tondeuse, il est recommandé d'effectuer
la programmation (voir le paragraphe 2.5).

3.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES
PRESENTES SUR LE ROBOT TONDEUSE

Liste des commandes, des voyants et leur fonction :

Bouton « ARRET » (Fig. 1.A) : sert pour I'arrét de sécurité du
robot tondeuse.

« CLE DE SECURITE » (Fig. 1.D) : sert pour la mise hors
tension de sécurité du robot tondeuse.

Bouton « ON/OFF » (Fig. 1.E) : sert pour allumer et éteindre
le robot tondeuse et réinitialiser les alarmes.

Bouton « SELECTION MODE » (Fig. 1.F):sertpoursélectionner
le mode de fonctionnement du robot tondeuse et pour forcer
le retour a la station de charge.

Bouton « CONFIRMER » (Fig. 1.G) : sert pour confirmer le
mode de fonctionnement défini.

Icone lumineuse « PROGRAMME PREVU » (Fig. 1.l) : sert
pour afficher le réglage du programme prévu.

Icéne lumineuse « CYCLE DE TRAVAIL UNIQUE » (Fig. 1.L)
: sert pour afficher le paramétre du cycle de travail unique.
Icéne lumineuse « RETOUR AU SOCLE » (Fig. 1.H) : sert



pour afficher le réglage du retour forcé a la station de charge
du robot tondeuse.

Bouton “BLUETOOTH” (Fig. 1.M) : est utilisé uniquement par
le centre de service a des fins de diagnostic.

Icéne lumineuse « ALARME » (Fig. 1.N) : sert pour afficher
les états d'alarme.

Icéne lumineuse « BATTERIE » (Fig. 1.0) : sert pour afficher
la charge de la batterie.

REMARQUE : Pour une description plus détaillée des
commandes énumérées ci-dessus, consulter le Manuel
d'utilisation complet.

3.

3. FONCTIONNEMENT DE LA STATION DE
CHARGE

La station de charge est muni d'un voyant lumineux (Fig. 10.N) qui
s'allume de la fagon suivante :

3.

Voyant éteint : la station de charge est hors tension ou le robot
est dans la station ;

Voyantfixe :le cable périphérique est correctementconnecté au
chargeur et le signal périphérique est correctement transmis ;
Voyant clignotant lentement : le cable périphérique n'est pas
connecté ou est interrompu;;

Voyant clignotant rapidement : le cable périphérique est trop
court ou il y a une panne de la station de charge.

4. CHARGEMENT BATTERIE

La procédure « CHARGEMENT BATTERIE » permet de recharger

le

1.

2.

robot tondeuse manuellement.

Placer le robot tondeuse sur la station de charge

(Fig. 11.R).

Faire glisser le robot tondeuse a gazon sur la station

de charge jusqu'a ce que le connecteur de chargement

s'enclenche (Fig. 11.S).

. Appuyer sur le bouton « ARRET » (Fig. 11.A) pour ouvrir
le carter (Fig.11.B) etaccéderalaconsole de commande
(Fig. 11.C).

. Allumer le robot tondeuse a l'aide de l'interrupteur « ON/
OFF » (Fig. 11.E).

. L'icdbne lumineuse « BATTERIE » (Fig. 11.L) clignote, le
robot tondeuse est en train de se charger.

. Fermer le carter (Fig. 11.B).

. Laisser le robot tondeuse en charge pendant une durée

au moins égale a celle indiquée au paragraphe 2.4.

REMARQUE : La recharge de la batterie avant son stockage
d'hiver doit étre effectuée conformément aux instructions du

REMARQUE : La longueur de I'herbe coupée par le robot
tondeuse ne doit pas dépasser 10 mm.

PLATEFORME TYPE SRBW01 - REGLABLE ELECTRIQUE

Pour régler la hauteur de coupe, suivre la procédure guidée dans
I'APPLI.
Le systéme de réglage de la hauteur de la lame nécessite un
calibrage initial et des calibrages périodiques qui s'effectuent
automatiquement. Le calibrage peut également étre effectué
manuellement & partir du menu dédié de I'application.
AVERTISSEMENT :
A Ne pas toucher I'organe de coupe lors du réglage
de la hauteur de coupe.

REMARQUE : La longueur de I'herbe coupée par le robot
tondeuse ne doit pas dépasser 10 mm.

4. ENTRETIEN

AVERTISSEMENT :

Utiliser exclusivement des piéces détachées
d'origine.

AVERTISSEMENT :

Ne pas modifier, altérer, désactiver ou éliminer
les dispositifs de sécurité installés.

AVERTISSEMENT :

Risque de coupure des mains.

Porter des gants de protection pour éviter lerisque
de coupure des mains.

AVERTISSEMENT :

Risque de poussiére dans les yeux.

Porter des lunettes de protection pour éviter
d'avoir de la poussiére dans les yeux.
ATTENTION :

L'emploi excessif d'eau peut provoquer des
infiltrations et endommager les composants
électriques.

INTERDICTION :

Ne pas utiliser de jets d'eau sous pression.

INTERDICTION :

paragraphe 4.3.

REMARQUE : La batterie du robot tondeuse est un élément
périssable et sa capacité de charge diminue avec le temps,
ce qui réduit I'autonomie de travail du robot tondeuse sans
pour autant compromettre son fonctionnement.

3.5. REGLAGE HAUTEUR DE COUPE
PLATEFORME TYPE SRSWO01 - REGLAGE MANUEL

1. Eteindre le robot tondeuse en conditions de sécurité

(voir par. 1.4).

A
A
A
A
A
Q
O
O
O

Afin d'éviter des dommages irréversibles aux
composants électriques et électroniques, ne
pas immerger le robot tondeuse, que ce soit
partiellement ou complétement, dans I'eau.

INTERDICTION :

Ne pas laver les parties internes du robot
tondeuse, car ceci pourrait endommager les
composants électriques et électroniques.
INTERDICTION :

Ne pas utiliser de solvants ni d'essence pour
éviter d'endommager les surfaces peintes et les
composants en plastique.

2. Tourner le régulateur de hauteur (Fig. 12.P) pour

sélectionner la hauteur de coupe souhaitée, de sorte que
I'herbe coupée ne dépasse pas 10 mm.



4.1. ENTRETIEN PROGRAMME

Pour un meilleur fonctionnement et une plus longue durée de vie,
nettoyer réguliérement le produit et remplacer les parties usées.

Effectuer les opérations selon la fréquence indiquée dans le

tableau ci-dessous.

ou toutes les 50
heures de tonte

FREQUENCE COMPOSANT __ |TYPE D'INTERVENTION
Hebdomadaire Lame Nettoyer la lame et

vérifier son état de
fonctionnement. (voir le
paragraphe 4.2)

Si la lame est pliée a
cause d'une collision
ou si elle est tres usée,
la remplacer. (voir le
paragraphe 4.2)

Points de contact
du chargeur

Nettoyer et éliminer toute
oxydation. (Voir le Manuel
d'utilisation complet)

Mensuel
ou toutes les 100
heures de tonte

Robot tondeuse  |Procéder a son
nettoyage. (Voir le Manuel
d'utilisation complet)

Station de Vérifier l'usure ou la

charge et cables
d'alimentation

détérioration et les
remplacer si nécessaire.
(Voir le Manuel
d'utilisation complet)

la saison de tonte

Alafin de la saison |Batterie Faire une recharge
de tonte ou tous les avant le stockage de
six mois si le robot la batterie. (voir le
tondeuse n'est pas paragraphe 4.3)
utilisé.

Annuel ou alafin de [Robottondeuse |Effectuer le controle

technique dans un centre
d'assistance agréé. (voir
le paragraphe 4.1)

Il est nécessaire d'effectuer chaque année un contréle technique
d'entretien dans un centre d'assistance agréé pour maintenir le
robot tondeuse dans de bonnes conditions de fonctionnement.

REMARQUE : En cas de non-exécution de I'entretien annuel,
les pannes ne seront pas couvertes par la garantie.

4.2, REMPLACEMENT DES LAMES

1. Eteindre le robot tondeuse en conditions de sécurité

(voir par. 1.4).

2. Retourner le robot tondeuse, en prenant soin de ne pas
endommager la coque flottante de couverture.

3. Dévisser les vis de fixation (Fig. 14.E).

4. Remplacer les lames (Fig. 14.D).

5. Visser les vis de fixation (Fig. 14.E).

4.3. ENTRETIEN HIVERNAL DE LA BATTERIEET
STOCKAGE

1. Charger la batterie en suivant la procédure guidée de
I'application, accessible depuis la page « Paramétres ».
2. Nettoyer le robot tondeuse (voir le Manuel d'utilisation

complet).

3. Ranger le robot tondeuse dans un endroit sec, a I'abri du
gel, en vérifiant qu'il est bien éteint.

REMARQUE : Pour obtenir des informations plus détaillées
sur la procédure de charge hivernale, consulter le Manuel
d'utilisation complet.

REMARQUE : L'enregistrementde larecharge vialaprocédure
de l'application est nécessaire pour que la garantie de la
batterie reste valable.

4.4. REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

Le remplacement de la batterie reléve exclusivement de la
responsabilitt du PERSONNEL D'ASSISTANCE TECHNIQUE
DE STIGA.

S'il est nécessaire de remplacer la batterie, contacter un centre
d'assistance ou son propre revendeur.

5. TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET
ELIMINATION

5.1. TRANSPORT

REMARQUE : Il est conseillé d'utiliser I'emballage d'origine
pour un transport sur de longues distances.

1. Eteindre le robot tondeuse en conditions de sécurité (voir
par. 1.4).

2. Nettoyer le robot tondeuse (voir le Manuel d'utilisation
complet).

3. Soulever le robot tondeuse par la poignée (Fig. 15.D) et
la transporter en prenant soin de garder la lame de coupe
loin de son corps.

5.2. STOCKAGE

Le robot tondeuse doit étre stocké en position horizontale, dans un
endroitsecetal'abridugel aprés le nettoyage etlarecharge hivernale
de la batterie (voir le chapitre 4). Pendant les longues périodes
d'inactivité, débrancher la station de charge du secteur électrique.

5.3. ELIMINATION

A

1. Eliminer I'emballage du produit de maniére durable dans
les conteneurs de collecte prévus a cet effet ou dans des
points de collecte agréés.

2. Eliminer le robot tondeuse conformément aux
réglementations locales en vigueur.

3. Contacter les centres de recyclage et d'élimination
compétents, car le robot tondeuse est un déchet classé
DEEE (Déchetsd'équipements électriques etélectroniques).

4. Eliminer les batteries usagées ou épuisées de maniére
durable dans les conteneurs de collecte prévus a cet effet
ou dans des points de collecte agréés.

AVERTISSEMENT :
Contacter un centre d'assistance agréé avant
d'enlever la batterie du robot tondeuse.



RESOLUTION

AVERTISSEMENT :

6.

A

DES PROBLEMES

Arréter le robot tondeuse et le remettre en conditions de sécurité (voir le paragraphe 1.4).

Ci-apres une liste des pannes possibles qui peuvent survenir au cours des cycles de travail.

PROBLEME

CAUSES

SOLUTIONS

Vibrations anormales. Le robot
tondeuse est bruyant.

Disque ou lames de coupe endommagés

Remplacer les composants endommagés (voir le
paragraphe 4.2).

Organe de coupe coincé pardesrésidus (rubans,
cordes, bouts de plastique, etc.).

Eteindre le robot tondeuse en conditions de sécurité (voir
le paragraphe 1.4). Débloguer la lame de coupe.

Le démarrage du robot tondeuse a eu lieu en
présence d'obstacles inattendus (branches
tombées, objets oubliés, etc.).

Eteindre le robot tondeuse en conditions de sécurité (voir
le paragraphe 1.4). Enlever les obstacles et redémarrer
le robot tondeuse.

Moteur électrique en panne.

Remplacer le moteur, contacter le centre d'assistance
agréé le plus proche.

Herbe trop haute.

Augmenter la hauteur de coupe (voir le paragraphe 3.5).

Effectuer une tonte préliminaire de la zone a l'aide d'une
tondeuse classique.

Le robottondeuse ne se positionne
pas correctement a l'intérieur de la
station de charge.

Mauvais positionnement du cable périphérique.

Vérifier le branchement de la station de charge (voir le
paragraphe 2.3.2).

Affaissement du terrain a proximité de la station
de charge.

Rétablir le positionnement correct de la station de charge.
(voir le paragraphe 2.3.2).

Le robot tondeuse se comporte
anormalementautourdes obstacles
du périmétre.

Cable périphérique mal posé.

Repositionner correctement le cable périphérique (dansle
sens des aiguilles d'une montre) (voir le paragraphe 2.3.1).

Le voyant de la station de charge
ne s'éclaire pas lorsque le robot est
hors de la station de charge.

Il n'y a pas d'alimentation électrique ou il y a un
défaut sur la station de charge

Vérifier le branchement correct a la prise de courant du
bloc d'alimentation électrique. Vérifie le bon état du cable
de connexion du bloc d'alimentation électrique.

Le voyant de la station de charge
est allumé et clignote lentement

Le cable périphérique n'est pas connecté ou
est interrompu

Vérifier l'installation et réparer la rupture (voir le
paragraphe 2.3)

Le voyant de la station de charge
est allumé et clignote rapidement

Le cable périphérique est trop courtouily aune
panne de la station de charge.

Vérifierque lalongueurdu céble périphérique estsupérieure
a celle indiquée au paragraphe 2.3.2. Si le probleme
persiste, contacter le centre d'assistance.

L'iconed'avertissementestallumée

sur le clavier

Signale une anomalie/une panne.

Consulter I'appli pour plus d'informations ou se référer au
Manuel d'utilisation complet.

7. DONNEES TECHNIQUES
SPECIFICATIONS TYPE : SRSWO01 (vojr I'étiquette du | TYPE: SRBWO1 (vo_ir I'étiquette du
produit) produit)
Dimensions (LxhxI) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Poids du robot tondeuse

En fonction du modele : 7,9 [kg] -
(Incertitude +/-0,1 [kg])

En fonction du modeéle : 12,8 [kg] - 13,5
[kg] ()
(Incertitude +/-0,1 [kg])

8,2 [kg] (")

Hauteur de coupe (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Diametre lame 180 [mm] 260 [mm]

Vitesse de coupe 2850+/-50 [tr/min] 2400+/-50 [tr/min]

Vitesse d'avancement 22 [m/min] En fonction du mor?“er:;e (:*)24 [m/min] ; 28 [m/
Déclivité maximum 45 % 50 %

station de charge [°C]

Déclivité maximum le long du périmétre 20 %
Type du systéme de coupe 4 lames de coupe pivotantes [ 6 lames de coupe pivotantes
Code de I'organe de coupe 322104105/0
Niveau de puissance acoustique relevé 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Incertitude des émissions sonores, KWA 1.47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Niveau de puissance sonore garanti 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
ll\live:au de pression acoustique a l'oreille de 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
I'opérateur
Classe IP du robot tondeuse IPX5
Classe IP station de charge 1PX1
Classe IP bloc d'alimentation IP67
Température ambiante de fonctionnement durobot .

o 0+50
tondeuse [°C]
Température ambiante de fonctionnement de la 10250




Température ambiante de fonctionnement du bloc

d'alimentation [°C]

-10 + 50

Capacité de travail

En fonction du modéle (*)

En fonction du modéle (*)

Alimentation

Entrée : 100-240 Vca, 1,2 A ; Sortie : 30
Vee, 2A
Utiliser I'un des codes originaux ci-dessous
ou les mises a jour ultérieures (consulter un
revendeur agréé STIGA)

118204158/0 (UE)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Entrée : 200-240 Vca, 0,8 A ; Sortie : 30
Vee, 4 A
Utiliser I'un des codes originaux ci-dessous
ou les mises a jour ultérieures (consulter un
revendeur agréé STIGA)

118204159/0 (UE)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

Cables d'extension 30 Vcc admis

Utiliser I'un des codes originaux ci-dessous ou les mises a jour ultérieures (consulter un
revendeur agréé STIGA)
Code : 1127-0010-01, Longueur 5 m
Code : 1127-0020-01, Longueur 15 m

Modele batterie

En fonction du modeéle : 25,2V - 2Ah ;
25,2V - 2,56Ah; 25,2V - 5Ah ; 25,2V - 6Ah (*)

En fonction du modele : 25,2V — 5Ah ;
25,2V -6Ah ; 25,2V - 2x5Ah ; 25,2V —
2x6Ah (*)

Temps de recharge

En fonction du modeéle : 60 [min] ; 80 [min] ;
150 [min] (*)

En fonction du modéle : 150 [min] ; 180

[min] (*)

En fonction du modeéle : 60 [min] ; 90 [min] ;

Durée de travail 150 [min] () 270 [min]
Connectivité Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Technologie de navigation GNSS

Classe de puissance
Modules RF

Bluetooth LE Puissance de sortie - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Classe 4 - 33 dBm
2G DCS/PCS -Classe 1-30 dBm
2G GSM/E-GSM - Classe E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Classe E2 - 26 dBm
4G - Classe 3 - 23 dBm

Gamme de fréquence -
Bluetooth ®

Bluetooth LE - Intervalle de fréquence 2400 - 2483,5 MHz

Gamme de fréquence - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Gamme de fréquence - 4G

Bande 1 (2100 MHz)
Bande 2 (1900 MHz)
Bande 3 (1800 MHz)
Bande 4 (2100 MHz)
Bande 5 (850 MHz)
Bande 7 (2600 MHz)
Bande 8 (900 MHz)
Bande 12 (700 MHz)
Bande 13 (750 MHz)
Bande 17 (700 MHz)
Bande 18 (850 MHz)
Bande 19 (850 MHz)
Bande 20 (800 MHz)
Bande 26 (850 MHz)
Bande 28 (800 MHz)
Bande 34 (2000 MHz)
Bande 38 (2500 MHz)
Bande 39 (1900 MHz)
Bande 40 (2300 MHz)
Bande 41 (2500 MHz)
Bande 66 (2100 MHz)

Cable périphérique et antenne de la station de
charge

Bande de fréquence opérationnelle 500 - 50000 (Hz)

Puissance maximale d'émission radio < 70 pA/m @ 10m

(*) Pour plus de détails sur le modéle spécifique, consulter le Manuel complet disponible en ligne (voir le QR code sur la premiére
page de ce livret).




DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Die vollstédndige Bedienungsanleitung ist verfiigbar:
> auf der Website stiga.com

> durch Scannen des QR-Codes

> Uiber die STIGA GO, erhéltlich im App Store und bei Google Play

Download full manual

stiga.com

HINWEIS: Die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelten fir alle mit Kabel gesteuerten Mahrobotermodelle. Die
Abbildungen, falls nicht anders angegeben, beziehen sich auf
die Plattform SRSWO1.

HINWEIS: Diese Bedienungsanleitung enthalt grundlegende
Anweisungen, diehauptsachlichdie Sicherheitbetreffen. Fiireine
korrekte Montage muss die vollstdndige Bedienungsanleitung
(siehe oben) sorgfaltig gelesen und befolgt werden.

1. SICHERHEIT

PFLICHT:

Vor Inbetriebnahme sorgfaltig
lesen und fiir spatere Verwendung
aufbewahren.

1.1. SICHERE BEDIENUNG

Vertrautmachung

a.Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig
durch und machen Sie sich mit den
Bedienelementen und der korrekten
Bedienung der Maschine vertraut.

b. Lassen Sie niemals Kinder, Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen oder Personen, die nicht
mit dieser Anleitung vertrayt sind,
die Maschine bedienen. Ortliche
Vorschriften kénnen das Alter des
Bedieners begrenzen.

c. Fur Unfélle oder Gefahren, an denen
Dritte oder fremde Geréate beteiligt
sind, ist der Bediener bzw. Benutzer
verantwortlich.

Vorbereitung

a. Stellen Sie sicher, dass das auto-
matische Begrenzungssystem ent-
sprechend den Anweisungen korrekt
installiert ist.

b. Inspizieren Sie regelmaBig den Be-
reich, indemdie Maschine verwendet
wird, und entfernen Sie Steine, Sto-
cke, Kabel und alle anderen Fremd-
korper, die den Betrieb behindern

kdnnten.

c. Fuhren Sie regelmaBig eine Sichtpri-
fung der Messer, der Messerbolzen
undder SchneideinheitaufVerschleil
oder Schaden durch. Ersetzen Sie
verschlissene oder beschéadigte
Messer und Bolzen paarweise, um
die Auswuchtung der Maschine zu
erhalten.

d. Umden Betriebsbereich der Maschi-
ne mussenWarnschilder angebracht
werden, wenn sie in 6ffentlichen bzw.
offentlich zuganglichen Bereichen
eingesetzt wird. Die Schilder missen
den folgenden Text aufweisen: ,Ach-
tung! Automatischer Rasenmaher!
Halten Sie sich von der Maschine
fern! Kinder beaufsichtigen!®.

1.1.1. BETRIEB

Allgemeine Informationen

a. Betreiben Sie die Maschine nicht mit
defekten Schutzvorrichtungen oder
fehlenden Sicherheitseinrichtungen,
z. B. ohne Schutzvorrichtungen.

b. Halten Sie Hande oder Fli3e niemals
in die Nahe oder unter rotierende
Teile. Halten Sie sich immer von der
Auslassoffnung fern.

c. Bertihren Sie bewegliche Maschinen-
teile erst, wenn sie vollstandig zum
Stillstand gekommen sind.

d. Tragen Sie bei der Bedienung der
Maschine immer festes Schuhwerk
und lange Hosen.

e. Heben oder tragen Sie die Maschine
niemals bei laufendem Motor.

f. Entfernen Sie die Deaktivierungsvor-
richtung vom Gerat:

- Bevor Sie ein Hindernis beseitigen;

- Bevor Sie die Maschine tberprufen,
reinigen oder an ihr arbeiten;

- Kontrollieren Sie, ob die Maschine




beschadigt ist, falls sie von einem
Fremdkorper getroffen werden
sollte;

-Kontrollieren Sie vor einem
Wiedereinschalten der Maschine,
ob diese beschédigt ist, falls sie
vorab begonnen hat, ungewohnlich
zu vibrieren.

g. Lassen Sie die Maschine nicht unbe-
aufsichtigt, wenn Haustiere, Kinder
od%r andere Personen in der Nahe
sind.

Wartung und La erun%

a. Ziehen Sie alle Muttern, Bolzen und
Schraubenfreinensicheren Betrieb
der Maschine fest an.

b. Prifen Sie den Mahroboter haufig auf
Verschlei3 oder Beschédigung.

c. Verschlissene oder beschadigte Teile
missen aus Sicherheitsgriinden er-
setzt werden.

d. Stellen Sie sicher, dass die Messer
nur durch geeignete Ersatzteile er-
setzt werden.

e. Stellen Sie sicher, dass die Batterien
mit dem richtigen, vom Hersteller
empfohlenen Ladegerat aufgeladen
werden. Bei unsachgemafer Ver-
wendung besteht die Gefahr eines
Stromschlags, einer Uberhitzung
oder des Austretens von atzender
Flussigkeit aus der Batterie.

f. BeiAustrittvon Elektrolyt mitWasser/
Neutralisierungsmittel sptlenund bei
Kontakt mit Augen usw. einen Arzt
aufsuchen.

g. Die Maschine muss gemén den An-
weisungen des Herstellers gewartet
werden.

Restrisiken

- Obwohl das Produkt alle Sicherheits-
anforderungen erflllt, kénnen durch
eineunsachgemafie Montage und/oder
unvorhersehbare Situationen Restrisi-
ken auftreten.

Der Bereich, in dem das Produkt seine
Tatigkeiten ausfuhrt, muss daher von
Gegenstanden, Menschen und Tieren
freigehalten werden; weiterhin sind alle

Personen uber mogliche Gefahren zu
informieren, die Zugang zum Arbeits-
bereich haben (auch wenn dieser nur
gelegentlich betreten wird).

- Bei Gewitter bzw. BIitzschla%gefahr
und generell in Erwartung schlechter
Wetterbedingungen wird empfohlen,
das Produkt nicht zu benutzen und das
Begrenzungskabel von der Ladestati-
on sowie alle peripheren Gerate vom
Stromnetz zutrennen.SchlieBen Sie zur
erneutenVerwendungdes Produkts das
Begrenzungskabel und die peripheren
Gerate gemaf den Anweisungenin der
Bedienungsanleitung wieder an das
Stromnetz an.

1.2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Mahroboter ist flir das Méahen von Gras in den durch das
Begrenzungskabel begrenzten Gartenbereichen konzipiert.
DasFunktionsprinzipbasiertaufderZufallsnavigation.DerMahroboter
andertseine Fahrtrichtung, wenn er das Begrenzungskabel oder ein
Hindernis erkennt.

Jede andere Verwendung kann sich als geféhrlich erweisen
und Personen- und/oder Sachschaden verursachen. Zur nicht
bestimmungsgemaBenVerwendung gehérenu.a.:der Transportvon
Personen, Kindern oder Tieren auf der Maschine; die Verwendung
derMaschine zum eigenenTransport; die Verwendung der Maschine
zumZiehen oder Schiebenvon Lasten; die Verwendung der Maschine
zum Schneiden von anderer Vegetation als Gras.

Die Plattform des TYPS: SRBWO1 verfiigt iiber ein 3G/4G-Modul
mit SIM-Karte und Uber ein GNSS-Modul, mit dem sich der
Méhroboter und die Assistenzfunktionen zum Navigieren aus der
Ferne steuern lassen.

HINWEIS: Fir die Plattform des TYPS: SRBWOT ist das
Vorhandensein einer Mobilfunkverbindung am Installationsort
erforderlich. Diese wird benétigt,umdenMéahrobotereinzustellen
undermdglichtseine Fernsteuerung. Priifen Sie vorab auf stiga.
comodermithilfe der APP, ob die Mobilfunkabdeckungausreicht.
Der Anbieter des Netzanschlusses kann entsprechend den
kommerziellen Vereinbarungen jederzeit wechseln.

1.3. SYMBOLE UND HINWEISSCHILDER

Halten Sie wahrend des Betriebs einen sicheren
Abstand zur Maschine.

ACHTUNG:
/!\ Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie
I!_I_I das Produkt in Betrieb nehmen.
L]
ACHTUNG:
/ﬁ\ Projektionsgefahr von Gegenstanden gegen
N den Korper.
I~



ACHTUNG:

Fiihren Sie Hénde oder FiiBe nicht in das Ge-
hause des Méahwerks ein.

Entfernen Sie die Deaktivierungsvorrichtung,
bevor Sie an der Maschine arbeiten oder sie
anheben.

ACHTUNG:

Fiihren Sie Hande oder FiiBe nicht in das Ge-
hduse des Mahwerks ein.

Steigen Sie nicht auf die Maschine.

VERBOT:

Stellen Sie sicher, dass sich wahrend des Be-
triebs der Maschine keine Personen (insbeson-
dere Kinder, ltere oder behinderte Menschen)
und Haustiere im Betriebsbereich aufhalten.
Halten Sie Kinder, Haustiere und andere Per-
sonen in einem sicheren Abstand, wenn die
Maschine in Betrieb ist.

VERBOT:

Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger, um
die Maschine zu reinigen oder zu waschen.

Gerat der Schutzklasse lll, deren Stromversor-
gung mithilfe einer Batterie (Mahroboter) bzw.
eines speziellen Netzteils (Ladestation und
Referenzstation) erfolgt.

Verwenden Sie das Originalnetzteil, dessen
Merkmale auf dem Typenschild wiedergege-

ben sind.
— Symbol fiir Gleichstromversorgung.
- . .-
IPXX Schutzgrad der IP-Schutzart (gegen das Ein-

dringen von Feststoffen und Wasser).

Durch Elektro- und Elektronikgeréte entste-
hende Abfille, die zur Wiederverwertung und
Entsorgung bei geeigneten Einrichtungen
abzugeben sind.

Garantierter Schallleistungspegel

1.4. SICHERES ANHALTEN UND ABSCHALTEN
DES MAHROBOTERS

PFLICHT:

Schalten Sie den Mahroboter vor allen Reinigungs-,
Transport- und Wartungsarbeiten immer in einem
sicheren Zustand aus.

1. Dricken Sie die ,STOP“Taste (Abb. 1.A), um den
Mahroboter sicher anzuhalten, und 6ffnen Sie die
Schutzabdeckung (Abb. 1.B).

2. Driicken Sie fir einige Sekunden die Ausschalttaste
(Abb. 1.E) und warten Sie, bis die LED der Taste erlischt.

3. Ziehen Sie, um den Mahroboter unter sicheren
Bedingungen abzuschalten, den Sicherheitsschltssel
(Abb.1.D)erstnachdemErléschender LED (Abb.1.E)ab.

4. Der Mahroboter wurde sicher angehalten oder
abgeschaltet.

2. INSTALLATION

ACHTUNG:
Eingebaute Sicherheitseinrichtungen nicht
verandern, manipulieren,umgehenoderbeseitigen.

HINWEIS:Wenden Sie sichan einen STIGA-Handler flirnéhere
Informationen zur Produktinstallation.

KOMPONENTEN FUR DIE MONTAGE (Abb. 2)

(A) Ladestation, (B) Netzteil, (C) Begrenzungskabel, (D)
Befestigungsstifte fiir das Begrenzungskabel, (E)
Befestigungsschrauben fir die Ladestation, (F) Verbindung fir
das Begrenzungskabel, (G) Verbindungsstticke fir die Ladestation

2.1. PRUFUNG DER VORAUSSETZUNGEN FUR
DIE MONTAGE

2.1.1. GARTENUBERPRUFUNG:

» Uberprifen Sie den Gartenzustand wie in Kap. 1
beschrieben.

* Ebnen Sie den Boden, damit sich keine Pflitzen durch
Regen bilden.

2.1.2. KONTROLLEN VOR DER INSTALLATION DER
LADESTATION UND DES NETZTEILS:

ELEKTRISCHE GEFAHR:

Es muss eine Steckdose bereit stehen, die den
einschlédgigen Gesetzbestimmungen des Landes
entspricht.

ELEKTRISCHE GEFAHR:

Der versorgte Stromkreis muss durch einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Aus-
ldsestrom nicht héher als 30 mA geschiitzt sein.

ELEKTRISCHE GEFAHR:

SchlieBen Sie das Netzteil nicht an eine Steckdose
an, wenn der Stecker oder das Kabel beschédigt
sind.

SchlieBen Sie ein beschédigtes Kabel nicht an
und beriihren Sie es nicht, bevor es von der Span-
nungsversorgung getrennt wurde.
Einbeschédigtes Kabel kann zum Kontakt mitunter
Spannung stehenden Teilen fiihren.

> P B

1. Bereiten Sie eine ebene Flache am Rande des Rasens
fur die Positionierung der Ladestation vor.

2. Stellen Sie sicher, dass der Abstand der Ladestation zu
etwaigen Kurven mindestens 200 cm betragt.

ACHTUNG:
Das Netzkabel, das Netzteil, das Verlangerungskabel

und alle anderen elektrischen Kabel, die nicht zum
Produktgehdren, miissenauBerhalb des Mahbereichs
verbleiben, um sie von geféhrlichen beweglichen
Teilen fernzuhalten und um eine Beschéadigung der
Kabel zu vermeiden, die zu einem Kontakt mit unter
Spannung stehenden Teilen fiihren kdnnte.

3. Bereiten Sie den Montagebereich des Netzteils so vor,
dass es bei keinem Witterungseinfluss unter Wasser
stehen kann. Installieren Sie das Netzteil vorzugsweise
in einem geschlossenen, vor Witterungseinflissen
geschitzten Raum, an einer Stelle, die fur Unbefugte
nicht leicht zugéanglich ist.



2.1.3. HAUPTKONTROLLENVORDERVERLEGUNG DES
BEGRENZUNGSKABELS:

1. Vergewissern Sie sich, dass die maximale Steigung des
Méhbereichs je nach Modell weniger oder gleich 45 %
bzw. 50 % betragt (siehe Abs. 7 TECHNISCHE DATEN),
und befolgen Sie die in Abb. 3 dargestellten Regeln.

ACHTUNG:
Der Roboter kann je nach Modell Fldchen mit einer
maximalen Steigung von 45% oder 50% méahen.Wenn

die Anweisungen nicht befolgt werden, kann der
Roboter abrutschen und den Mahbereich verlassen.

ACHTUNG:
Flachen, deren Steigung groBer ist als die zuldssige
Steigung, kdnnen nicht geméhtwerden.Verlegen Sie

daher das Begrenzungskabel vor dem Gefille und
schlieBen Sie diesen Rasenbereich vom Schnittaus.

2. Prufen Sie den gesamten Méahbereich: Bewerten
Sie die Hindernisse und bestimmen Sie die vom
Mahbereich auszuschlieBenden Bereiche, die mit dem
Begrenzungskabel abgegrenzt werden mussen.

2.2. KRITERIEN FUR DIE VERLEGUNG DES
BEGRENZUNGSKABELS

Nachfolgend sind die Kriterien fir die Verlegung des
Begrenzungskabels aufgefiihrt. Detaillierte Informationenentnehmen
Sie bitte der vollstdndigen Bedienungsanleitung.

Pas Hindernis kann durch
X=270cm | X=90cm Uberlappung der Hin- und
(Abb. 4) (Abb. 4) Riickkabelabschnitte begrenzt
werden, ohne diese zu kreuzen.
Das Hindernis kann durch
Einhaltung eines Abstands von
mindestens Y = 30 cm zwischen
X< 70cm X<90cm | den zwei Abschnitten des Hin- und
(Abb. 5) (Abb. 5) Ruckkabels begrenzt werden.
Wenn das Hindernis ausreichend
stoBresistent ist, kann es
ungeschiitzt bleiben.
DURCHGANG ZWISCHEN VERSCHIEDENEN
GARTENBEREICHEN
DURCHGANGSBREITE Z
TYP
SRSWO01 SRBWO01
Z>=70cm | Z>=90cm | Der Bereich (Abb.6.A) kann vom
(Abb. 6) (Abb. 6) Mahroboter erreicht werden.
Der Bereich (Abb. 6.A) kann vom
Z<70cm Z<90cm Mahroboter nicht erreicht werden
(Abb. 6) (Abb. 6) und gilt als ,Geschlossener
Bereich*.

MINDESTABSTANDE
MINIMALER
MONTAGEABSTAND
STRUKTURELE- DES KABELS IN BEZUG AUF
MENT
DAS
ELEMENT
TYP SRSWO1 SRBWO1
Pflasterung oder
Gehweg auf gleicher 5cm 5cm
Héhe wie der Rasen
Graben, Wand oder 35¢0m 45¢m
Mauer
Hecke oder Pflanze
mit abstehenden 30cm 40cm
Wurzeln
§chwimmbad,
Uberiauteich, 90cm 100cm
ungeschiitzte
offentliche StraBe
Schwimmbad oder
StraBe am Ende 150 cm 150 cm
eines Gefalles

ARTEN DER HINDERNISBEGRENZUNG

DURCHGANG X ZWISCHEN ZWEI VERSCHIEDENEN
ABSCHNITTEN DES BEGRENZUNGSKABELS

TYP

SRSWO01 SRBWO1

WARNUNG:
A DerMéahbereichund generell die Bereiche,indenen

der Mahroboter fahren kann, miissen durch einen
nicht libersteigbaren Zaun abgegrenzt sein.
Machen Sie denZaun geeignet oder beaufsichtigen
Sie den Mahroboter wéhrend des Betriebs.

2.3. INSTALLATION DER KOMPONENTEN

ELEKTRISCHE GEFAHR:

Verwenden Sie nur das vom Hersteller gelieferte
Batterieladegerédt und Netzteil. UnsachgeméBe
Verwendung kann zu einem elektrischen Schlag
und/oder Uberhitzung fiihren.

WARNUNG:
A Gefahr von Schnittwunden an den Handen.
Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um
Schnittverletzungenanden Handen zu vermeiden.
WARNUNG:

A Gefahr von Augenverletzungen durch Staub.

Verwenden Sie eine Schutzbrille, um
Augenverletzungen durch Staub zu vermeiden.

ELEKTRISCHE GEFAHR:

SchlieBen Sie die Spannungsversorgung erst an,
wenn alle Installationsschritte abgeschlossen
sind. Schalten Sie falls erforderlich die aligemeine
Stromversorgung wéhrend der Installation aus.

2.3.1. VERLEGUNG DES BEGRENZUNGSKABELS
VERLEGUNG MIT STIFTEN

1. Positionieren Sie das Begrenzungskabel ausgehend vom
Installationsbereich der Ladestation.

2. Positionieren Sie das Kabel entlang der gesamten Strecke
und sichern Sie es mit den entsprechenden Stiften
(Abb. 7.B) in einem Abstand von ca. 100 cm; beachten



3
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Sie dabei die angegebenen Verlegungsanforderungen
(siehe Abs. 2.2).

. Lassen Sie 2 m Kabel mehr, damit es spater in der
endglltigen Anschlussphase zurechtgeschnitten werden
kann.

. Bei Kurven positionieren Sie das Kabel so, dass der
Kurvenradius etwa 20 cm betragt (Abb. 7.A).

12. SchlieBen Sie den Stecker des Netzteils an die

Stromsteckdose an.

13. Stellen Sie sicher, dass die Kontrollleuchte an der

Ladestation (Abb. 10.N) kontinuierlich leuchtet, wenn
sich der Mahroboter nicht in der Ladestation befindet
(siehe Kap. 3.3).

A\

Stellen Sie sicher, dass das Kabel auf seiner
gesamten Strecke Bodenkontakt hat, damit der
Méhroboter es nicht beschéadigt.

HINWEIS:Dasflrdie Installationverwendete Begrenzungskabel
muss mindestens 40 mlang sein. Wenn das Kabel kiirzer ist, ist
die Installation des Widerstands mit dem Code 122063053/0
erforderlich. Auf die vollstandige Bedienungsanleitung Bezug
nehmen.

2.3.2.

INSTALLATION DER LADESTATION

Installieren Sie die Ladestation auf einer Achse mit dem
Begrenzungskabel so, dass der Roboter darauf einsteigen kann,
indem er entlang des Begrenzungskabels im Uhrzeigersinn fahrt.

1.

2.

10.
11.

Uberpriifen Sie die Voraussetzungen fiir die Installation,

die in Abs. 2.2 angegeben sind.

Bereiten Sie den Boden falls erforderlich so vor, dass die

Ladestation auf gleicher Hohe wie der Rasen liegt. Der

Boden muss an allen Stellen eben und kompakt sein, um

eineVerformung der Ebene der Ladestation zu vermeiden.

. Entfernen Sie die Abdeckung (Abb. 8.C).

. Positionieren Sie die Ladestation auf einer Achse mit
dem Begrenzungskabel (Abb. 8.D2) so, dass der
Roboter darauf einsteigen kann, indem er entlang des
Begrenzungskabels im Uhrzeigersinn fahrt.

. Fuhren Sie die beiden Kabelendenin die entsprechenden
Durchgénge ein (Abb. 8.E2).

. Schneiden Sie die Kabelenden zurecht.

. Bringen Sie die selbstbohrenden Verbindungsstlicke am
Kabel an (Abb. 9.F), (Abb. 9.G), (Abb. 9.H).

. SchlieBen Sie die Verbindungsstiicke an die Klemmen
(Abb. 8.1) an.

. Befestigen Sie die Ladestation (Abb. 10.L) mit den

Befestigungsschrauben (Abb. 10.M) am Boden.

Bringen Sie die Abdeckung wieder an (Abb. 10.C).

SchlieBen Sie das Netzteil an die Ladestation an und

schrauben Sie den Verbinder an.

2.4. AUFLADUNG MAHROBOTER NACH DER
. INSTALLATION
GESAMTLANGE
DES BEGREN. | KOMPATIBLE STIGA-KABEL BEI EINER Die Batterien miissen beim ersten Aufladen mindestens 2 Stunden
ZUNGSKABELS MONTAGE Iang geladen werden.
Arikenr-1127- Spule 150 2.5. PRODUKTEINSTELLUNGEN
_0000-01 ©27mm Der automatische Betrieb des Mahroboters erfordert einige
Artikelnr.: 1127- Spule 300 m Einstellungen, die (ber ein mobiles Gerét (Smartphone) i0S
<400m 0001-01 92,7 mm oder Android mit der installierten ,STIGA GO*“-App vorgenommen
Artikelnr.: 1127- Spule 500 m werden kdnnen.
0002-01 @34 mm
Amg%'gg:g: ar- S%"g ‘1000 m HINWEIS: Eine genauere Beschreibung der verfligbaren
- . 2 MM Funktionen entnehmen Sie bitte der vollstdndigen
Artikelnr.: 1127- Spule 500 m Bedi ot
> 400 m bis max. 0002-01 @3,4mm edienungsanieitung.
1000 m Artikelnr.: 1127- Spule 1000 m
0003-01 @34mm 3. BETRIEB
ACHTUNG: 3.1. MANUELLERBETRIEBDES MAHROBOTERS

Der Mahroboter kann verwendet werden, ohne die beschriebene
Programmierung durchzufiihren (siehe Abs. 2.5). In diesem Modus
fuhrtder Mahrobotereinen Arbeitszyklus durch, kehrt zur Ladestation

pAll

1.

2.

riick und bleibt dort bis zum nachsten manuellen Start.

Positionieren Sie den Mahroboter auf der Ladestation

bzw. innerhalb des Umkreises der Anlage.

Dricken Sie die ,STOP“Taste (Abb. 1.A), um die

Abdeckung (Abb.1.B) zu 6ffnenund auf die Steuerkonsole

(Abb. 1.C) zuzugreifen.

. Driicken Sie die ,ON/OFF*“Taste (Abb. 1.E) 5 Sekunden
lang, um den Mahroboter einzuschalten.

. Driicken Sie die ,MODUSAUSWAHL"“Taste (Abb. 1.F),
bis nur noch das Symbol (Abb. 1.L) blinkt.

. Driicken Sie die ,BESTATIGEN“Taste (Abb. 1.G). Das
Symbol (Abb. 1.L) leuchtet zur Bestétigung des Vorgangs
kontinuierlich.

. SchlieBen Sie die Abdeckung (Abb. 1.B). Der Mahroboter

beginnt seine Arbeit.

HINWEIS: Dieser Modus garantiert moglicherweise keine
ausreichende Abdeckung des Gartens, sowohl in Bezug auf
die benétigte Zeit als auch in Bezug auf die GleichmaBigkeit
des Schnittergebnisses, insbesondere wenn der Garten
unregelmaBiger Form ist. Um die maximale Effizienz des
Mahroboters zu erreichen, wird empfohlen, die Programmierung
durchzufiihren (Siehe Abs. 2.5).

3.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE
AM MAHROBOTER

Bedienelemente, Anzeigen und deren Funktion:

,STOP“Taste (Abb. 1.A): dient zum Sicherheitsstopp
des Mahroboters.

,SICHERHEITSSCHLUSSEL* (Abb. 1.D): dient zum
sicheren Abschalten des Mahroboters.
~ON/OFF“Taste (Abb. 1. E): dient zum Ein- und
Ausschalten des Mahroboters und zum Ricksetzen
der Alarme.

~MODUSAUSWAHL"-Taste (Abb. 1.F): dient zum



Auswahlen des Betriebsmodus des Mahroboters und
zur Ruckkehr in die Ladestation.

,BESTATIGEN“Taste (Abb. 1.G): dient zum Bestatigen
des eingestellten Betriebsmodus.

Leuchtsymbol ,GEPLANTES PROGRAMM* (Abb. 1.1):
dient zum Anzeigen der Einstellung des geplanten
Programms.

Leuchtsymbol ,EINZELNER ARBEITSZYKLUS* (Abb.
1.L): Zeigt die Einstellung des einzelnen Arbeitszyklus an.
Leuchtsymbol ,ZURUCK ZUR LADESTATION“(Abb. 1.H):
dient zum Anzeigen der Einstellung der erzwungenen
Ruckkehr des Mahroboters zur Ladestation.

Die ,BLUETOOTH"“Taste (Abb. 1.M): dient dem
KundendienstzentrumausschlieBlichflir Diagnosezwecke.
Leuchtsymbol ,ALARM* (Abb. 1.N): dient zum Anzeigen
von Alarmzustanden.
Leuchtsymbol,,BATTERIE®(Abb.1.0):dientzum Anzeigen
der Batterieladung.

HINWEIS: Eine genauere Beschreibung der obenaufgeflihrten
Bedienelemente entnehmen Sie bitte der vollstandigen
Bedienungsanleitung.

3.

3. FUNKTIONSWEISE DER LADESTATION

Die Ladestationist miteiner Kontrollleuchte (Abb.10.N) ausgestattet,
die wie nachfolgend dargestellt aufleuchtet:

3.

Leuchte ist aus: Die Ladestation wird nicht mit Strom
versorgt oder der Roboter befindet sich auf der
Ladestation;

Leuchte leuchtet durchgehend: das Begrenzungskabel
ist korrekt an die Ladestation angeschlossen und das
Begrenzungssignal wird korrekt Ubertragen;

Leuchte blinkt langsam: das Begrenzungskabel ist nicht
angeschlossen oder unterbrochen;

Leuchte blinkt schnell: das Begrenzungskabel ist zu kurz
oder es liegt ein Fehler in der Ladestation vor.

4. BATTERIEAUFLADUNG

Folgen Sie dem Verfahren zur ,BATTERIEAUFLADUNG", um den
Mé&hroboter manuell aufzuladen.

1.

2.

Stellen Sie den Mahroboter auf die Ladestation

(Abb. 11.R).

Schieben Sie den Mahroboter auf die Ladestation, bis

der Ladestecker (Abb. 11.S) einrastet.

. Dricken Sie die ,STOP“-Taste (Abb. 11.A), um
die Abdeckung (Abb. 11.B) zu o&ffnen und auf die
Steuerkonsole (Abb. 11.C) zuzugreifen.

. Schalten Sie den Mahroboter mit der ,ON/OFF“Taste
(Abb. 11.E) ein.

. Das ,BATTERIE“-Leuchtsymbol (Abb. 11.L) blinkt. Der
Mahroboter wird geladen.

. SchlieBen Sie die Abdeckung (Abb. 11.B).

. Lassen Sie den Mahroboter mindestens so lange im

Ladezustand, wie im Abs. 2.4 angegeben.

HINWEIS: Das Aufladen der Batterie vor dem Einlagern im
Wintermuss, wieim Abs.4.3 angegeben, durchgefihrtwerden.

HINWEIS: Die Batterie des Mahroboters ist ein nachlassendes
Element, d. h., ihre Ladekapazitat nimmt mit der Zeit ab,
worauf sich die Reichweite des Mahroboters verringert; die
Funktionstiichtigkeit des Roboters bleibt jedoch erhalten.

3.5. SCHNITTHOHENEINSTELLUNG

PLATTFORM TYP SRSW01 - MANUELLE
EINSTELLUNG

1. Schalten Sie den Mahroboter sicher aus (siehe Abs. 1.4).

2. Drehen Sie den Hoéhenregler (Abb. 12.P), um die
gewinschte Schnitthdhe einzustellen, so dass das
geschnittene Gras nicht mehr als 10 mm hoch ist.

HINWEIS: Die Lange des vom Mahroboter geschnittenen
Grases darf 10 mm nicht Uberschreiten.

PLATTFORM TYP SRBWO01 - ELEKTRISCHE EINSTELLUNG

Folgen Sie der Anleitunginder App, umdie Schnitthdhe einzustellen.
Das System zur Einstellung der Messerhéhe erfordert eine
Erstkalibrierung sowie regelméBige Kalibrierungen, die automatisch
durchgefihrt werden. Die Kalibrierung kann auch manuell mithilfe
des entsprechenden Menis der App durchgefiihrt werden.

A

HINWEIS: Die Lange des vom Mahroboter geschnittenen
Grases darf 10 mm nicht Uberschreiten.

WARNUNG:
Beriihren Sie das Médhwerk wéhrend der Einstellung
Schnitthéhe nicht.

4. WARTUNG
WARNUNG:
Nur Originalersatzteile verwenden.

WARNUNG:
Eingebaute Sicherheitseinrichtungen nicht
verandern, manipulieren,umgehenoderbeseitigen.

WARNUNG:

Gefahr von Schnittwunden an den Handen.
Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um
Schnittverletzungenanden Handen zu vermeiden.

WARNUNG:

Gefahr von Augenverletzungen durch Staub.
Verwenden Sie eine Schutzbrille, um
Augenverletzungen durch Staub zu vermeiden.

ACHTUNG:

DurchVerwendung von zu viel Wasser kann dieses
eindringen und Schiaden an den elektrischen
Komponenten verursachen.

VERBOT:
Keine Hochdruckwasserstrahlen verwenden.

VERBOT:

Den Méhroboter weder ganz noch teilweise in
Wasser eintauchen, um irreversible Schaden an
elektrischen und elektronischen Bauteilen zu
vermeiden.

VERBOT:

Interne Teile des Méhroboters nicht waschen, um
die elektrischen und elektronischen Komponenten
nicht zu beschéadigen.

A
A
A
A
A
Q
O
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VERBOT:
Keine Lésungsmittel oder Benzin verwenden, um
lackierte Oberflaichen und Kunststoffteile nicht

zu beschédigen.

4.1. PROGRAMMIERTE WARTUNG

Fur einen besseren Betrieb und eine langere Lebensdauer sollten
Sie das Produkt regelmaBig reinigen und verschlissene Teile
austauschen.

Fuhren Sie die Eingriffe mit der in der Tabelle angegebenen
Héaufigkeit durch.

HAUFIGKEIT KOMPONENTE _|ART DES EINGRIFFS
Wéchentlich Messer Messer reinigen und
oder alle 50 Schnitt- seine Effizienz prifen.
stunden (Siehe Abs. 4.2)
Messer austauschen,
wenn es durch einen
StoB verbogen oder
verschlissen ist. (Siehe
Abs.4.2)
Ladekontakte Jegliche Oxidation
reinigen und entfernen.
(Siehe die vollstandige
Bedienungsanleitung)
Monatlich Mahroboter Reinigung durchfihren.
oder alle 100 Schnitt- (Siehe die vollstandige
stunden Bedienungsanleitung)
Ladestationund  |Auf Verschleif3 oder
Stromversor- Beschadigung priifen und
gungskabel bei Bedarf austauschen.
(Siehe die vollstandige
Bedienungsanleitung)
Am Ende der Batterie Batterie vor der
Méhsaison oder alle Lagerung aufladen.
sechs Monate, wenn (Siehe Abs. 4.3)
der Mahroboter nicht
verwendet wird.
Jahrlich oder am Mahroboter Wartung in einer autori-
Ende der M&hsaison sierten Kundendienstzen-
trum durchfiihren lassen.
(Siehe Abs. 4.1)

HINWEIS: Weitere Informationen zum Winterladeverfahren
entnehmen Sie bitte der vollstdndigen Bedienungsanleitung.

HINWEIS: Die Aufzeichnung des Ladevorgangs per
App-Verfahren ist Voraussetzung fiir die Giltigkeit der
Batteriegarantie.

4.4. BATTERIEAUSTAUSCH

Der Austausch der Batterie liegtin der ausschlieBlichen Verantwortung
des TECHNISCHEN KUNDENDIENSTPERSONALS von STIGA.
Wenden Sie sich an einen Kundendienstzentrum oder lhren Handler,
wenn die Batterie ausgetauscht werden muss.

5. TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

5.1. TRANSPORT

HINWEIS: Es wird empfohlen, fiir den Transport liber langere
Strecken die Originalverpackung zu verwenden.

1. Schalten Sie den Mé&hroboter sicher aus (siehe Abs. 1.4).

2. Reinigen Sie den Mahroboter (siehe die vollstandige
Bedienungsanleitung).

3. Heben Sie den Méahroboter am Giriff (Abb. 15.D) an und
achten Sie beim Tragen darauf, dass Sie das Messer fern
von lhrem Kérper halten.

5.2. LAGERUNG

Der Méhroboter muss nach der Reinigung und der winterlichen
Batterieaufladung an einemtrockenenundfrostfreien Ortin horizontaler
Position gelagert werden (siehe Kap. 4). Trennen Sie bei l&ngerer
Inaktivitat die Ladestation vom Stromnetz.

5.3. ENTSORGUNG
WARNUNG:

/'\ Wenden Sie sichan einautorisiertes Kundendienst-

L zentrum, um die Batterie aus dem Mahroboter zu

Um den Mé&hroboter in einwandfreiem Zustand zu halten, ist
es notwendig, eine jahrliche Wartung in einem autorisierten
Kundendienstzentrum durchflihren zu lassen.

HINWEIS: Stérungen, die auf die Nichtdurchfihrung der
jahrlichen Wartung zuriickzufiihren sind, werden nicht im
Rahmen der Garantie anerkannt.

4.2. AUSTAUSCH DER MAHMESSER

1. Schalten Sie den Méhroboter sicher aus (siehe Abs. 1.4).

2. Drehen Sie den M&hroboter um; achten Sie dabei darauf,
die Abdeckung nicht zu beschédigen.

3. Schrauben Sie die Befestigungsschrauben (Abb.14.E) ab.

4. Tauschen Sie die M&hmesser (Abb. 14.D) aus.

5. Schrauben Sie die Befestigungsschrauben (Abb.14.E) an.

4.3. WARTUNG UND LAGERUNG DER BATTERIE
IM WINTER

1. Laden Sie die Batterie gemaR der App-Anleitung, die tiber
die Seite ,Einstellungen” aufrufbar ist.

2. Reinigen Sie den Méhroboter (siehe die vollstandige
Bedienungsanleitung).

3. Lagern Sie den Mahroboter an einem trockenen und
frostfreien Ortund stellen Sie sicher, dass erausgeschaltet
ist.

entfernen.

1. Entsorgen Sie die Produktverpackung nachhaltig in
den daflr vorgesehenen Sammelbehaltern oder bei
entsprechenden autorisierten Sammelstellen.

2. Entsorgen Sie den Mahroboter gemaf den Anforderungen
der ortlichen Vorschriften.

3. Wenden Sie sich an die entsprechenden Recycling- und
Entsorgungseinrichtungen, da der Mahroboter als WEEE
(Elektro- und Elektronikgerate-Abfall) klassifizierter Abfall ist.

4. Entsorgen Sie alte oder verbrauchte Batterien nachhaltig
in den dafir vorgesehenen Sammelbehéltern oder bei
entsprechenden autorisierten Sammelstellen.



6.

A

WARNUNG:

BEHEBUNG VON STORUNGEN

Halten Sie den Mahroboter an und bringen Sie ihn in einen sicheren Zustand (siehe Abs. 1.4).

Nachfolgend sind mdgliche Anomalien aufgelistet, die wéhrend der Arbeit auftreten kénnen.

STORUNG

URSACHEN

ABHILFE

AbnormaleVibrationen.Méhroboter
ist laut.

Beschadigte Trennscheibe oder Messer

Beschadigte Komponenten austauschen (siehe Abs.4.2).

Mahwerk durch Fremdkorper (Streifen, Schnire,
Kunststofffragmente usw.) blockiert.

Schalten Sie den Méahroboter sicher aus (siehe Abs. 1.4).
Messer befreien.

Mahroboterwurde beiunerwartetenHindernissen
(heruntergefallene Aste, vergessene
Gegenstande usw.) gestartet.

Schalten Sie den Méahroboter sicher aus (siehe Abs. 1.4).
Hindernisse entfernen und Mahroboter neu starten.

Elektromotor defekt.

Motor austauschen. Wenden Sie sich an das nachste
autorisierte Kundendienstzentrum.

Gras zu hoch.

Schnitthdhe hoher einstellen (siehe Abs. 3.5).

Méhen Sie den Bereich zuerst mit einem normalen
Rasenmaher.

Mahroboter stellt sich nicht richtig
in die Ladestation.

Begrenzungskabel falsch verlegt.

Anschluss der Ladestation tiberpriifen (Siehe Abs. 2.3.2).

Bodensenkung in der Nahe der Ladestation.

Korrekte Positionierung der Ladestation wieder herstellen.
(Siehe Abs. 2.3.2).

MéhroboterverhaltsichinderNahe
von Hindernissen ungewdhnlich.

Falsch verlegtes Begrenzungskabel.

Begrenzungskabel wieder richtig (im Uhrzeigersinn)
positionieren (siehe Abs. 2.3.1).

Ladestation leuchtet nicht, wenn
sich der Mé&hroboter auBerhalb der
Ladestation befindet.

Keine Spannungsversorgung oder es liegt ein
Fehler in der Ladestation vor.

Korrekten Anschluss des Netzgerats an die Stromsteckdose
(berpriifen. Anschlusskabel des Netzgeréats auf Integritat
priifen.

Ladestation blinkt langsam

Begrenzungskabelist nichtangeschlossen oder
unterbrochen

Installation tberpriifen und Bruchstellen beheben (siehe
Abs. 2.3)

Ladestation blinkt schnell

Begrenzungskabel ist zu kurz oder es liegt ein
Fehler in der Ladestation vor.

Sicherstellen, dass das Begrenzungskabel langer ist als
die im Abs. 2.3.2 angegebene Lange. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.

,Warnung“-Symbol leuchtet auf
dem Tastenfeld.

Weist auf eine Anomalie/Stérung hin.

SehenSiedieAppoderdievollstandige Bedienungsanleitung
fur weitere Informationen.

7. TECHNISCHE DATEN

SPEZIFIKATIONEN TYP: SRSWO1 (siehe Produktetikett) | TYP: SRBWO01 (siehe Produktetikett)
Abmessungen (BxHxT) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Vom jeweiligen Modell abhéngig: 7,9 [kg] - | Vom jeweiligen Modell abhéngig: 12,8 [kg]
Gewicht des Méahroboters 8,2 [kg] (*) - 13,5 [kg] (*)
(Ungenauigkeit +0,1 [kg]) (Ungenauigkeit +0,1 [kg])

Schnitthéhe (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Messerdurchmesser 180 [mm] 260 [mm]
Schnittgeschwindigkeit 2850 +50 [rpm] 2400 +50 [rpm]
Fahrgeschwindigkeit 22 [m/min] Vom jeweiligen 2"80[‘::?/'152]“?,’)‘9'9' 24 [m/min];
Maximales Gefélle 45 % 50 %

Maximales Gefélle entlang der Begrenzung 20 %

Typ des Schneidsystems 4 rotierende Mahmesser 6 rotierende M&hmesser
Code des Méhwerks 322104105/0

Erkannter Schallleistungspegel 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Gerauschunsicherheit, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Garantierter Schallleistungspegel 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
IP-Schutzklasse Mahroboter IPX5

IP-Schutzklasse Ladestation IPX1

IP-Schutzklasse Netzteil IP67
Umgebungsbetriebstemperatur Mahroboter [°C] 0+ 50
Umgebungsbetriebstemperatur Ladestation [°C] -10+ 50
Umgebungsbetriebstemperatur Netzteil [°C] -10+ 50

Arbeitskapazitat

Abhéngig vom Modell (*)

[ Abhangig vom Modell (*)




Leistung

Input: 100 - 240 Vac; 1,2 A; Output: 30 Vdc,
2A
Verwenden Sie einen der nachfolgenden
Originalcodes oder spétere Aktualisierungen
(wenden Sie sich an einen autorisierten
STIGA-Héandler).

118204158/0 (EU)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Input: 200 - 240 Vac; 0,8 A; Output: 30 Vdc,
4A
Verwenden Sie einen der nachfolgenden
Originalcodes oder spéatere Aktualisierungen
(wenden Sie sich an einen autorisierten
STIGA-Handler).

118204159/0 (EU)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

Verlangerungskabel mit 30 Vdc sind zulassig.

Verwenden Sie einen der nachfolgenden Originalcodes oder spatere Aktualisierungen

(wenden Sie sich an einen a
Code: 1127-001

utorisierten STIGA-Handler).
0-01, Lange 5m

Code: 1127-0020-01, Lédnge 15 m

Vom jeweiligen Modell abhangig: 25,2V

Vom jeweiligen Modell abhangig: 25,2V
—5Ah;

Batteriemodell - 2Ah; . R . _
25,0V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah () 25,2V - 6Ah; 25,2V (?)sth, 25,2V - 2x6Ah
Aufladezeit Vom jeweiligen Modell abhéngig: 60 [min]; | Vom jeweiligen Modell abhéngig: 150 [min];
80 [min]; 150 [min] (*) 180 [min] (*)

. Vom jeweiligen Modell abhéngig: 60 [min]; .
Arbeitsdauer 90 [min]; 150 [min] (*) 270 [min]
Konnektivitat Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigationstechnik GNSS

Bluetooth LE Ausgangsleistung - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Klasse 4 - 33 dBm

Leistungsklasse ; 2G DCS/PCS - Klasse 1-30 dBm
RF-Module 2G GSM/E-GSM - Klasse E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Klasse E2 - 26 dBm
4G - Klasse 3 - 23 dBm
Frequenzbereich -
Bluetooth ® Bluetooth LE - Frequenzbereich 2400 - 2483,5 MHz

Frequenzbereich - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frequenzbereich - 4G

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)
Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)
Band 12 (700 MHz)
Band 13 (750 MHz)
Band 17 (700 MHz)
Band 18 (850 MHz)
Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)
Band 40 (2300 MHz)
Band 41 (2500 MHz)
Band 66 (2100 MHz)

Begrenzungs-und Antennenkabel der Ladestation

Operativer Frequenzbereich 500 - 50000 Hz

Maximale Funksendelei;

stung <70 pJA/m @ 10 m

(*) Weitere Einzelheiten zum jeweiligen Modell finden Sie in der vollstandige Bedienungsanleitung; diese ist online verfigbar (siehe QR-

Code auf der ersten Seite dieses Handbuchs).




ITALIANO - Istruzioni Originali

Il Manuale di istruzioni completo é disponibile:
> sul sito web stiga.com

> scansionando il QR code

> sull’App STIGA GO, disponibile su App Store e Google Play

Download full manual
stiga.com

NOTA: le istruzioni riportate nel presente manuale sono
valide per tuttii modelli di robot rasaerba cavo-guidati. Le
figure, se non specificato, si riferiscono alla piattaforma
SRSWO1.

NOTA: il presente manuale riporta le istruzioni di base,
principalmente correlate alla sicurezza. Per una corretta
installazione & necessarioleggere e seguire attentamente
il manuale di istruzioni completo (vedi sopra).

1. SICUREZZA

OBBLIGO:

Leggere attentamente prima
dell’utilizzo e conservare per
future consultazioni.

1.1. PRATICHE OPERATIVE
SICURE

Formazione

a.Leggere attentamente le istruzio-
ni, conoscere i comandi e l'uso
corretto della macchina.

b.Non permettere mai a bambini,
persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali, o prive
di esperienza e conoscenza, 0
persone che nonhanno familiarita
con queste istruzioni, di utilizzare
la macchina. Le normative locali
possono limitare I'eta dell’ope-
ratore.

c. Loperatore, o utilizzatore, & da ri-
tenersiresponsabile perincidenti
o pericoli che coinvolgono terzi o
attrezzature di terzi.

Preparazione

a. Assicurarsicheil sistemaautoma-
tico di delimitazione perimetrale
siainstallato correttamente come
da indicazioni.

b.Ispezionare periodicamente
larea in cui la macchina viene
utilizzata e rimuovere pietre, ba-
stoni, cavie qualsiasialtro oggetto
estraneo che possa intralciare il

funzionamento.

c. Effettuare periodicamente un’i-
spezione visiva delle lame, dei
bulloni delle lame e del gruppo di
taglio per verificare che non siano
usurati o danneggiati. Sostituire
le lame e i bulloni usurati o dan-
neggiati in coppia per mantenere
I'equilibrio della macchina.

d.Segnali di avvertimento devono
essere collocatiattorno all’area di
lavoro della macchina, se é utiliz-
zata in aree pubbliche o aperte al
pubblico. | segnali devono avere
Il seguente testo: “Attenzione!
Rasaerba automatico! Tenersi a
distanza dalla macchina! Sorve-
gliare i bambinil!”.

1.1.1. FUNZIONAMENTO

Informazioni generali

a.Nonoperare lamacchinaconripa-
ridifettosi o dispositividisicurezza
non presenti, ad esempio senza

rotezioni.

b. Non mettere mani o piedi vicino
o sotto le parti rotanti. Tenersi
sempre lontano dall’apertura di
scarico.

c.Non toccare le parti della mac-
china in movimento prima che si
siano arrestate completamente.

d.Durante il funzionamento della
macchina indossare sempre
scarpe robuste e pantalonilunghi.

e.Non sollevare o trasportare mai
la macchina mentre il motore &
in funzione.

f. Rimuovere il dispositivo di disa-
bilitazione dall’'unita:

- Primadieliminare un’ostruzione;

-Prima di controllare, pulire o
lavorare sulla macchina;

- Secolpitadaunoggettoestraneo,




per controllare eventuali danni
alla macchina;
-Selamacchinainiziaavibrarein
modo anomalo, per controllare
eventualidanniprimadiriavviarla.
g.Non lasciare la macchina in fun-
zione incustodita in presenza di
animalidomestici, bambinio altre
persone nelle vicinanze.

Manutenzione e conservazione

a. Serrare bene tuttiidadi, ibullonie
le viti perun funzionamento sicuro
della macchina.

b.Controllare frequentemente il
robot rasaerba per usura o dete-
rioramento.

c. Per questioni di sicurezza & ne-
cessario sostituire le partiusurate
o danneggiate.

d.Assicurarsi che le lame vengano
sostituite solo con ricambiidonei.

e.Assicurarsi che le batterie siano
ricaricate usandoil caricabatterie
corretto raccomandato dal pro-
duttore. Un uso non corretto pud
provocare scosse elettriche, sur-
riscaldamento o perdita di liquido
corrosivo dalla batteria.

f. In caso di perdite di elettrolita
lavare con acqua/agente neutra-
lizzante e rivolgersi a un medico
in caso di contatto con gli occhi,
etc etc.

g.Lamanutenzione dellamacchina
deve essere effettuata in confor-
mita alle istruzioni del produttore.

Rischi Residui

- Nonostante iIJ)rodotto rispetti tutte
le prescrizioni disicurezza, possono
ancora sussistere ulteriori rischi do-
vuti ad una installazione imlpropria
e/o situazioni non prevedibili.

E percido necessario chel'area sucui
il prodotto operasialiberadaoggetti,
persone e animali, informando dei
possibilipericolitutte le persone che
pOSsono avere accesso, anche solo
occasionalmente, all’area dilavoro.

- In caso di temporali con rischio di
fulminazionieingeneralein previsio-
nedicattive condizioniatmosferiche,
e consigliatonon utilizzare il prodotto
escollegareilcavo perimetrale dalla
base diricarica e tutte le periferiche
dalla rete elettrica. Per utilizzare il
prodotto, collegare nuovamente il
cavo perimetrale e le periferiche alla
rete elettrica secondo le istruzioni
riportate nel manuale.

1.2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Il robot rasaerba € progettato per rasare I'erba nelle zone del
giardino delimitate dal cavo perimetrale.

Il principio di funzionamento & basato sulla navigazione
random. Il robot rasaerba cambia traiettoria quando rileva il
cavo perimetrale o un ostacolo.

Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi pericoloso e causare
danniapersone e/o cose. Rientrano nell’'usoimproprio (come
esempio, ma non solo): trasportare sulla macchina persone,
bambini o animali; farsi trasportare dalla macchina; usare la
macchina per trainare o spingere carichi; usare la macchina
per il taglio di vegetazione di tipo non erboso.

La piattaforma TYPE: SRBWO01 é dotata di un modulo 3G/4G
con SIM card e di un modulo GNSS, che permettono il
controllo remoto del robot rasaerba e funzioni di assistenza
alla navigazione.

NOTA: Per la piattaforma TYPE: SRBWO01, é richiesta la
presenzadiunaconnessione direte cellulare nelluogo di
installazione per settare leimpostazionidelrobotrasaerba
e per il controllo remoto. Verificare preventivamente che
la copertura di rete cellulare sia sufficiente su stiga.com
o tramite APP. Il fornitore della connessione di rete pud
variare in ogni momento in base ad accordi commerciali.

1.3. SIMBOLI E TARGHETTE

ATTENZIONE:
Leggere le istruzioni per l'utente prima
di avviare il funzionamento del prodotto.

ATTENZIONE:

Pericolo di proiezioni di oggetti contro
il corpo.

Mantenersi a una distanza di sicurezza
dalla macchina durante il funzionamento.

ATTENZIONE:
Non introdurre mani e piedi all’interno
dell’alloggiamento del dispositivo ditaglio.
Rimuovere il dispositivo di disabilitazione
primadiintervenire sullamacchinaoprima
di sollevarla.
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ATTENZIONE:

Non introdurre mani e piedi all'interno
dell’alloggiamento del dispositivo ditaglio.
Non salire sulla macchina.

DIVIETO:

Assicurarsi che non ci siano persone
(soprattutto bambini, anziani o disabili)
e animali domestici nell’area di lavoro
durante il funzionamento della macchina.
Tenere bambini, animali domestici e altre
persone a distanza di sicurezza quando la
macchina é in funzione.

DIVIETO:

Non utilizzare pulitori ad alta pressione
sulla macchina per pulirla o lavarla.

Apparecchio con classe di isolamento lll,
alimentato da batteria (Robot Rasaerba)
o tramite apposito alimentatore (Base di
Ricarica e Stazione di riferimento).

Utilizzare I'alimentatore originale con le
caratteristiche riportate nella targhetta.

— Simbolo di alimentazione in corrente
- . .- .

continua.
IPXX Grado di Protezione contro I'ingresso di

corpi solidi e di acqua.

Rifiuto da Apparecchiature Elettriche ed
Elettroniche, da conferire ad apposite
strutture perilriciclaggio e lo smaltimento.

Livello di potenza sonora garantita

1.4. ARRESTO E SPEGNIMENTO DEL ROBOT
RASAERBA IN CONDIZIONI DI SICUREZZA

OBBLIGO:

Spegnere sempre il robot rasaerba in
condizioni di sicurezza prima di qualsiasi
operazionedipulizia, trasporto, manutenzione.

1. Premereil pulsante “STOP” (Fig. 1.A) per arrestare il robot
rasaerba in condizioni di sicurezza e aprire la cover di
protezione (Fig. 1.B).

2. Premereil pulsante di spegnimento (Fig. 1.E) per qualche
secondo e attendere lo spegnimento del led dello stesso
pulsante.

3. Solo dopo lo spegnimento del led (Fig. 1.E), disinserire
la chiave di sicurezza (Fig. 1.D) per spegnere il robot
rasaerba in condizioni di sicurezza.

4. |l robot rasaerba €& arrestato o spento in condizione di
sicurezza.

2. INSTALLAZIONE

ATTENZIONE:
A Non modificare, non manomettere, non

eludere, noneliminareidispositividisicurezza
installati.

NOTA: Per ulteriori chiarimenti sull’installazione del
prodotto contattare un rivenditore STIGA.

COMPONENTI PER LINSTALLAZIONE (Fig. 2)

(A) Base diricarica, (B) Alimentatore, (C) Cavo perimetrale,
(D) Chiodi di fissaggio cavo perimetrale, (E) Viti di fissaggio
basediricarica, (F) Giunto per cavo perimetrale, (G) Connettori
per la base diricarica

21. VERIFICA DEI
LINSTALLAZIONE

2.1.1. VERIFICA DEL GIARDINO:

REQUISITI PER

» \Verificare lo stato del giardino secondo quanto riportato
nel Cap.1.

¢ Livellareilterrenoinmodo che nonsiformino pozzanghere
a seguito di pioggia.

2.1.2. VERIFICHE PER LINSTALLAZIONE DELLA BASE
DI RICARICA E DELLALIMENTATORE:

PERICOLO ELETTRICO:

E necessario predisporre una presa di
corrente conforme alle leggi vigentiin materia
del Paese.

PERICOLO ELETTRICO:

Il circuito fornito deve essere protetto da
un interruttore differenziale (RCD) con una
corrente diattivazione non superiorea30 mA.

PERICOLO ELETTRICO:

Non collegare I'alimentatore a una presa di
correnteselaspinaoil cavo sono danneggiati.
Non collegare e non toccare un cavo
danneggiato prima che venga scollegato
dall’alimentazione.

Un cavo danneggiato puo portare a contatto
con parti sotto tensione.

> B B

1. Predisporre al bordo del prato una zona pianeggiante per
il posizionamento della base di ricarica

2. Assicurarsi che la distanza dalla base da eventuali curve
sia almeno 200 cm.

ATTENZIONE:
Il cavo di alimentazione, I'alimentatore, la

prolunga e ogni altro cavo elettrico non
appartenente al prodotto devono rimanere
all’esterno dell’areaditaglio pertenerlilontani
da parti pericolose in movimento ed evitare
danni ai cavi che possono portare a contatto
con parti sotto tensione.

3. Predisporre la zona di installazione dell’alimentatore in
modo che innessuna condizione atmosferica esso possa
ritrovarsi in condizioni di immersione in acqua. Installare
preferibilmente in un vano chiuso e protetto da agenti
atmosferici, inuna posizione non facilmente raggiungibile
da persone non autorizzate.



2.1.3. PRINCIPALI VERIFICHE PER LINSTALLAZIONE
DEL CAVO PERIMETRALE:

1. Verificare che la pendenza massima dell’area di lavoro
sia inferiore o uguale al 45% o al 50%, in base al modello
(vedipar.7 DATITECNICI), e rispettare le regole riportate
in Fig. 3.

ATTENZIONE:
A Il robot puo rasare superfici con pendenza

massima del 45% o 50% in base al modello.
In caso di mancato rispetto delle istruzioni,
il robot potrebbe slittare e uscire dall’area
di lavoro

ATTENZIONE:
A Le zone che presentano pendenze superioria

quelleammissibilinon possono essererasate.
Posizionare quindi il cavo perimetrale prima
della pendenza escludendo dal taglio quella
zona di prato.

2. Verificare tutta la superficie di lavoro: valutare gli ostacoli

e le zone da escludere dall’area di lavoro, che dovranno
essere delimitate con il cavo perimetrale.

2.2. CRITERI PER LINSTALLAZIONE DEL CAVO
PERIMETRALE

Di seguito sono riportati i criteri per I'installazione del cavo
perimetrale, per informazioni piu dettagliate consultare il
Manuale di istruzioni completo.

DISTANZE MINIME

DISTANZA MINIMA
DI INSTALLAZIONE
TR DEL CAVO RISPETTO
ALL ELEMENTO
STRUTTURALE
TYPE SRSWO01 SRBWO1
Pavimentazione o
Vialetto allo stesso 5cm 5¢cm
livello del prato
Fossato, Parete o 35 cm 45 cm
Muretto
S'e!"? O pianta con 30cm 40 cm
radici sporgenti
Piscina, Laghetto
a sfioro, Strada
Pubblica non 90.cm 100 cm
protetta
If’lscmaostra_daalla 150 cm 150 cm
fine di una discesa

TIPOLOGIE DI DELIMITAZIONE OSTACOLI

PASSAGGIO X TRA DUE DIVERSE SEZIONI DEL CAVO
PERIMETRALE

TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
Lostacolo puo essere delimitato
X>=70cm | X>=90cm | sovrapponendo le sezioni del
(Fig. 4) (Fig. 4) cavo di andata e ritorno senza
incrociarli.

Lostacolo puo essere delimitato
distanziando le due sezioni
del cavo di andata e ritorno di
almeno Y= 30 cm. Se l'ostacolo
¢ sufficientemente robusto pud
essere lasciato non protetto.

X< 70cm
(Fig. 5)

X< 90cm
(Fig. 5)

PASSAGGI TRA DIVERSE ZONE DEL GIARDINO

LARGHEZZA CORRIDOIO Z

TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90cm | La zona (Fig.6.A) pud essere
(Fig. 6) (Fig. 6) raggiunta dal robot rasaerba.
La zona (Fig. 6.A) non pud
Z<70cm | Z<90cm essere raggiunta dal robot
(Fig. 6) (Fig. 6) rasaerba ed & da considerarsi
“Area Chiusa”.
AVVERTENZA:

Larea operativa e in generale le zone in cui il
robot rasaerba puo navigare devono essere
delimitate da una recinzione non valicabile.
Rendere idonea la recinzione oppure
supervisionare il robot rasaerba durante il
funzionamento.

2.3. INSTALLAZIONE DEI COMPONENTI

PERICOLO ELETTRICO:

Utilizzare solo caricabatteria e alimentatore
fornito dal Costruttore. Luso improprio
pud causare scosse elettriche el\o
surriscaldamento.

di taglio alle mani.

AVVERTENZA:

Pericolo di pulviscolo negli occhi.

Usare occhiali di protezione per evitare
pericoli di pulviscolo negli occhi.
PERICOLO ELETTRICO:

Collegare l'alimentazione elettrica solo al
termine di tutte le operazioni di installazione.
Se necessario durante l'installazione
disattivare I'alimentazione elettrica generale.

2.3.1. INSTALLAZIONE DEL CAVO PERIMETRALE
POSIZIONAMENTO CON PICCHETTI

AVVERTENZA:
A Pericolo di taglio mani.
Usare guanti di protezione per evitare pericoli

1. Posizionare il cavo perimetrale partendo dalla zona di

installazione della base di ricarica.

2. Posizionare il cavo lungo tutto il percorso fissandolo con
gliappositi picchetti (Fig. 7.B) distanziati dicirca 100cm, e
rispettandoirequisiti diinstallazione riportati (VediPar.2.2).

. Lasciare 2 m di cavo in abbondanza per tagliarlo
successivamenteamisuranellafasefinalediallacciamento.

. Nelle curve posizionare il cavo in modo tale che il raggio
di curvatura sia di circa 20 cm (Fig. 7.A).

w
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LUNGHEZZA
TOTALE CAVI STIGA COMPATIBILI CON
DEL CAVO LINSTALLAZIONE
PERIMETRALE
Bobina 150 m,
Cod. 1127-0000-01 ©2.7mm
Cod. 1127-0001-01 |  BOPinasoom,
<400m g2
obina m,
Cod. 1127-0002-01 ©3.4mm
Bobina 1000 m,
Cod. 1127-0003-01 ©3.4mm
Bobina 500 m,
>= 400m fino a | ©°¢" 1127-0002-01 @3,4mm
max 1000m Cod. 1127-0003-01 Bobina 1000 m,
@ 3,4 mm

A\

ATTENZIONE:

Assicurarsi che il cavo sia a contatto con il
terreno lungo tutto il suo percorso per evitare
che il robot rasaerba possa danneggiarlo.

NOTA:lIcavo perimetrale utilizzato perl'installazione deve
avere unalunghezzadialmeno40m. Selalunghezzadel
cavo ¢ inferiore, & necessario installare il resistore cod.
122063053/0. Riferirsi al Manuale di istruzioni completo.

2.3.2.

INSTALLAZIONE BASE DI RICARICA

Installare la base di ricarica in asse al cavo perimetrale in
modo che il robot possa accedervi navigando sul cavo
perimetrale in senso orario.

1.

2.

Verificare i requisiti per I'installazione come indicato nel

Par.2.2.

Se necessario preparare il terreno in modo che la

superficie della base di ricarica sia allo stesso livello del

prato, il terreno deve essere perfettamente pianeggiante

e compatto in modo da evitare la deformazione del piano

della base di ricarica.

. Rimuovere il coperchio (Fig. 8.C).

. Posizionarelabasediricaricainasse al cavo perimetrale
(Fig. 8.D2) inmodo cheil robot possaaccedervinavigando
sul cavo perimetrale in senso orario.

. Inserire le due estremita del cavo negli appositi passaggi
(Fig. 8.E2).

. Tagliare a misura esatta le estremita dei cavi.

. Applicareiconnettoriautoperforantisul cavo (Fig.9.F),(Fig.
9.G),(Fig. 9.H).

. Connettere i connettori ai morsetti (Fig. 8.1).

. Fissare la base diricarica (Fig. 10.L) al terreno con le viti

di fissaggio (Fig. 10.M).

10. Riposizionare il coperchio (Fig. 10.C).

11. Collegare I'alimentatore alla base di ricarica e avvitare
il connettore.

12. Collegare la spina dell’alimentatore alla presa elettrica.

13. Verificare che quando il robot rasaerba non € in base di
ricarica, laspiasullabase diricarica (Fig. 10.N) siaaccesa
con luce fissa (si veda Cap. 3.3)

2.4. RICARICA ROBOT RASAERBA DOPO

LINSTALLAZIONE

Le batterie, alla prima ricarica, devono rimanere in carica
per almeno 2 ore.

2.

5. IMPOSTAZIONI DEL PRODOTTO

Il funzionamento in automatico del robot rasaerba richiede
unaserie diimpostazioni eseguibilitramite dispositivo mobile

(s

martphone) iOS o Android con 'App “STIGA GO installata.

NOTA: Per una descrizione piu dettagliata delle funzioni
disponibili, consultare il Manuale di istruzioni completo.

3.

3.

FUNZIONAMENTO

1. FUNZIONAMENTO MANUALE DEL ROBOT
RASAERBA

robot rasaerba pud essere utilizzato senza eseguire la

programmazione descritta (Vedi Par. 2.5). In questa modalita
il robot rasaerba esegue un ciclo di lavoro, ritorna in base di
ricarica e vi rimane fino al successivo avvio manuale.

1

2.

. Disporreilrobotrasaerbasullabasediricaricaocomunque

allinterno del perimetro dell'installazione.

Premere il pulsante “STOP” (Fig. 1.A) per aprire la cover

(Fig.1.B) edaccedere allaconsolle dicomando (Fig. 1.C).

. Premere il pulsante “ON/OFF” (Fig. 1.E) per 5 secondi
per accendere il robot rasaerba.

. Premereil pulsante “SELEZIONE MODALITA’” (Fig.1.F),
fino al lampeggio della sola icona (Fig. 1.L).

. Premereil pulsante “CONFERMA’ (Fig. 1.G). Licona (Fig.
1.L)siilluminaconlucefissaperconfermare 'operazione.

. Chiudere la cover (Fig. 1.B). Il robot rasaerba si avviera
al lavoro.

NOTA: questa modalita potrebbe non garantire una
adeguata copertura del giardino, sia in termini di tempo
necessario che in termini di uniformita del risultato di
taglio, specialmente se il giardino ha una forma non
regolare. Perraggiungere lamassima efficienza del robot
rasaerba e raccomandato eseguire la programmazione
(Vedi Par. 2.5).

3.

2. DESCRIZIONEDEICOMANDIPRESENTISUL
ROBOT RASAERBA

Elenco comandi, indicatori e loro funzione:

Pulsante “STOP” (Fig.1.A):serve per l'arresto disicurezza
del robot rasaerba.

“CHIAVE DI SICUREZZA” (Fig. 1.D): serve per lo
spegnimento di sicurezza del robot rasaerba.

Pulsante “ON/OFF” (Fig. 1.E): serve all’accensione e
spegnimento del robot rasaerba e al reset degli allarmi.
Pulsante “SELEZIONE MODALITA” (Fig. 1.F): serve per
selezionare la modalita operativa del robot rasaerba e
per forzare il ritorno alla base di ricarica.

Pulsante “CONFERMA’ (Fig. 1.G): serve a confermare la
modalita operativa impostata.

Icona luminosa “PROGRAMMA SCHEDULATO” (Fig.
1.1): serve alla visualizzazione dellimpostazione del
programma schedulato.

Iconaluminosa“SINGOLO CICLO DILAVORO” (Fig.1.L):
serve alla visualizzazione dell'impostazione del singolo
ciclo di lavoro.

Icona luminosa “RITORNO ALLA BASE” (Fig. 1.H): serve
avisualizzare 'impostazione del ritorno forzato in base di
ricarica del robot rasaerba.

Pulsante “BLUETOOTH” (Fig. 1.M): viene utilizzato
solamente dal centro assistenza per attivita didiagnostica.



¢ |cona luminosa “ALLARME” (Fig. 1.N): serve alla
visualizzazione stati di allarme.

¢ Icona luminosa “BATTERIA” (Fig. 1.0): serve alla
visualizzazione della carica della batteria.

NOTA: Per una descrizione piu dettagliata dei comandi
sopra elencati, consultare il Manuale di istruzioni
completo.

3.3. FUNZIONAMENTODELLABASEDIRICARICA

Labase diricarica & provvista di una spialuminosa (Fig. 10.N)
che si illumina come riportato di seguito:
¢ Spia spenta: la base di ricarica & disalimentata o il robot
€ in base;
¢ Spia con luce fissa: il cavo perimetrale € correttamente
connesso alla base di ricarica e il segnale perimetrale &
correttamente trasmesso;
e Spia con lampeggio lento: il cavo perimetrale non &
connesso oppure € interrotto;
¢ Spia con lampeggio veloce: il cavo perimetrale é troppo
corto oppure € presente un guasto nella base di ricarica.

3.4. CARICAMENTO BATTERIA

La procedura “CARICAMENTO BATTERIA” permette di
ricaricare il robot rasaerba manualmente.

1. Posizionare il robot rasaerba sulla base di ricarica (Fig.
11.R).

2. Far scorrere il robot rasaerba sulla base di ricarica, fino
all'innesto del connettore di ricarica (Fig. 11.S).

3. Premere il pulsante “STOP” (Fig. 11.A) per aprire la
cover (Fig. 11.B) ed accedere alla consolle di comando
(Fig. 11.C).

4. Accendere il robot rasaerba tramite il tasto “ON/OFF”
(Fig. 11.E).

5. Licona luminosa “BATTERIA” (Fig. 11.L) lampeggia, il
robot rasaerba & in ricarica.

6. Chiudere la cover (Fig. 11.B).

7. Lasciare il robot rasaerba in carica per un tempo almeno
pari a quello riportato nel Par. 2.4.

NOTA: La ricarica della batteria prima dello stoccaggio
invernale deve essere eseguita secondo quanto riportato
nel Par. 4.3.

NOTA: La batteria del robot rasaerba €’ un elemento
deperibile e la capacita di carica diminuisce nel tempo,
diminuendo I'autonomia di lavoro del robot rasaerba
senza perd comprometterne il funzionamento.

3.5. REGOLAZIONE ALTEZZA DI TAGLIO

PIATTAFORMA TYPE SRSWO01 - REGOLAZIONE
MANUALE

1. Spegnere il robot rasaerba in condizioni di sicurezza
(vedi par. 1.4).

2. Agire sul regolatore di altezza (Fig. 12.P) per selezionare
I'altezza di taglio desiderata in modo che la parte di erba
tagliata non sia superiore a 10 mm.

NOTA: Lalunghezza della parte di erba tagliata dal robot
rasaerba non deve superare 10 mm.

PIATTAFORMA TYPE SRBWO01 - REGOLAZIONE
ELETTRICA

Per regolare I'altezza di taglio seguire la procedura guidata
in APP.

lIsistemadiregolazione altezzalamarichiede unacalibrazione
iniziale e delle calibrazioni periodiche che vengono eseguite
automaticamente. Lacalibrazione pud essere eseguitaanche
manualmente dal menu dedicato in App.

AVVERTENZA:
A Non toccare il dispositivo di taglio durante la

regolazione dell’altezza di taglio.

NOTA: Lalunghezza della parte di erba tagliata dal robot
rasaerba non deve superare 10 mm.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA:
Utilizzare solo ricambi originali.

&

AVVERTENZA:

Non modificare, non manomettere, non
eludere, noneliminareidispositividisicurezza
installati.

AVVERTENZA:

Pericolo di taglio mani.

Usare guanti di protezione per evitare pericoli
di taglio alle mani.

AVVERTENZA:

Pericolo di pulviscolo negli occhi.

Usare occhiali di protezione per evitare
pericoli di pulviscolo negli occhi.

ATTENZIONE:

L'uso eccessivo di acqua puod causare
infiltrazioni danneggiando i componenti
elettrici.

DIVIETO:
Non utilizzare getti d’acqua in pressione.

DIVIETO:

Per non danneggiare i componenti elettrici
ed elettronici in modo irreversibile, non
immergere il robot rasaerba, parzialmente o
completamente, in acqua.

DIVIETO:

Non lavare le parti interne del robot rasaerba
per non danneggiare i componenti elettrici
ed elettronici.

DIVIETO:

Non utilizzare solventi o benzina per non
danneggiare le superfici verniciate e i
componenti in plastica.

4.1. MANUTENZIONE PROGRAMMATA

Per un migliore funzionamento e una maggiore durata,
assicurarsi di pulire regolarmente il prodotto e sostituire le
parti usurate.

© 0 Pk PP PP



Eseguire gli interventi alla frequenza indicata in tabella.

FREQUENZA COMPONENTE __|TIPO DI INTERVENTO
Settimanale Lama Pulire e controllare
oppure ogni 50 ore I'efficienza della lama.
di taglio (Vedi Par. 4.2)
Se lalama & piegata a
causa di un urto o se
usurata, sostituirla. (Vedi
Par. 4.2)
Contatti di ricarica |Pulire ed eliminare le
eventuali ossidazioni.
(Vedi Manuale di
istruzioni completo)
Mensile Robot rasaerba  |Effettuare la pulizia. (Vedi
oppure ogni 100 ore Manuale di istruzioni
di taglio completo)

Controllare usura o
deterioramento e se
necessario sostituirli.
(Vedi Manuale di
istruzioni completo)

Base diricarica
e cavidi
alimentazione

Al termine della Batteria
stagione di taglio
o semestrale se il
robot rasaerba non e

utilizzato

Eseguire la ricarica
pre-stoccaggio della
batteria. (Vedi Par. 4.3)

Annuale o al termine |Robot rasaerba
della stagione di

Taglio

Eseguire il tagliando
presso un centro di
assistenza autorizzato.
(Vedi Par. 4.1)

E necessario effettuare annualmente un tagliando di
manutenzione presso un centro assistenza autorizzato
per mantenere il robot rasaerba in buone condizioni di
funzionamento.

NOTA:eventualiguastidovutiallamancataesecuzionedel
tagliando annuale non verranno riconosciuti in garanzia.

4.2. SOSTITUZIONE LAME DI TAGLIO

1. Spegnere il robot rasaerba in condizioni di sicurezza
(vedi par. 1.4).

2. Capovolgere il robot rasaerba facendo attenzione a non
danneggiare la cover flottante di copertura.

3. Svitare le viti di fissaggio (Fig. 14.E).

4. Sostituire le lame di taglio (Fig. 14.D).

5. Serrare le viti di fissaggio (Fig. 14.E).

4.3. MANUTENZIONE INVERNALE DELLA
BATTERIA E STOCCAGGIO

1. Caricare la batteria secondo la procedura guidata in App,
accessibile dalla pagina “Impostazioni”.

2. Pulire il robot rasaerba (Vedi Manuale di istruzioni
completo).

3. Conservare il robot rasaerba in un luogo asciutto e al
riparo dal gelo, assicurandosi che sia spento.

NOTA: Per informazioni piu dettagliate sulla procedura
di ricarica invernale, consultare il Manuale di istruzioni
completo.

NOTA: Laregistrazione della ricarica tramite procedura
in app e necessaria ai fini della validita della garanzia
della batteria.

4.4. SOSTITUZIONE BATTERIA

La sostituzione della batteria € di esclusiva competenza del
PERSONALE DI ASSISTENZA TECNICA DI STIGA.
Qualorafosse necessarialasostituzione della batteria contattare
un centro assistenza o il proprio rivenditore.

5. TRASPORTO, IMMAGAZZINAMEN-
TO E SMALTIMENTO

5.1. TRASPORTO

NOTA: Si suggerisce I'utilizzo dellimballo originale per
il trasporto su lunghe distanze.

1. Spegnere il robot rasaerba in condizioni di sicurezza (vedi
par. 1.4).

2. Pulireilrobotrasaerba (Vedi Manuale diistruzionicompleto).

3. Sollevareilrobot rasaerba dall’apposita maniglia (Fig. 15D)
e trasportarlo facendo attenzione a mantenere la lama di
taglio lontano dal corpo.

5.2. STOCCAGGIO

IIrobot rasaerba deve essere stoccato in posizione orizzontale,
in un luogo asciutto e al riparo dal gelo dopo avere eseguito
la pulizia e la ricarica invernale della batteria (si veda Cap.
4). Durante lunghi periodi di inattivita disconettere la base di
ricarica dalla rete elettrica.

5.3. SMALTIMENTO

A\

. Smaltire imballo del prodotto in modo sostenibile nei
contenitori di raccolta preposti o presso appositi centri
autorizzati alla raccolta.

2. Smaltire il robot rasaerba nel rispetto dei requisiti delle

norme di legge locali.

3. Rivolgersi ad apposite strutture per il riciclaggio e lo
smaltimento essendo il robot rasaerba rifiuto classificato
RAEE (Rifiuto di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche).

4. Smaltire le batterie vecchie o esauste in modo sostenibile

neicontenitori diraccolta o presso appositi centri autorizzati

alla raccolta.

AVVERTENZA:

Per la rimozione della batteria dal robot
rasaerba rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato.

—_



6.

A

AVVERTENZA:

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Arrestare il robot rasaerba e riportarlo in condizioni di sicurezza (Vedi Par. 1.4).

Di seguito é riportato I'elenco di eventuali anomalie che potrebbero presentarsi in fase di lavoro.

INCONVENIENTE

CAUSE

RIMEDI

Vibrazionianomale.llrobotrasaerba
€ rumoroso.

Disco o lame di taglio danneggiate

Sostituire i componenti danneggiati (Vedi Par. 4.2).

Dispositivo di taglio bloccato da residui (nastri,
corde, frammenti di plastica, ecc.).

Spegnere il robot rasaerba in condizioni di sicurezza (Vedi
Par. 1.4). Sbloccare la lama di taglio.

L'avvio delrobotrasaerba é avvenutoin presenza
di ostacoli non previsti (rami caduti, oggetti
dimenticati, ecc.).

Spegnere il robot rasaerba in condizioni di sicurezza (Vedi
Par.1.4).Rimuovere gliostacoli e riavviare il robotrasaerba.

Motore elettrico in avaria.

Sostituire il motore, rivolgersial centro assistenza autorizzato
pil vicino.

Erba troppo alta.

Aumentare I'altezza di taglio (Vedi Par. 3.5).

Effettuare un taglio preliminare dell’area con un normale
rasaerba.

Il robot rasaerba non si posiziona
correttamente all’interno della
stazione di ricarica.

Posizione errata del cavo perimetrale.

Verificare il collegamento della stazione di ricarica (Vedi
Par.2.3.2).

Cedimento del terreno in prossimita della base
di ricarica.

Ripristinareil corretto posizionamento dellabase diricarica.
(Vedi Par. 2.3.2).

Il robot rasaerba si comporta in
modo anomalo attorno a ostacoli
perimetrati.

Cavo perimetrale posato erroneamente.

Riposizionare il cavo perimetrale correttamente (senso
orario) (Vedi Par.2.3.1).

La spia della base di ricarica non
si accende quando il robot & fuori
dalla base diricarica.

Manca la tensione di alimentazione oppure &
presente un guasto nella base di ricarica.

Verificare il corretto allacciamento alla presa di corrente
dell’alimentatore. Verificare I'integrita del cavo di
collegamento dell'alimentatore.

La spia della base di ricarica si
accende con lampeggio lento

Il cavo perimetrale non € connesso oppure &
interrotto

Verificare l'installazione e riparare la rottura (Vedi Par. 2.3)

La spia della base di ricarica si
accende con lampeggio veloce

il cavo perimetrale € troppo corto oppure &
presente un guasto nella base di ricarica.

Verificare chelalunghezzadel cavo perimetrale siamaggiore
di quanto indicato nel Par. 2.3.2. Se il problema persiste
contattare un centro assistenza.

Sulla tastiera & accesa l'icona di
Warning

Segnala condizioni di Anomalia/Guasto.

Consultare I'app per maggiori info o riferirsi al Manuale di
istruzioni completo.

7. DATI TECNICI
SPECIFICHE TYPE: SRSWO01 (vedere I'etichetta | TYPE: SRBWO01 (vedere I’etichetta
prodotto) prodotto)
Dimensioni (BxAxP) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Peso del robot rasaerba

Dipende dal modello: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Incertezza +/-0,1 [kg])

Dipende dal modello: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Incertezza +/-0,1 [kg])

Altezza di taglio (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Diametro lama 180 [mm] 260 [mm]

Velocita di taglio 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]

Velocita di movimento 22 [m/min] Dipende dal mo‘ﬁlrlg:(?f [m/min]; 28 [m/
Pendenza massima 45 % 50 %

Pendenza massima lungo il perimetro

20 %

Tipologia del sistema di taglio

4 lame di taglio pivotanti

6 lame di taglio pivotanti

Codice del dispositivo di taglio

322104105/0

Livello potenza acustica rilevata

57 [dB] (A)

56 [dB] (A)

Incertezza delle emissioni di rumore, KWA

1.47 [dB] (A)

0.56 [dB] (A)

Livello potenza sonora garantita

59 [dB] (A)

57 [dB] (A)

dell’'operatore

Livello di pressione acustica all’'orecchio

46.3[dB] (A)

45.2 [dB] (A)

Classificazione IP robot rasaerba

IPX5

Classificazione IP stazione di ricarica

1PX1

Classificazione IP alimentatore

P67

[°C]

Temperatura ambiente di esercizio robot rasaerba

0+50

ricarica [°C]

Temperatura ambiente di esercizio stazione di

-10 + 50

Temperaturaambiente di esercizio alimentatore [°C]

-10 +50

Capacita di lavoro

Dipende dal modello (*

) [ Dipende dal modello (*)




Input: 100-240 Vac, 1,2 A; Output: 30 Vcc, Input: 200-240 Vac, 0,8 A; Output: 30 Vcc,

2A 4A
Utilizzare uno dei codici originali sotto o Utilizzare uno dei codici originali sotto o
Alimentazione successivi aggiornamenti (consultare un successivi aggiornamenti (consultare un
rivenditore autorizzato STIGA) rivenditore autorizzato STIGA)
118204158/0 (UE) 118204159/0 (UE)
118204161/0 (UK) 118204162/0 (UK)
118204163/0 (CH) 118204164/0 (CH)

Utilizzare uno dei codici originali sotto o successivi aggiornamenti (consultare un
Cavi di estensione 30 Vcc ammessi rivenditore autorizzato STIGA)
Codice: 1127-0010-01, Lunghezza 5 m
Codice: 1127-0020-01, Lunghezza 15 m
. Dipende dal modello: 25,2V — 5Ah;
Dipende dal modello: 25,2V - 2Ah; N _ = o
25,0V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah () 25,2V - 6Ah; 25,2V — 2x5Ah; 25,2V — 2x6Ah

()
Dipende dal m°de['r':]’i:n?((),[)m'”]; 80 [minl; 150 | o de dal modello: 150 [min]; 180 [min] (*)

Dipende dal modello: 60 [min]; 90 [min]; 150

Modello batteria

Tempo di ricarica

Tempo di lavoro [min] () 270 [min]
Connettivita Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Tecnologia di navigazione GNSS

Bluetooth LE Potenza in uscita - 9 dBm

) 2G GSM/E-GSM - Class 4 - 33 dBm

Classg di potenza / 2G DCS/PCS - Class 1 - 30 dBm

Moduli RF 2G GSM/E-GSM - Class E2 - 27 dBm

2G DCS/PCS - Class E2 - 26 dBm
4G - Class 3 - 23dBm

Gamma di frequenza -
Bluetooth ® Bluetooth LE - Intervallo di frequenza 2400 - 2483.5 MHz

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
Gamma di frequenza - 2G / DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)

Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)

Band 12 (700 MHz)
Band 13 (750 MHz)
Band 17 (700 MHz)
) Band 18 (850 MHz)
Gamma di frequenza - 4G / Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)
Band 40 (2300 MHz)
Band 41 (2500 MHz)
Band 66 (2100 MHz)

Banda di frequenza operativa 500 - 50000 (Hz)

Cavo perimetrale e antenna della base di ricarica
Massima potenza di emissione radio <70 pA/m @ 10m

(*) Per ulteriori dettagli sul modello specifico, consultare il Manuale completo disponibile on line (vedi QR code riportato
nella prima pagina del presente libretto).




ESPANOL - Traduccién del manual original

> en la pagina web stiga.com

> escaneando el cédigo QR

El manual de instrucciones completo esta disponible:

> en la App STIGA GO, disponible en App Store y Google Play

Download full manual
stiga.com

NOTA: las instrucciones de este manual son validas
para todos los modelos de robot-cortacésped guiado
por cable. Las figuras, si no se especifica lo contrario,
se refieren a la plataforma SRSWO01.

NOTA: Este manual contiene instrucciones basicas,
principalmente relacionadas con la seguridad. Para una
correctainstalacion, debe leerse y seguirse atentamente
elmanual deinstrucciones completo (véase mas arriba).

1. SEGURIDAD

OBLIGACION:

Leer atentamente antes del
uso y conservar para futuras
consultas.

1.1. PRACTICAS DE TRABAJO
SEGURAS

Formacioén

a. Leer atentamente las instrucciones
y familiarizarse con los controles y
el uso correcto de la maquina.

b. No permitir nunca que nifios, per-
sonas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas,
o con falta de experienciay conoci-
mientos, 0 personas que no estén
familiarizadas con estas instruc-
ciones, manejen la maquina. Las
normativas locales pueden limitar
la edad del operador.

c. Eloperador, o elusuario, esrespon-
sable de los accidentes o peligros
que involucren a terceros o a equi-
pos de terceros.

Preparacion

a. Asegurarse de que el sistema au-
tomatico de delimitacion perimetral
esté correctamente instalado de
acuerdo con las especificaciones.

b. Inspeccionar periédicamente la
zona donde se utilice la maquina
y retirar piedras, palos, cables y
cualquier otro obH'eto extrano que
pueda dificultar el funcionamiento.

c. Realizar periédicamente inspeccio-
nes visuales de las cuchillas, los
pernos de las cuchillas y el grupo
de corte para comprobar si estan
desgastados o danados. Sustituir
las cuchillas y los pernos desgas-
tados o dafnados por parejas para
mantener el equilibriode lamaquina.

d. Deben colocarse carteles de ad-
vertencia alrededor de la zona de
trabajo de la maquina, si ésta se
utilizaenzonas publicasoabiertasal
publico. Los carteles deberan tener
el siguiente texto: «jAtencion! jCor-
tacésped automatico! 'iMantenerse
alejado de lamaquina! jVigilar a los
NiNoS».

1.1.1.FUNCIONAMIENTO

Informacidén general

a. Noutilizarlamaquinacon proteccio-
nes defectuosas ni sin dispositivos
de seguridad.

b. No colocar las manos ni los pies
cerca 0 debajo de las piezas gira-
torias.Mantenerse siemprelejosde
la abertura de descarga.

c. No tocar las partes moviles de la
maquina hasta que se hayan dete-
nido por completo.

d. Llevar siempre zapatos resistentes
y pantalones largos durante el fun-
cionamiento de la maquina.

e. Nolevantarnitransportarlamaquina
con el motor en funcionamiento.

f. Retirar el dispositivo de desactiva-
cién de la unidad:

- Antesde eliminarunaobstruccion;

- Antes de inspeccionar, limpiar o
intervenir en la maquina;

-Si es golpeado por un objeto
extrano, para comprobar si hay
danos en la maquina;




- Silamaquina empieza avibrar de
forma anormal para comprobar
posibles danos antes de ponerla
en marcha.

0. No dejar la maquina en funciona-
miento sin vigilancia cuando haya
animales domésticos, ninos u otras
personas cerca.

Mantenimiento y conservacion

a.Apretar bien todas las tuercas,
pernos y tornillos para garantizar
un funcionamiento seguro de la
maquina.

b. Comprobar con frecuencia si el
robotcortacésped estadesgastado
o deteriorado.

c. Por razones de seguridad, las Bie-
zas desgastadas o dafnadas deben
sustituirse.

d. Asegurarse de que las cuchillas se
sustituyan unicamente por piezas
de recambio adecuadas.

e.Asegurarse de que las baterias
se carguen utilizando el cargador
correcto recomendado por el fabri-
cante. Un uso inadecuado puede
provocar descargas eléctricas,
sobrecalentamientos o pérdidas de
liquido corrosivo de la bateria.

f. En caso de fuga de electrolitos, la-
var con agua/agente neutralizador
y contactar con un médico en caso
de contacto con los 0jos, etc.

g. El mantenimiento de la maquina
debe realizarse de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.

Riesgos residuales

- Aunque el producto cumple todos
los requisitos de seguridad, pueden
existir riesgos adicionales debidos a
una instalacion incorrecta y/o a situa-
ciones imprevisibles.

Por lo tanto, es necesario mantener
libre de objetos, personas y animales
lazonasobrelaque operael producto,
e informar de los posibles peligros a
todas las personas que puedan tener
acceso, aunque sea ocasionalmente,
a la zona de trabajo.

- En caso de tormentas eléctricas
con riesgo de rayos y, en general,
en prevision de malas condiciones
meteoroldgicas, se recomienda no
utilizar el producto y desconectar el
cable Ferimetral delabasedecargay
todos los dispositivos periféricos de la
red eléctrica. Para utilizar el producto,
vuelva a conectar el cable perimetral
y los periféricos a la red eléctrica si-
guiendo las instrucciones del manual.

1.2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El robot cortacésped esta disefiado para cortar el césped
en las zonas del jardin delimitadas por el cable perimetral.
El principio de funcionamiento se basa en la navegacion
aleatoria. El robot cortacésped cambia su trayectoria cuando
detecta el cable perimetral o un obstaculo.

Cualquier otrotipo de uso puede ser peligrosoy causar dafios
a personas y/o cosas. El uso inadecuado incluye (pero no
se limita a): transportar personas, nifios o animales en la
maquina; ser transportado por lamaquina; utilizarlamaquina
para tirar o empuijar cargas; utilizar la maquina para cortar
vegetacion no herbacea.

La plataforma TYPE: EIl SRBWO01 esta equipado con un
modulo 3G/4G con tarjeta SIM y un mddulo GNSS, que
permiten el control remoto del robot cortacésped y funciones
de asistencia a la navegacion.

NOTA: Para la plataforma TYPE: SRBWO1, se requiere
la presencia de una conexioén de red celular en el lugar
de instalacion para configurar los ajustes del robot
cortacésped y para el control remoto. Compruebe de
antemano que la cobertura de lared celular es suficiente
en stiga.com o a través de la APP. El proveedor de la
conexion a la red puede cambiar en cualquier momento
segun los acuerdos comerciales.

1.3. SIMBOLOS Y PLACAS

ATENCION:
Leer las instrucciones de uso antes de
poner en marcha el producto.

ATENCION:

Peligro de proyeccion de objetos contra
el cuerpo.

Mantenerse a una distancia de seguridad
en relacién a la maquina durante su
funcionamiento.

ATENCION:

No introducir las manos ni los pies en el
alojamiento del dispositivo de corte.
Retirar el dispositivo de desactivacion
antes de realizar cualquierintervenciéonen
la maquina o antes de levantarla.

P ZREE




ATENCION:

No introducir las manos ni los pies en el
alojamiento del dispositivo de corte.

No subirse a la maquina.

PROHIBICION:

Asegurarse de que no haya personas
(especialmentenifios,ancianos o personas
discapacitadas) nianimales domésticos en
la zona de trabajo cuando la maquina esté
en funcionamiento.
Manteneralos nifos, animales domésticos
y otras personas a una distancia de
seguridad suficiente cuando el robot esté
funcionando.

PROHIBICION:
No utilizar limpiadores de alta presion en
la maquina para limpiarla o lavarla.

Aparato con aislamiento de clase lli,
alimentadoporbateria(Robotcortacésped)
omediante fuente de alimentacién especial
(Base de carga y Estacion de referencia).

Utilice la fuente de alimentacion original
con las caracteristicas indicadas en la

placa.
— Simbolo de fuente de alimentacién de CC.
- .-
IPXX Grado de proteccion contra la entrada de

solidos y agua.

Residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos, que deben entregarse a las
instalaciones adecuadas parasureciclado
y eliminacion.

Nivel de potencia sonora garantizada

1.4. PARADAY APAGADO DEL ROBOT
CORTACESPED DE FORMA SEGURA

OBLIGACION:

Apagar siempre el robot cortacésped de
forma segura antes de cualquier operacion
de limpieza, transporte o mantenimiento.

1. Pulsar el boton “STOP” (Fig. 1.A) para detener el robot
cortacésped de forma seguray abrirla tapa de proteccion
(Fig. 1.B).

2. Pulsar el botén de apagado (Fig. 1.E) durante unos
segundos y espere a que se apague el LED del mismo
botén.

3. Solo después de que el LED se haya apagado (Fig. 1.E),
desactivar la llave de seguridad (Fig. 1.D) para apagar el
robot cortacésped de forma segura.

4. El robot cortacésped se detiene o se apaga de forma
segura.

2. INSTALACION

ATENCION:
A No modificar, manipular, eludir ni eliminar los

dispositivos de seguridad instalados.

NOTA: Para mas aclaraciones sobre la instalacion del
producto, contactar con un distribuidor STIGA.

COMPONENTES PARA LA INSTALACION (Fig. 2)

(A) Base de carga, (B) Fuente de alimentacion, (C) Cable
perimetral, (D) Clavos de fijaciéon del cable perimetral, (E)
Tornillos de fijacion de la base de carga, (F) Junta del cable
perimetral, (G) Conectores de la base de carga

2.1. COMPROBACIQN DELOSREQUISITOS PARA
LA INSTALACION

2.1.1. COMPROBACION DEL JARDIN:

* Comprobar el estado del jardin segun el capitulo 1.
* Nivelar el suelo para que no se formen charcos a causa
de la lluvia.

2.1.2. COMPROBACIONES PARA LA INSTALACION
DE LA BASE DE CARGAY DEL ALIMENTADOR:

PELIGRO ELECTRICO:
Se debe proporcionar una toma de corriente
que cumplacon las leyes pertinentes del pais.

PELIGRO ELECTRICO:

El circuito alimentado debe estar protegido
por un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de activacion no superior a 30 mA.

PELIGRO ELECTRICO:

No conecte la fuente de alimentacion a una
toma de corriente si el enchufe o el cable
estan dafnados.

No conecte nitoque un cable dafiado antes de
desconectarlo de la fuente de alimentacién.
Un cable deteriorado puede crear contacto
con las partes bajo tension.

> BB

1. Proporcionar una zona nivelada en el borde del césped
para colocar la base de carga

2. Asegurese de que la distancia de la base a cualquier
curva es de al menos 200 cm.

ATENCION:
El cable de alimentacion, la fuente de

alimentacion, el alargador y cualquier otro
cable eléctrico que no pertenezca al producto
deben permanecer fuera de la zona de corte
para mantenerlos alejados de las piezas
moviles peligrosasy para evitar que los cables
se dafen y puedan entrar en contacto con
piezas con tension.

3. Prepararlazonadeinstalaciondelalimentadorde manera
que no pueda quedar sumergida en el agua bajo ninguna
condicién meteoroldgica. Instalar preferiblemente en
un compartimento cerrado y protegido de los agentes
atmosféricos, enunaposicion que no puedaseralcanzada
facilmente por personas no autorizadas.



2.1.3. PRINCIPALES COMPROBACIONES PARA LA
INSTALACION DEL CABLE PERIMETRAL:

1. Comprobarquelapendiente maximadelazonadetrabajo
sea inferior o igual al 45 % o al 50 % y segun el modelo
(ver parr. 7 DATOS TECNICOS), y cumplir las normas
indicadas en la Fig. 3.

ATENCION:
Elrobot puede cortar superficies con pendien-
te maxima del 45 % o 50 % segun el modelo.

Si no se siguen las instrucciones, el robot
puede resbalar y salir de la zona de trabajo

ATENCION:
Las zonas que presenten pendientes su-
periores a aquellas admisibles no pueden

ser cortadas. Por lo tanto, colocar el cable
perimetral antes de la pendiente, excluyendo
del corte aquella zona de terreno.

2. Comprartodalazonadetrabajo:identificarlos obstaculos

ylas zonas que deben excluirse de lazona de trabajo, que
deberan delimitarse con el cable perimetral.

2.2. CRITERIOS PARA LA INSTALACION DEL
CABLE PERIMETRAL

A continuacion se detallan los criterios para la instalacion
del cable perimetral, para una informaciéon mas detallada
consulte el Manual de instrucciones completo.

El obstaculo puede delimitarse
sobreponiendo los tramos
de cable de ida y vuelta sin

cruzarlos..

X>=70cm
(Fig. 4)

X>=90cm
(Fig. 4)

El obstaculo puede delimitarse
distanciando los tramos de
cable de ida y vuelta al menos
Y =30 cm. Si el obstaculo es lo
suficientemente fuerte, puede
quedar desprotegido.

X< 70cm
(Fig. 5)

X< 90cm
(Fig. 5)

PASOS ENTRE LAS DISTINTAS ZONAS DEL JARDIN

ANCHO PASILLO Z

TYPE

SRSW01 | SRBWO1
Zo=70cm | Z>= 90cm La zona (Fig. 6.A) puede

(Fig. 6) (Fig. 6) ser alcanzada por el robot

9- 9- cortacésped.
La zona (Fig. 6.A) no puede

Z<70cm | Z<90cm ser alcanzada por el robot

(Fig. 6) (Fig.6) |cortacésped y se considera una

"Zona Cerrada".

ADVERTENCIA:
A El area operativa y, en general, las zonas en

las que el robot cortacésped puede navegar
deben estar delimitadas por una cerca que

DISTANCIAS MINIMAS no se pueda franquear.
DISTANCIA MiNIMA Adecugar la cerca o supervisar el robot
DE INSTALACION cortacésped durante su funcionamiento.
Ere 'O, | DELCABLECONRESPECTOA | 2.3. INSTALACION DE LOS COMPONENTES
AL ELEMENTO
ESTRUCTURAL PELIGRO ELECTRICO:
TYPE SRSWO01 SRBWO1 A Utilizar anicamente el cargador de bateriay el
. — alimentador suministrados por el Fabricante.
Pawmgntacmn El uso inadecuado puede provocar una
0 camino de. descargaeléctricay/o un sobrecalentamiento.
ﬁ[\‘}:gﬁ 20 mismo Sem Scm ADVERTENCIA:
césped A Peligro de corte de manos.
Usar guantes de proteccion para evitar
I'\:llciiz’ Pared o 35 cm 45 cm peligros de cortes en las manos.
Seto o planta AD\!ERTENCIA: )
con raices 30cm 40 cm Peligro de polvo en los ojos.
sobresalientes. Usar gafas de proteccién para evitar peligro
Piscina, Estanque de polvo en los ojos.
con rebosadero, PELIGRO ELECTR'CO.
Via publica no 90 cm 100 cm /%\ Conectar la alimentacién eléctrica una vez
protegida completadas todas las operaciones de
Piscina o camino instalacién. Si fuera necesario, desconectar
al final de un 150 cm 150 cm la alimentacion eléctrica general durante la
descenso instalacién.
2.3.1. INSTALACION DEL CABLE
TIPOS DE DELIMITACION DE OBSTACULOS PERIMETRAL
PASOXENTREDOS SECCIONESDECABLEPERIMETRAL
DIFERENTES POSICIONAMIENTO CON ESTACAS
TYPE 1. Colocarelcable perimetral a partirde lazonadeinstalacion
de la base de carga.
SRSWO01 SRBWO1 2. Colocar el cable alo largo de todo el recorrido, fijandolo
con las estacas adecuadas (Fig. 7.B) a una distancia de

unos 100 cm, y respetando los requisitos de instalacién



indicados (Ver Parr. 2.2).
3. Dejar 2 m de cable de sobra para poder cortarlo
posteriormente a medida en la fase final de conexion.
4. En las curvas, colocar el cable de manera que el radio
de curvatura sea de aproximadamente 20 cm (Fig. 7.A).

LONGITUD
TOTAL DEL |CABLES STIGA COMPATIBLES CON LA
CABLE INSTALACION
PERIMETRAL
. Carrete de 150 m,
Cod. 1127-0000-01 © 27 mm
Cod. 1127-0001-01 | Carete de 300m,
<400m A
Cod. 1127-0002-01 | Carete de 500m,
93,4 mm
. Carrete de 1000 m,
Céd. 1127-0003-01 ?3.4mm
. Carrete de 500 m,
>=400m hasta Céd. 1127-0002-01 @ 3,4 mm
max. 1000m |~ 1157.0003-01 | CaTete de 1000 m,
@ 3,4 mm

ATENCION:
A Asegurarse de que el cable esté en contacto

con el terreno a lo largo de todo su recorrido
para evitar que el robot cortacésped pueda
dafarlo.

NOTA: El cable perimetral utilizado para la instalacién
debe tener una longitud minima de 40 m. Si la longitud
del cable es menor, es necesario instalar el resistor
c6d. 122063053/0. Consulte el manual de instrucciones
completo.

2.3.2. INSTALACION BASE DE CARGA

Instale la base de carga en eje con el cable perimetral para
que elrobot puedaacceder navegando por el cable perimetral
en el sentido de las agujas del reloj.

1. Comprobar los requisitos para la instalacion como se
indica en el Parr. 2.2.

2. Sifueranecesario, preparar el suelo paraque lasuperficie
de la base de carga esté al mismo nivel que el césped,
el suelo debe ser perfectamente plano y compacto para
evitar la deformacion de la superficie de la base de carga.

3. Retirar la tapa (Fig. 8.C).

4. Coloque la base de carga en eje con el cable perimetral
(Fig. 8.D2) para que el robot pueda acceder navegando
por el cable perimetral en el sentido de las agujas del reloj.

5. Introducir los dos extremos del cable en los pasos
correspondientes (Fig. 8.E2).

6. Cortar los extremos del cable a la medida exacta.

7. Aplicar los conectores autoperforantes en el cable
(Fig. 9.F),(Fig. 9.G),(Fig. 9.H).

8. Conectar los conectores a los terminales (Fig. 8.1).

9. Fijar la base de carga (Fig. 10.L) al suelo con los tornillos
de fijacion (Fig. 10.M).

10. Retirar la tapa (Fig. 10.C).

11. Conectar la fuente de alimentacion a la base de cargay
atornillar el conector.

12. Conectar el enchufe del alimentador en latoma eléctrica.

13. Comprobar que cuando el robot cortacésped no esté en
la base de carga, el indicador luminoso de la base de
carga (Fig.10.N) esté encendido con luzfija (ver Cap.3.3).

2.

4. RECARGAROBOT(;ORTACESPEDDESPUES
DE LA INSTALACION

En la primera recarga, las baterias deben permanecer en
carga durante al menos 2 horas.

2.
El

5. CONFIGURACION DEL PRODUCTO

funcionamiento automatico del robot cortacésped requiere

una serie de configuraciones que se pueden realizar a través
de un dispositivo movil (smartphone) iOS o Android con la
aplicacion "STIGA GO" instalada.

NOTA: Para una descripcién mdas detallada de
las funciones disponibles, consultar el Manual de
instrucciones completo.

3. FUNCIONAMIENTO

3.

El

1. FUNCIONAMIENTO MANUAL DEL ROBOT
CORTACESPED

robot cortacésped puede funcionar sin realizar la

programacion descrita (ver Parr. 2.5). En esta modalidad, el
robot cortacésped realiza un ciclo de trabajo, vuelve alabase
decargay permanece alli hasta el siguiente arranque manual.

1.

2.

Colocarelrobotcortacésped dentro sobrelabase de carga

o, encualquier caso, dentrodel perimetrode lainstalacion.

Pulsarelbotén“STOP” (Fig.1.A) paraabrirlatapa (Fig.1.B)

y acceder a la consola de mando (Fig. 1.C).

. Pulsar el botén “ON/OFF” (Fig. 1.E) durante 5 segundos
para encender el robot cortacésped.

. Presione elbotén“SELECCION MODALIDAD’” (Fig.1.F),
hasta que solo parpadée el icono (Fig. 1.L).

. Pulsar el pulsador “CONFIRMACION” (Fig. 1.G). Elicono
(Fig.1.L) seiluminaconluzfijaparaconfirmarlaoperacién.

. Cerrarlatapa (Fig. 1.B). El robot cortacésped comenzara

a trabajar.

NOTA: estamodalidad puede no garantizarunacobertura
adecuada del jardin, tanto en términos de tiempo
necesario como de uniformidad del resultado del corte,
especialmente si el jardin tiene una forma irregular.
Para lograr la maxima eficiencia del robot cortacésped
se recomienda realizar la programacion (Ver Parr. 2.5).

3.

2. DESCRIPCION DE LOS CONTROLES DEL
ROBOT CORTACESPED

Lista de controles, indicadores y su funcion:

Botén“STOP” (Fig.1.A):sirve paralaparadade seguridad
del robot cortacésped.

“LLAVE DE SEGURIDAD?” (Fig. 1.D): sirve para apagar el
robot cortacésped de forma segura.

Botén “ON/OFF” (Fig. 1.E): sirve para encender y apagar
el robot cortacésped y para el restablecimiento de las
alarmas.

Pulsador «SELECCION MODALIDAD» (Fig.1.F):se utiliza
para seleccionar el modo de funcionamiento del robot
cortacésped y para forzar el retorno a la base de carga.
Pulsador “CONFIRMACION” (Fig. 1.G): confirma elmodo
de funcionamiento programado.

Icono luminoso “PROGRAMA PREVISTO” (Fig. 1.1):sirve
para visualizar el ajuste del programa previsto.

Elicono luminoso "CICLO DETRABAJO UNICO" (Fig.1.L)
se utiliza paramostrar el ajuste de un ciclo de trabajo Unico.
Icono luminoso “VUELTA A LA BASE” (Fig. 1.H): sirve



para visualizar la programacion de la vuelta forzada a la
base de recarga del robot cortacésped.

¢ Botén “BLUETOOTH” (Fig. 1.M): se utiliza solo por el
centro de asistencia para actividades de diagnostico.

¢ Iconoluminoso “ALARMA” (Fig. 1.N):sirve para visualizar
estados de alarma.

« Iconoluminoso “BATERIA” (Fig.1.0):sirve para visualizar
la carga de la bateria.

NOTA: Para una descripcién mas detallada de los
mandos indicados anteriormente, consultar el Manual
de instrucciones Completo.

3.3. FUNCIONAMIENTO DE LA BASE DE CARGA

La base de carga esta provista de un indicador luminoso
(Fig. 10.N) que se ilumina como se indica a continuacion:
* Piloto apagado: la base de carga no esta alimentada o el
robot esta en la base;
¢ Piloto con luz fija: el cable perimetral esta correctamente
conectado a la base de carga y la sefial perimetral se
transmite correctamente;
¢ Piloto intermitente lento: el cable perimetral no esta
conectado o esta interrumpido;
¢ Piloto intermitente rapido: el cable perimetral es
demasiado corto o hay un fallo en la base de carga.

3.4. CARGA DE LA BATERIA

Elprocedimiento de "CARGA DE LA BATERIA" permite cargar
el robot cortacésped manualmente.

1. Colocar el robot cortacésped en la base de carga
(Fig. 11.R).

2. Deslizarelrobotcortacésped sobre labase de carga hasta
el enchufe del conector de carga (Fig. 11.S).

3. Pulsar el botén “STOP” (Fig. 11.A) para abrir la tapa
(Fig. 11.B) y acceder a la consola de mando (Fig. 11.C).

4. Encender el robot cortacésped con el botén “ON/OFF”
(Fig. 11.E).

5. El icono luminoso “BATERIA” (Fig. 11.L) parpadea, el
robot cortacésped se esta cargando.

6. Cerrar la tapa (Fig. 11.B).

7. Dejarelrobotcortacésped cargando comominimo durante
el tiempo indicado en el Parr. 2.4.

NOTA: La carga de la bateria antes del almacenamiento
invernal debe realizarse segunloindicado en el Parr.4.3.

NOTA: La bateria del robot cortacésped es un elemento
perecedero y la capacidad de carga disminuye con el
tiempo, disminuyendo la autonomia de trabajo del robot
cortacésped sin comprometer su funcionamiento.

3.5. REGULACION DE ALTURA DE CORTE
PLATAFORMA TIPO SRSWO01 - AJUSTE MANUAL

1. Apagar el robot cortacésped de forma segura (Ver Parr.
1.4).

2. Utilizar el regulador de altura (Fig. 12.P) para seleccionar
laalturade corte deseada, de modo que la hierba cortada
no supere 10 mm.

NOTA: La longitud de la parte de la hierba cortada por el
robot cortacésped no debe superar los 10 mm.

PLATAFORMA TIPO SRBWO1 - AJUSTE ELECTRICO

Para ajustar la altura de corte siga el procedimiento guiado
en APP.

El sistema de ajuste de la altura de las cuchillas requiere una
calibracion inicial y calibraciones periédicas que se realizan
automaticamente. La calibraciéon también puede realizarse
manualmente desde el menu especifico de la aplicacion.

ADVERTENCIA:
A Notoque el dispositivo de corte cuando ajuste

la altura de corte.

NOTA: Lalongitud de la parte de la hierba cortada por el
robot cortacésped no debe superar los 10 mm.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:
Utilizar inicamente recambios originales.

&

ADVERTENCIA:
No modificar, manipular, eludir ni eliminar los
dispositivos de seguridad instalados.

ADVERTENCIA:

Peligro de corte de manos.

Usar guantes de proteccion para evitar
peligros de cortes en las manos.
ADVERTENCIA:

Peligro de polvo en los ojos.

Usar gafas de proteccion para evitar peligro
de polvo en los ojos.

ATENCION:

El uso excesivo de agua puede causar
infiltraciones dafhando los componentes
eléctricos.

PROHIBICION:

No utilizar chorros de agua a presion.

PROHIBICION:

Para no dafnar los componentes eléctricos
y electrénicos de manera irreversible, no
sumergir el robot cortacésped, ni parcial ni
totalmente, en agua.

PROHIBICION:

No lavar las partes internas del robot para
no dafar los componentes eléctricos y
electronicos.

PROHIBICION:

No utilizar disolventes ni gasolina para
no danar las superficies barnizadas ni los
componentes de plastico.

4.1. MANTENIMIENTO PROGRAMADO

Paraunmejorfuncionamientoy unamayorvidautil, asegurarse
de limpiar el producto regularmente y sustituir las piezas
desgastadas.
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Realizarlas operaciones conlafrecuenciaindicadaenlatabla.

FRECUENCIA COMPONENTE |TIPO DE
INTERVENCION
Semanal Cuchilla Limpiar y controlar la
cada 50 horas de eficiencia de la cuchilla
corte (Ver Parr.4.2)
Si la cuchilla esta
doblada a causa de
un choque o si esta
desgastada, sustituirla.
(Ver Parr.4.2)
Contactos de|Limpiary eliminarlas
carga posibles oxidaciones.
(Ver Manual de
instrucciones Completo)
Mensual Robotcortacésped | Efectuar la limpieza. (Ver
cada 100 horas de Manual de instrucciones
corte Completo)
Base de carga Controlar desgaste
y cables de o deterioro y sies
alimentacion necesario cambiarlos.
(Ver Manual de
instrucciones Completo)
Alfinal de la Bateria Realizar la carga de
temporada de corte la bateria previa al
o cada seis meses si almacenamiento. (Ver
no se utiliza el robot Parr. 4.3)
cortacésped
Anual o al final de la | Robotcortacésped |Realizar la revision en
temporada de corte un centro de asistencia
autorizado. (Ver Parr. 4.1)

Es necesario realizar una revisién de mantenimiento anual
enun centro de asistencia autorizado para mantener el robot
cortacésped en buenas condiciones de funcionamiento.

NOTA: las averias debidas a la falta de revisién anual no
seran cubiertas por la garantia.

4.2. SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS DE
CORTE

1. Apagar el robot cortacésped de forma segura (Ver
Parr. 1.4).

2. Poner el robot cortacésped boca abajo con cuidado de
no dafar la cubierta flotante.

3. Desatornillar los tornillos de fijacion (Fig. 14.E).

4. Sustituir las cuchillas de corte (Fig. 14.D).

5. Apretar los tornillos de fijacion (Fig. 14.E).

4.3. MANTENIMIENTO DE LA BATERIA EN
INVIERNOY ALMACENAMIENTO

1. Cargar la bateria segun el procedimiento guiado de la
aplicacion, accesible desde la pagina "Configuraciones".

2. Limpiarelrobotcortacésped (Ver Manual de instrucciones
Completo)

3. Guarde elrobot cortacésped enunlugar secoy protegido
de heladas, asegurandose de que esta apagado.

NOTA: Para obtener informacion méas detallada sobre el
procedimiento de carga en invierno, consultar el Manual
de instrucciones Completo.

NOTA: Para que la garantia de la bateria sea valida es
necesario registrar la carga mediante el procedimiento
en la aplicacion.

4.4. SUSTITUCION DE LA BATERIA

La sustitucion de la bateria es responsabilidad exclusiva del

PERSONAL DE ASISTENCIA TECNICA DE STIGA.

Si hubiera que sustituir la bateria, es necesario ponerse en

contacto con un centro de asistencia o con su distribuidor.

5. TRANSPORTE,
ALMACENAMIENTOY

ELIMINACION
5.1. TRANSPORTE

NOTA: Se sugiere utilizar el embalaje original para el
transporte de largas distancias.

1. Apagarelrobotcortacésped de formasegura (VerParr.1.4).

2. Limpiar el robot cortacésped (Ver Manual de instrucciones
Completo)

3. Levantar el robot cortacésped por el asa (Fig. 15.D) y
transportarlo teniendo cuidado de mantener la cuchilla de
corte alejada del cuerpo.

5.2. ALMACENAMIENTO

El robot cortacésped debe guardarse en posicién horizontal
en un lugar seco y protegido del hielo después de haber sido
limpiado y haber recibido la carga invernal de la bateria (Ver
Cap. 4). Durante largos periodos de inactividad, desconecte
la base de carga de la red eléctrica.

5.3. ELIMINACION

A

1. Desechar el envase del producto de forma sostenible en
los contenedores de recogida designados o en los centros
de recogida autorizados.

2. Eliminarelrobot cortacésped de acuerdo conlos requisitos
de la normativa local.

3. Ponerse en contacto con las instalaciones de reciclaje y
eliminacién adecuadas, ya que el robot cortacésped es
un residuo clasificado como RAEE (Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electrénicos).

4. Desecharlasbaterias viejas o gastadas de formasostenible
enlos contenedores derecogidaespecificosoenlos centros
de recogida autorizados.

ADVERTENCIA:

Para retirar la bateria del robot cortacésped,
contactar con un centro de asistencia
autorizado.



6.

A

ADVERTENCIA:

SOLUCION DE PROBLEMAS

Detener el robot cortacésped y ponerlo en condiciones seguras (Ver Parr. 1.4).

A continuacion se enumeran las posibles anomalias que podian producirse durante el funcionamiento.

PROBLEMA

CAUSAS

SOLUCIONES

Disco o cuchillas de corte dafiados

Sustituir los componentes dafiados (Ver Parr. 4.2).

Dispositivo de corte bloqueado por residuos
(cintas, cuerdas, fragmentos de plastico, etc.).

Apagarelrobotcortacésped deformasegura (Ver Parr.1.4).
Desbloquear la cuchilla de corte.

Vibraciones anémalas. El robot

El arranque del robot cortacésped se produce
en presencia de obstaculos no previstos (ramas
caidas, objetos olvidados, etc.).

Apagar el robot cortacésped de forma segura (Ver Parr.
1.4). Retirar los obstaculos y volver a poner en marcha el
robot cortacésped.

cortacésped hace ruido.

Motor eléctrico averiado.

Sustituir el motor, ponerse en contacto con el centro de
asistencia autorizado mas cercano.

Césped demasiado alto.

Aumentar la altura de corte (Ver Parr. 3.5).

Efectuar un corte preliminar del area con una cortadora
de césped normal.

El robot cortacésped no se coloca

Posicion errénea del cable perimetral.

Comprobar la conexién de la estacion de carga (Ver
Parr.2.3.2).

correctamente dentrodelaestacion
de recarga.

Hundimiento del terreno cerca de la base de
carga.

Restablecer la correcta posicién de la base de carga.
(Ver Parr.2.3.2).

El robot cortacésped se comporta
de forma anémala alrededor de los
obstaculos del perimetro.

Cable perimetral colocado de forma incorrecta.

Volveracolocar el cable perimetral correctamente (sentido
de las agujas del reloj) (Ver Parr.2.3.1).

El piloto de la base de carga no se
enciende cuando el robotesta fuera
de la base de carga.

No hay tensién de alimentacion o hay un fallo en
la base de carga.

Verificar la correcta conexion a la toma de corriente del
alimentador.Comprobar laintegridad del cable de conexion
del alimentador.

El piloto de la base de carga
parpadea lentamente

El cable perimetral no estd conectado o esta
interrumpido

Comprobar la instalacion y reparar la rotura (Ver Parr. 2.3)

El piloto de la base de carga
parpadea rapidamente

El cable perimetral es demasiado corto o hay un
fallo en la base de carga.

Comprobar que lalongitud del cable perimetral sea mayor
que la indicada en el Parr. 2.3.2. Si el problema persiste,
contactar con un centro de asistencia.

El icono Warning (advertencia) se
enciende en el teclado

Indica un estado de anomalia/fallo.

Consultar la aplicacién para obtener mas informacién o
consultar el Manual de instrucciones completo.

7.

DATOS TECNICOS

DATOS TECNICOS

del producto)

TIPO: SRSWO01 (véase la etiqueta

TIPO: SRBWO01 (véase la etiqueta
del producto)

Dimensiones (anch. x alt. x prof.)

413 x 252 x 560 [mm]

529 x 299 x 695 [mm]

Peso del robot cortacésped

Depende del modelo: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Incertidumbre +/-0,1 [kg])

Depende del modelo: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Incertidumbre +/-0,1 [kg])

alimentador [°C].

Altura de corte (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Diametro cuchilla 180 [mm] 260 [mm]
Velocidad de corte 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]
Velocidad de movimiento 22 [m/min] Depende del mor?]?r:?:(?f [m/min]; 28 [m/
Pendiente maxima 45%. 50%.
Pendiente maxima a lo largo del perimetro 20%.
Tipologia del sistema de corte 4 cuchillas de corte pivotantes | 6 cuchillas de corte pivotantes
Codigo del dispositivo de corte 322104105/0
Nivel de potencia sonora detectada 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Incertidumbre de las emisiones de ruido, KWA 1.47 [dB] (A) 0.56 [dB] (A)
Nivel de potencia sonora garantizada 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Nivel de presién sonora en el oido del operador 46.3 [dB] (A) 45.2 [dB] (A)
Clasificacién IP robot cortacésped IPX5
Clasificacién IP estacién de carga IPX1
Clasificacion IP alimentador IP67
Temperaturaambiente de funcionamiento delrobot .

. o 0+50
cortacésped [°C].
Temperatura ambiente de funcionamiento de la .

= . -10 +50

estacion de carga [°C].
Temperatura ambiente de funcionamiento del 1050

Capacidad de trabajo

Depende del modelo (*) [

Depende del modelo (*)




Entrada: 100-240 Vca, 1,2 A; Salida: 30 Entrada: 200-240 Vca, 0,8 A; Salida: 30
Vee, 2 A Vece, 4 A
Utilice uno de los cddigos originales Utilice uno de los cédigos originales
siguientes o las actualizaciones posteriores | siguientes o las actualizaciones posteriores
Alimentacion (consulte a un distribuidor autorizado (consulte a un distribuidor autorizado
STIGA) STIGA)
118204158/0 (UE) 118204159/0 (UE)
118204161/0 (UK) 118204162/0 (UK)
118204163/0 (CH) 118204164/0 (CH)

Utilice uno de los cddigos originales siguientes o las actualizaciones posteriores (consulte
Cables de extension de 30 Vce permitidos a un distribuidor autorizado STIGA)

Cddigo: 1127-0010-01, Longitud 5 m

Cddigo: 1127-0020-01, Longitud 15 m

Depende del modelo: 25,2V - 2Ah; Depende del modelo: 25,2V - 5Ah;

25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah: 25,2V - 6Ah (*) 25,2V - 6Ah; 25,2V —(?)XSAh; 25,2V - 2x6Ah

Modelo bateria

Depende del modelo: 60 [min]; 80 [min]; Depende del modelo: 150 [min]; 180 [min]
150 [min] (*) *
Depende del modelo: 60 [min]; 90 [min];

Tiempo de recarga

Tiempo de trabajo 150 [min] (*) 270 [min]
Conectividad Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Tecnologia de navegacion GNSS

Bluetooth LE Potencia de salida - 9 dBm

. 2G GSM/E-GSM - Clase 4 - 33 dBm

Clase de potencia ; 2G DCS/PCS - Clase 1 - 30 dBm

Médulos RF 2G GSM/ E-GSM - Clase E2 - 27 dBm

2G DCS/PCS - Clase E2 - 26 dBm
4G - Clase 3 - 23 dBm

Gama de frecuencia -

Bluetooth ® Bluetooth LE - Intervalo de frecuencia 2400 - 2483,5 MHz
GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
Gama de frecuencia - 2G / DCS 1800 MHz

PCS 1900 MHz

Banda 1 (2100 MHz)
Banda 2 (1900 MHz)
Banda 3 (1800 MHz)
Banda 4 (2100 MHz)
Banda 5 (850 MHz)
Banda 7 (2600 MHz)
Banda 8 (900 MHz)
Banda 12 (700 MHz)

Banda 13 (750 MHz)

Banda 17 (700 MHz)
) Banda 18 (850 MHz)
Gama de frecuencia - 4G / Banda 19 (850 MHz)
Banda 20 (800 MHz)
Banda 26 (850 MHz)
Banda 28 (800 MHz)
Banda 34 (2000 MHz)
Banda 38 (2500 MHz)
Banda 39 (1900 MHz)
Banda 40 (2300 MHz)
Banda 41 (2500 MHz)
Banda 66 (2100 MHz)

Banda de frecuencia de funcionamiento 500 - 50000 (Hz)

Cable perimetral y antena de la base de carga
Potencia méaxima de emision radio < 70 JA/m @ 10m

(*) Para mas detalles sobre el modelo especifico, consulte el manual completo disponible en linea (véase el cédigo QR en
la primera pagina de este manual).




CESKY - Pieklad pGvodniho navodu k pouz

vani

Kompletni navod k pouzivani je k dispozici:
> na internetové strance stiga.com

> naskenovanim kédu QR

> vaplikaci STIGA GO, ktera je kdispoziciv App Store aGoogle Play

Download full manual
stiga.com

POZNAMKA:pokyny uvedené vtomto navodujsou platné
pro vSechny modely robotické sekacky s obvodovym
dratem. Neni-li uvedeno jinak, uvedené obrazky se
vztahuji na platformu SRSWO01.

POZNAMKA: Tento navod obsahuje zakladni pokyny
tykajici se pfedevsim bezpecnosti. Pro spravnouinstalaci
je tfreba si precist kompletni navod k pouziti (viz vyse) a
peclivé jej dodrzovat.

1. BEZPECNOST

POVINNOST:

Pfed pouzitim si navod peclivé

Brectet,e a uschovejte pro
udouci pouziti.

1.1. BEZPECNE PRACOVNI
POSTUPY

Skoleni

a.Peclivé si preCtéte pokyny, se-
znamte se s ovladacimi prvky a
spravnym pouzivanim stroje.

b. Nikdy nedovolte détem, osobam
se snizenymifyzickymi, smyslovy-
mi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo bez zkuSenosti a znalosti
nebo osobam, které nejsou obe-
znémeantémito pokyny, aby stroj
pouzivaly. Vék obsluhy mohou
omezit mistni predpisy.

c.Provozovatel nebo uzivatel je
odpovédny za nehody nebo ne-
bezpeci, které mohou vzniknout
tfeti strané nebo na zafizeni treti
strany.

Priprava

a. Zkontrolujte, zda je systém auto-
matického vymezovani obvodu
ﬁpréovné nainstalovan podle po-

nu.

b. P¥avidelné kontrolujte oblast, ve
které se strojpouziva, a odstrante
kameny, tyCe, kabely a jine cizi
predmety, které by mohly branit
provozu.

c.Pravidelné vizualné kontrolujte
opotfebeninebo poskozeninozi,
Sroubll noz( a sekaci jednotku.
Opotiebené nebo poskozené
noze a Srouby vymeénte v parech,
aby bylo zachovano vyvazeni
stroje.

d.Vystrazné znacky by mély byt
umistény kolem pracovniho pro-
storu stroje, pokud se pouziva
na verejnych mistech nebo pfi-
stupnych verejnosti.Znacky musi
obsahovatnasleduijicitext:,Pozor!
Automaticka sekacka na travu!
Dodrzujte bezpecnou vzdalenost
od stroje! Dohlizejte na déti!®.

1.1.1. PROVOZ

Vseobecné informace

a.Neprovozuijte strojs vadnymikryty
nebo chybejicimi e%feénostnlmi
zartizenimi, napfiklad bez kryt(.

b. Nepfiblizujte ruce a nohy do bliz-
kosti otacejicich se ¢asti.Vzdy se
zdrzujte vdostate¢né vzdalenosti
od vystupniho otvoru.

c. Nedotykejte se pohyblivych casti
stroje, dokud se uplné nezastavi.

d.Pf¥i praci se strojem vzdy noste

evnhou obuv a dlouhé kalhoty.

e.Nezvedejte ani neprepravujte
stroj, je-li motor spustény.

f. Vyjmete deaktivacni zafizeni z
jednotky:

- Pfed odstranénim prekazky;

- Pfed kontrolou, ¢isténim nebo

raci na stroji,

- Pfi zasazeni cizim pfedmétem
zkontrolujte pfipadna poskozeni
zafizeni;

- Pokud zafizeni za¢ne neobvykle
vibrovat, vypnéte jej a pred
opétovnym uvedenimdochodu




zkontrolujte pfipadné Skody.
g.Nenechavejte stroj bez dozoru
v blizkosti domacich zvirat, déti
nebo jinych osob.

Udrzba a uschovani

a.Utahnéte vSechny Srouby a ma-
tice, aby byl stroj v bezpe¢ném
Rrovoznim stavu.

b. Casto kontrolujte opotfebeni ro-
botické sekacky.

c. Opotfebované nebo poskozené
soucasti je nutné z bezpeénost-
nich dlvodl vymenit.

d. Ujistéte se, Ze noze byly vyméné-

rlj}(.pquzeza\(ho_dné nahradni dily.
jistéte se, Ze jsou akumulatory

nabijené pouze pomoci spravne
nabije¢ky doporu¢ené vyrobcem.

Nevhodné pouziti miize zplsobit

zasah elektrickym proudem, pre-

hfatinebo unik korozivnich kapalin

z akumulatoru.

f. Vpfipadé uniku elektrolytu omyijte
vodou/neutralizaénim prostfed-
kem a v pfipade kontaktu s oCima
vyhledejte Iékafskou pomoc atd.

g. Udrzba stroje musi byt provedena
v souladu s pokyny vyrobce.

Zbytkova rizika
- | kdyz vyrobek spliiuje vSechna
bezpeénostni nafrizeni, mohou
BFesto existovat dalsi rizika zpuso-
ena nevhodnou instalaci a/nebo
nepfedvidatelnymi situacemi.
Proto je nutné udrzovat prostor, ve
kterém vyrobek pracuje, bez pred-
métl, osob a zvifat a informovat
vSechny osoby, které mohou mit,
byt jen ﬁh’leiitostné, pfistup do
pracovnino prostoru, o moznych
nebezpedich.

e.

- V pfipadé boutky s nebezpecim
bleskl a obecné prfi ofekavani
Spatnych povétrnostnich podminek
se doporucuje vyrobek nepouzivat
a odpojit obvodovy drat od nabijeci

zakladny avSechna periferni zarize-
ni od elektrické sité. Pro opétovné
pouzivani vyrobku znovu pfipojte
obvodovy drat a periferni zafizeni k
elektricke siti podle pokyn(l uvede-
nych v navodu.

1.2. POPIS VYROBKU

Robotickéd sekacka je urena k sekani travy v oblastech
zahrady ohrani¢enych ohrani€ujicim vodi¢em.

Princip ¢innosti je zaloZzen na nahodné navigaci. Roboticka
sekacka zméni svou drahu, jakmile detekuje ohranicujici
vodi¢ nebo prekazku.

Jakakoli jiné pouziti miize byt nebezpec¢né a mize zplsobit
ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku. Mezi
nespravna pouziti patfi (jako pfiklad, ale nejen): pfeprava
osob, détinebo zvifat na stroji; nechat se pfepravovat strojem;
pouzivat stroj k tazeni nebo tlaéeni bfemen; pouzivat stroj pro
seceni netravnaté vegetace.

PlatformaTYPE:Model SRBWO01 je vybaven modulem 3G/4G
s kartou SIM a modulem GNSS, které umoznuji vzdalené
ovladani robotické sekacky a asistenénich funkci navigace.

POZNAMKA: Pro platformuTYPE: SRBW01 se vyzaduje
pfitomnost pfipojeni k mobilni siti na misté instalace pro
nastaveni robotické sekacky a pro vzdalené ovladani.
Na internetové strance stiga.com nebo prostfednictvim
aplikace si pfedem ovéfte, zda je pokryti mobilni siti
dostate¢né. Poskytovatel sitového pfipojeni se mlze
kdykoli zménit v souladu s obchodnimi dohodami.

1.3. SYMBOLY A STIiTKY

UPOZORNENI:
Pred spusténim vyrobku si pfe¢téte pokyny
pro uzivatele.

UPOZORNENI:

Nebezpeéi vymrsténi predmétl proti télu.
Béhem provozu dodrZujte bezpeénou
vzdalenost od stroje.

UPOZORNEN::

Nevkladejte ruce ani nohy do krytu
sekaciho zafizeni.

Pfed praci na stroji nebo pfed jeho
zvednutim odstrarite deaktivacni zafizeni.

eSS




UPOZORNEN::

Nevkladejte ruce ani nohy do krytu
sekaciho zafizeni.

Na stroj nestoupejte.

ZAKAZ:

Béhem provozu stroje se ujistéte, ze se v
pracovni oblasti nenachazeji zadné osoby
(zejména déti, starSi osoby nebo osoby se
zdravotnim postizenim) a doméci zvifata.
Béhem provozu stroje udrzujte domaci
zvitata, déti a ostatni osoby v bezpe¢né
vzdalenosti.

ZAKAZ:

K ¢isténi nebo myti stroje nepouzivejte
vysokotlakeé ¢istici prostredky.

IS

Zartizeni tfidy ochrany Ill, napdjené z
akumulatoru (roboticka sekacka) nebo
prostfednictvim pfislusného napajeciho
zdroje (nabijeci zakladna a referenéni
stanice).

Pouzivejte originalni napajeci zdroj s
parametry uvedenymi na identifikaénim

;] OB

Stitku.
— Symbol stejnosmérného napajeni.
- . .-
IPXX Stupen kryti proti vniknuti pevnych téles

a vody.

Odpad z elektrickych a elektronickych
zafizeni, uréeny k predani do ptislusnych
zafizeni k recyklaci a likvidaci.

Zaruéena uroven akustického vykonu

1.4. BEZPECNE ZASTAVENI A VYPNUTI
ROBOTICKE SEKACKY

POVINNOST:
Pfed cisténim, pfepravou nebo udrzbou
robotickou sekacku vzdy bezpecné vypnéte.

1. Stisknéte tlacitko ,STOP“ (obr. 1.A) pro bezpeéné
zastaveni robotické sekacky a otevfeni ochranného
krytu (obr. 1.B).

2. Stisknéte vypinaci tlacitko (obr. 1.E) na nékolik sekund
a pockejte, az kontrolka LED stejného tlacitka zhasne.

3. Teprve po zhasnuti kontrolky LED (obr. 1.E) vytahnéte
bezpecnostni kli¢ (obr. 1.D) kvli bezpe¢nému vypnuti
robotické sekacky.

4. Robotickasekackaje bezpeéné zastavenanebo vypnuta.

2. INSTALACE

UPOZORNENI:
Neprovadéjte neopravnéné zasahy do
nainstalovanych bezpeénostnich zafizeni,

nevyfazujte je z €innosti ani je neodstranuijte.

POZNAMKA: Pro ziskani podrobnéjgich objasnéni
o instalaci vyrobku se obrafte na prodejce vyrobku
znacky STIGA.

SOUCASTI PRO INSTALACI (obr. 2)

(A) Nabijeci zakladna, (B) Zdroj napdjeni, (C) Ohraniéuijici
vodié, (D) Koliky k pfipevnéni ohraniéujiciho vodice, (E) Srouby
k pfipevnéni nabijeci zakladny, (F) Spojka ohrani€ujiciho
vodice, (G) Konektory pro nabijeci zakladnu

2.1. KONTROLA POZADAVKU PRO INSTALACI
2.1.1. KONTROLA ZAHRADY:

e Zkontrolujte stav zahrady, jak je uvedeno v kapitole 1.
* Vyrovnejte povrch tak, aby se v po desti netvorily louze.

2.1.2. KONTROLY K INSTALACI NABIJECi ZAKLADNY
A NAPAJECIHO ZDROJE:

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROU-
DEM:

Zasuvka se musi pripravitvsouladu se zakony
platnymi v zemi.

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROU-
DEM:

Dodavany obvod musi byt chranén diferenci-
alnim spinaéem (RCD) s aktivaénim proudem
nepiesahujicim 30 mA.

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROU-
DEM:

Napajeci zdroj nepfipojujte do elektrické
zasuvky, pokud jsou zastrcka nebo kabel
poskozeny.

Poskozeny kabel nepfipojujte a nedotykejte se
jej, dokud neni odpojen od napajeni.
Poskozeny kabel mlzZe vést ke kontaktu s
castmi pod napétim.

> B P

1. Naokrajitravniku sipfipravte sirovnou plochu pro umisténi
nabijeci zakladny

2. Ujistéte se, Ze vzdalenost zakladny od pfipadnych ohyb(
je alespori 200 cm.

UPOZORNENI:
Napajeci kabel, napajeci zdroj, prodluzovaci

kabelijakykolijiny elektricky kabel, ktery neni
soucastivyrobku, musizistat navnéjsistrané
prostoru sekanikviili jejich udrzeniv bezpeéni
vzdalenosti od nebezpeénych soucasti v
pohybu a kvuli zabranéni poskozeni kabeld,
které by mohlo vést ke styku se soucastmi
pod napétim.

3. Oblastproinstalacinapajeciho zdroje pfipravte tak, aby za
zadnych povétrnostnich podminek nemohl byt ponofeny
do vody. Instalaci provedte pokud mozno v uzavieném
prostoru chranéném pfed povétrnostnimi vlivy, v misté,
které neni snadno pfistupné neopravnénym osobam.



2.1.3. HLAVNi KONTROLY PRO
OHRANICUJICIHO VODICE:

INSTALACI

1. Ovéite, zdaje maximalni sklon pracovniho prostoru mensi
nebo roven 45 % nebo 50 %, v zavislosti na modelu (viz
odst. 7 TECHNICKE PARAMETRY) a dodrzuite pravidla
uvedena na obr. 3.

UPOZORNENI:

Robot muizZe sekat povrchy s maximalnim
sklonem 45 % nebo 50 %, v zavislosti na
modelu. Pokud nebudete postupovat podie

pokyntl, robot by mohl sklouznout a opustit
pracovni prostor

Prekazka muze byt ohrani¢ena
pFekrytim pfimé i zpétné sekce
dratu bez toho, aby se vzajemné
prekfizily. Pokud je pfekazka
dostateéné mohutna, Ize ji
nechat bez ochrany.

X<70cm
(obr. 5)

X<90cm
(obr. 5)

PRUCHODY MEZI RUZNYMI OBLASTMI ZAHRADY

SiRKA PRUCHODU Z

UPOZORNEN:I:
Oblasti se sklonem vy$$im, nez jsou jeho
pFipustné hodnoty, nelze sekat.Proto umi

ohranicujici vodi¢ pfed svah a vyluéte tak
nevhodnou plochu ze sekani.

2. Zkontroluijte cely pracovni plochu: zkontrolujte prekazky a
oblasti, které maiji byt vyloueny z pracovni oblasti a musi
byt vymezeny ohraniéujicim vodi¢em.

2.2. KRITERIAPROINSTALACIOHRANICUJICIHO
VODICE

Nize jsou uvedena kritéria pro instalaci obvodového dratu;
ohledné podrobnéjsichinformacisi pfectéte kompletninavod.

MINIMALNIVZDALENOSTI

TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm|Z>=90cm Do prostoru (obr. 6.A) se
(obr. 6) (obr.6) | roboticka sekatka mlze dostat.
Do prostoru (obr. 6.A) se
Z<70cm | Z<90cm roboticka sekacka nemuze
) (obr.6) | dostat a je tfeba ji povazovat za
L2uzavfeny prostor*.

(obr.6
VAROVAN:I:
A Prcovniprostoraobecné prostory, ve kterych

se roboticka sekacka miize pohybovat, musi
byt Ohrani¢eny nepiekroéitelnym oplocenim.
Zajistéte, aby byl plot vhodny, nebo béhem
¢innosti dohliZejte na robotickou sekacku.

2.3. INSTALACE KOMPONENT

NEBEZPECiIi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM:

Pouzivejte pouze nabijecku a napajeci zdroj

. MINIMALNi VZDALENOST
KONF?;\%JII((CNI INSTALACE KABELU VZHLEDEM K
KE STRUKTURALNIMU PRVKU
TYPE SRSWO01 SRBWO1
Dlazba nebo
pfijezdova cesta
na stejné urovni Sem Scm
s trAvnikem
Rnkop, zed nebo 35 cm 45 cm
zidka
Zivy plot nebo
I’OSvﬂlpaf - 30cm 40 cm
vycénivajicimi
kofeny
Bazén, jezirko
s pfepadem,
nechranéna 90 cm 100 cm
verejna
komunikace
Bazén ngbosllnlce 150 em 150 cm
na konci svahu

TYPY VYMEZENI PREKAZEK

PRUCHOD X MEZI DVEMA RUZNYMI CASTMI
OHRANICUJICIHO VODICE

TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
Prekazka muze byt ohrani¢ena
X>=70cm | X>=90 cm | pfekrytim pfimé i zpétné sekce
(obr. 4) (obr.4) |dratu bez toho, aby se vzajemné
prekiizily.

dodany vyrobcem. Nevhodné pouziti mize
zpusobit uraz elektrickym proudem a/nebo
prehrati.

pouzivejte ochranné rukavice.
VAROVAN::
Nebezpeci odletkd do oéi.
Abyste zabranili nebezpeci vniknuti prachu
do oéi, pouzivejte ochranné bryle.
NEBEZPECI
PROUDEM:
Elektrické napajeni pfipojte az po dokonéeni
vSechinstalacnich operaci.V pfipadé potfeby
béhem instalace vypnéte hlavni elektrické
napajeni.
2.3.1. INSTALACE OHRANICUJICIiHO VODICE
UMISTENI S KOLiKY

URAZU ELEKTRICKYM

VAROVAN:I:
A Nebezpeéi pofezani rukou.
Abyste zabranili nebezpeéi pofezani rukou,

1. Umistéte ohranicujici vodi¢ vychazeje z prostoruinstalace

nabijeci zakladny.

2. Umistéte vodi¢ podél celé trasy a pfipevnéte jej
prostiednictvim pfislusnych koliku (obr. 7.B), vzajemné
vzdalenych pfiblizné 100 cm, za dodrzZeni uvedenych
pozadavku pro instalaci (viz odst. 2.2).

. Nechte 2 m vodice navic, které odstfihnete pozdéji podle
pozadované délky.

4. V obloucich umistéte vodic¢ tak, aby polomér ohybu byl

pfiblizné 20 cm (obr. 7.A).

w



CELKOVA

DELKA OB- KABELY STIGA KOMPATIBILNI S
VODOVEHO INSTALACI

KABELU

150 m navijak,
@2,7mm
Kotoué¢ s 300 m

Kod 1127-0001-01 dratu
@2,7mm
<400m Kotou¢ s 500 m
Kéd 1127-0002-01 dratu
@ 3,4 mm

Kotou¢ s 1 000 m
Kod 1127-0003-01 dratu

3,4 mm
Kotoué¢ s 500 m
Kod 1127-0002-01 dratu
>400 maz @ 3,4 mm

Kéd 1127-0000-01

max. 1000 m Kotou¢ s 1 000 m
Kod 1127-0003-01 dratu
@ 3,4 mm

UPOZORNEN:I:
Ujistéte se, Ze je vodi¢ v kontaktu se zemi
po celé trase, aby nedoslo k jeho poskozeni

robotickou sekackou.

POZNAMKA:Ohranigujicivodié pouzity pro instalaci musi
byt dlouhy alespori 40 m. Kdyz je délka vodi¢e mensi, je
tfeba nainstalovatrezistor, kéd 122063053/0.Vychazejte
z kompletniho navodu.

2.3.2. INSTALACE NABIJECi ZAKLADNY

Nabijeci zakladnu nainstalujte v ose s ohrani¢ujicim vodi¢em,
aby se k nému robot mohl pfiblizit pohybujic se podél
ohraniéujiciho vodi¢e ve sméru hodinovych rucicek.

1. Zkontrolujte splnéni pozadavkd pro instalaci v souladu s
popisem v odst. 2.2.

2. Je-lito nutné, pfipravte povrch tak, aby nabijeci zakladna
bylana stejné trovnistravnikem. Povrch musibytdokonale
vyrovnany a kompaktni, aby nedoslo k deformaci desky
nabijeci zakladny.

3. Sejmeéte kryt (obr. 8.C).

4. Umistéte nabijecizakladnu v ose s ohrani€ujicim vodi¢em
(obr. 8.D2), aby se knémurobot mohl pfiblizit, pohybuijic se
podélohraniéujiciho vodi¢e ve sméru hodinovychrucicek.

5. Zasurite dva konce vodi¢e do pfislusnych priichodl
(obr. 8.E2).

6. Odfiznéte konce kabelll na pfesnou miru.

7. Na vodi¢ nasadte samoperforaéni konektory
(obr.9.F, 9.G, 9.H) na doraz.

8. Konektory pfipojte ke svorkam (obr. 8.1).

9. Pfipevnéte nabijeci zakladnu (obr. 10.L) k terénu
prostfednictvim upeviiovacich Sroubt (obr. 10.M).

10. Nasad'te zpét kryt (obr. 10.C).

11. Pfipojte napdjeci zdroj k nabijeci zakladé a zasroubuijte
konektor.

12. Pfipojte zastréku napajeciho zdroje do elektrické zasuvky.

13. Zkontrolujte, vdobé, kdy roboticka sekacka neniv nabijeci
zakladné, kontrolka na nabijeci zakladné (obr. 10.N) sviti
stalym svétlem (viz kap. 3.3).

2.

Pi

4. DOBIJENi ROBOTICKE SEKACKY PO
INSTALACI

i prvnim nabijeni je tfeba nechat akumulatory nabijet

alespori 2 hodiny.

2.

5. NASTAVENi PRODUKTU

Automaticka ¢€innost robotické sekacky vyzaduje fadu
nastaveni, ktera Ize provést pomoci mobilniho zafizeni
(smartphone) s operaénim systémem iOS nebo Android s
nainstalovanou aplikaci ,STIGA GO*.

POZNAMKA:Ohledné podrobnéjsiho popisu dostupnych
funkci si pfectéte kompletni navod.

3. PROVOZ

3.

1. RUCNi OVLADANi ROBOTICKE SEKACKY

Robotickou sekacku Ize pouzivat bez provedeni popsaného
programovani (vizodst..2.5).Vtomto rezimu vykonaroboticka
sekacka pracovni cyklus, vrati se do nabijeci zakladny a
zUstane tam az do nasledujiciho ruéniho spusténi.

1.

2.

Robotickou sekac¢ku umistéte do nabijeci zakladny nebo

na misto v instala¢nim obvodu.

Stisknéte tlacitko ,STOP“ (obr. 1.A) pro otevieni krytu

(obr. 1.B) a pfistupte k ovladacimu panelu (obr. 1.C).

. Stisknéte tlacitko,,ZAP/VYP.“ (obr. 1.E) na5 sekundy kvali
zapnuti robotické sekacky.

. Stisknéte tladitko ,VOLBA REZIMU* (obr. 1.F) a drzte jej
stisknuté, dokud nebude blikat pouze ikona (obr. 1.L).

. Stisknétetlagitko,POTVRZENI“(obr.1.G).lkona (obr.1.L)
se rozsviti stalym svétlem kvuli potvrzeni provedeni
poZadované operace.

. Zaviete kryt (obr. 1.B). Roboticka sekacka zahaji svou

pracovni éinnost.

POZNAMKA: tento reZim by nemusel zarugit dostate¢né
pokryti zahrady, a to jak z hlediska pozadovaného ¢asu,
tak z hlediska rovhomérnosti vysledku sekani, zejména
pokud ma zahrada nerovnomérny tvar. Pro dosazeni
maximalni ucinnosti robotické sekacky se doporucuje
provést jeji naprogramovani (viz odst. 2.5).

3.

2. POPIS PRIKAZU NACHAZEJICICH SE NA
ROBOTICKE SEKACCE

Seznam pfikazd, indikatord a jejich funkci:

Tlagitko ,STOP“ (obr. 1.A): slouzi bezpeénostnimu
zastaveni robotické sekacky.

,BEZPECNOSTNI KLiC* (obr. 1.D): slouzi k
bezpeénostnimu vypnuti robotické sekacky.

Tlacitko ,ZAP/VYP“ (obr. 1.E): slouzi k zapnuti a vypnuti
robotické sekacky a k vynulovani alarm.

Tlagitko ,VOLBA REZIMU“ (obr. 1.F): slouzi k volb&
provozniho rezimu robotické sekacky a pro nucené
nastaveni navratu na nabijeci zakladnu.

Tlagitko ,POTVRZENI“ (obr. 1.G): slouzi k potvrzeni
nastaveného provozniho rezimu.
Podsvicenaikona,NAPLANOVANY PROGRAM* (obr. 1.1):
slouzi k zobrazeni nastaveni naplanovaného programu.
Svételna ikona ,SAMOSTATNY PRACOVNI CYKLUS®
(obr. 1.L): slouzi k zobrazeni nastaveni samostatného
pracovniho cyklu.

Podsvicena ikona ,NAVRAT NA ZAKLADNU* (obr. 1.H):
slouzik zobrazeninastaveninucené nastaveného navratu



robotické sekacky na nabijeci zakladnu.

Tlacitko ,BLUETOOTH" (obr. 1.M): pouziva jej vyhradné
servisni stfedisko pro diagnostické ¢innosti.
Podsvicena ikona ,ALARM* (obr. 1.N): slouzi k zobrazeni
stavu alarmu.

Podsvicena ikona ,AKUMULATOR* (obr. 1.0): slouzi k
zobrazeni nabiti akumulatoru.

POZNAMKA: Ohledné podrobnéj$iho popisu vyse
uvedenychovladacich prvku si pfeététe kompletni navod.

3.

3. PROVOZ NABIJECi ZAKLADNY

Nabijeci zakladna je vybavena kontrolkou (obr. 10.N) s
nasledujicimi stavy:

3.

Kontrolka nesviti: nabijeci zakladna je vypnuta nebo robot
je v zakladné;

Kontrolka sviti: ohraniéujici vodi¢ je spravné pfipojeny
k nabijeci zakladné a ohraniéujici signal je spravné
pfenasen;

Kontrolka pomalu blika: ohrani€ujici vodi¢ neni pfipojeny
nebo je pferuseny;

Kontrolka rychle blika: ohraniéujici vodi¢ je pfili§ kratky
nebo nabijeci zakladna je poskozena.

4. NABIJENi AKUMULATORU

Postup ,NABIJENi AKUMULATORU* umozfiuje ruéni nabiti

ro

1.

2.

botické sekacky.

Umistéte robotickou sekacku na nabijeci zakladnu

(obr. 11.R).

Zasufite ji po nabijeci zakladny az po zasunuti nabijeciho

konektoru (obr. 11.S).

. Stisknéte tlacitko ,STOP“ (obr. 11.A) pro otevfeni krytu
(obr. 11.B) a pfistupte k ovladacimu panelu (obr. 11.C).

. Zapnéte robotickou sekacku tlagitkem ,ZAP/VYP.“
(obr. 11.E).

. Sviticiikona,AKUMULATOR* (obr.11.L) blikd aroboticka
sekacka se nabiji.

. Zaviete kryt (obr. 11.B).

. Nechte robotickou sekacku nabijet nejméné po dobu,

uvedenou v odst. 2.4.

POZNAMKA: Nabiti akumulatoru pted zimnim
skladovanim musi byt provedeno podle pokyna,
uvedenych v odst. 4.3.

POZNAMKA: Akumulator robotické sekaéky je prvek
podléhajici opotfebeni a kapacita nabiti asem klesa,
¢imz dochazike snizovani pracovni autonomie robotické
sekacky, avSak bez ohrozeni jeji ¢innosti.

3.

5. NASTAVENI VYSKY SEKANI

PLOSINA TYPE SRSWO01 - MANUALNE NASTAVITELNA

1

2

. Vypnéte robotickou sekacku v bezpe¢ném stavu (viz
odst. 1.4).

. Regulatoremvysky (obr.12.P) zvolte poZzadovanou vySku
seceni, atotak, aby se€enatravanebylavyssinez 10 mm.

POZNAMKA: Délka &asti travy odseknuté robotickou
sekackou nesmi pfekro¢it 10 mm.

PLOSINATYPE SRBWO1 - ELEKTRICKY NASTAVITELNA

Pfi nastaveni vysky sekani dodrzte postup s privodcem,
uvedeny v APLIKACI.

Systém vyskového nastaveni noze vyzaduje pocate¢ni
kalibraci a pravidelné kalibrace, které jsou provadény
automaticky. Kalibraci Ize provést také manualné v aplikaci
prostfednictvim specialni nabidky.

VAROVANI:
A Pfi nastavovani vysky sekani se nedotykejte

sekaciho zafizeni.

POZNAMKA: Délka ¢asti travy odseknuté robotickou
sekackou nesmi prekro¢it 10 mm.

4. UDRZBA

VAROVAN:i:
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

VAROVANI:

Neprovadéjte neopravnéné zasahy do
nainstalovanych bezpeénostnich zafizeni,
nevyrazujte je z ¢innosti ani je neodstrarujte.
VAROVAN::

Nebezpedi pofezani rukou.

Abyste zabranili nebezpeci porezani rukou,
pouzivejte ochranné rukavice.

VAROVANI:

Nebezpedéi odletkd do oéi.

Abyste zabranili nebezpeéi vniknuti prachu
do o¢i, pouzivejte ochranné bryle.
UPOZORNEN::

Pouziti nadmérného mnozstvi vody muze
zpUsobit vniknuti vody a poskozeni
elektrickych komponent.

ZAKAZ:

Nepouzivejte proudy vody pod tlakem.

ZAKAZ:

Abynedosloktrvalémuposkozenielektrickych
a elektronickych komponent, neponofujte
robotickou sekacku, ato ani éasteéné, do vody.

ZAKAZ:

aby nedoslo k poskozeni elektrickych a
elektronickych komponent.

ZAKAZ:

Nepouzivejte rozpoustédla nebo benzin, aby
nedoslo k poskozeni lakovanych povrcha a
plastovych komponent.

4.1. PLANOVANA UDRZBA

Pro lepsi provoz a delsi Zivotnost produktu pravidelné Cistéte
a vymériujte opotfebované dily.

© ok PPk PP



Zakroky provadéijte s ¢etnosti uvedenou v tabulce.

CETNOST KOMPONENTA _|TYP UKONU

Tydné NGz Vycisténi a kontrola

nebo kazdych 50 uéinnosti noze (viz

hodin seceni odst. 4.2)
V pripadé ohnuti noze v
disledku narazu nebo v
pfipadé jeho nadmérného
opotfebeni provedte jeho
vyménu (viz odst. 4.2)

Nabijeci kontakty |Vycistéte a odstrarite

pfipadné oxidace (viz
kompletni navod)

Mésicné Roboticka sekacka | Oc¢istéte (viz kompletni

nebo kazdych 100 navod)

hodin seceni

Nabijeci zakladna
a napajeci kabely

Zkontrolujte opotfebeni
nebo poskozeni av
pripadé potfeby je
vymérite. (viz kompletni

navod)
Na konci sezény Akumulator Dobijte
seceni nebo kazdych pred uskladnénim
Sest mésicu, pokud akumulatoru (viz
se roboticka sekacka odst. 4.3)
nepouziva
Kazdoro¢né nebo na | Robotickd sekacka | Servisni prohlidku nechte

konci sezény seceni provést v autorizovaném
servisnim stredisku (viz

odst. 4.1)

Kazdy rok je tfeba provést servisni prohlidku v autorizovaném
servisnim stfedisku kvali udrzovani robotické sekacky v
dobrém provoznim stavu.

POZNAMKA: v ramci zaruky nebude uznana porucha
zpUsobend neprovedenim servisni prohlidky.

4.2. VYMENA SEKKACICH NOZU

1. Vypnéte robotickou sekacku v bezpec¢ném stavu (viz
odst. 1.4).

2. Otocte robotickou sekacku spodni stranouvzh(ru, pficemz
dejte pozor, abyste neposkodili plovouci kryt.

3. VySroubuijte upeviiovaci Srouby (obr. 14.E).

4. Vymeénte sekaci noze (obr. 14.D).

5. Utahnéte upevnovaci Srouby (obr. 14.E).

4.3. ZIMNi UDRZBA AKUMULATORU A
USKLADNENi

1. Akumulator nabijte podle privodce v aplikaci, ktery je
pristupny na strance ,Nastaveni*.

2. Vycistéte robotickou sekacku (viz kompletni navod).

3. Robotickou sekacku uchovavejte na suchém misté,
chranéném pfed mrazem, a ujistéte se, Ze je vypnuta.

POZNAMKA:Ohledné podrobnéjsichinformaciopostupu
nabijeni v zimé si pfectéte kompletni navod.

POZNAMKA: Registrace nabijeni pomoci postupu
v aplikaci je nutnd pro zachovani platnosti zaruky na
akumulator.

4.4. VYMENA AKUMULATORU

Vyménu akumulatoru smi provadét pouze PERSONAL
TECHNICKE PODPORY SPOLECNOSTI STIGA

Pokud je nutné akumulator vymeénit, obratte se na servisni
stfedisko nebo prodejce.

5. PREPRAVA, USKLADNENI A
LIKVIDACE

5.1. PREPRAVA

POZNAMKA: Pro prepravu na velké vzdalenosti se
doporuéuje pouzit pavodni obal.

1. Vypnéte robotickou sekacku v bezpec¢ném stavu (viz
odst. 1.4).

2. Vygcistéte robotickou sekacku (viz kompletni navod).

3. Zvednéte ji za pfislusnou rukojet (obr. 15.D) a pfeneste
ji; davejte pfitom pozor na udrzovani sekaciho noze v
dostate¢né vzdalenosti od téla.

5.2. USKLADNENI

Roboticka sekac¢ka musi byt uskladnéna ve vodorovné poloze
na suchém misté a mimo dosah mrazu, po ogisténi a po
zimnim nabiti akumulatoru (viz kap.4).Béhem dlouhych obdobi
necinnosti odpojte nabijeci zakladnu od elektrickeé sité.

5.3. LIKVIDACE

A

1. Obal produktu zlikvidujte udrzitelnym zplsobem ve
vhodnych sbérnych nadobach nebo jej odevzdejte do
pfislusnych stfedisek autorizovanych pro sbér.

2. Robotickou sekacku zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

3. Obratte se na specidlni stfediska pro recyklaci a likvidaci,
protoZe roboticka sekacka je klasifikovana jako odpad OEEZ
(Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni).

4. Staré nebo vypotfebované akumulatory zlikvidujte
udrzitelnym zpusobem ve sbérnych nadobach nebo je
odevzdejte do pfislusnych stfedisek autorizovanych prosbér.

VAROVAN:I:
K odstranéni akumulatoru se obratte na
autorizované servisni stfedisko.



6.

A

VAROVANI:

RESENi PROBLEMU

Zastavte robotickou sekacku a uvedte ji do bezpeéného stavu (viz odst. 1.4).

NiZe je uveden seznam moznych poruch, které se mohou vyskytnout béhem provozu.

ZAVADA

PRICINY

RESENI

Abnormalni vibrace. Roboticka
sekacka je hlu¢na.

Poskozeny sekaci kotou¢ nebo noze

Vymérite poskozené soucasti (viz odst. 4.2).

Sekacizafizenije zanesené zbytky (pasky, $itirky,
plastové ulomky apod.).

Vypnéte robotickou sekacku v bezpe¢ném stavu (viz
odst. 1.4). Odjistéte sekaci niz.

Pfi uvedeni robotické sekacky do provozu se
necekané vyskytly prekazky (spadlé vétve,
zapomenuté pfedméty apod.).

Vypnéte robotickou sekacku v bezpe¢ném stavu (viz odst.
1.4). Odstrarite prekazky a restartujte robotickou sekacku.

Porucha elektromotoru.

Vymérite motor a obratte se na nejblizsi autorizované
servisni stredisko.

Prilis vysoka trava.

2Zvyste vysku sekani (viz odst. 3.5).

Plochu nejdfive posecte béznou sekackou.

Robotickd sekacka se spravné
neumisti do nabijeci stanice.

Chybné umisténi ohranicujiciho vodice.

Zkontrolujte pfipojeni nabijeci zakladny (viz odst. 2.3.2).

Pokles terénu v blizkosti nabijeci zakladny.

Presunite nabijeci zakladnu do spravné polohy (viz
odst. 2.3.2).

Roboticka sekacka se chova
abnormalné kolem prekazek po
obvodu.

Chybné polozeny ohranicujici vodic.

Umistéte spravné ohranicujici vodi¢ (ve sméru hodinovych
rucicek) (viz odst. 2.3.1).

Kontrolka nabijeci zakladny se
nerozsviti, je-li robot mimo nabijeci
zékladnu.

V nabijeci zakladné chybi napajeci napéti nebo
doslo k poruse na nabijeci zakladné.

Zkontrolujte spravné pfipojeni do elektrické zasuvky
napajeciho zdroje. Ovéfte neporusenost kabelu pro
pfipojeni napajeciho zdroje.

Kontrolka nabijeci zakladny zac¢ne
pomalu blikat

Ohranicujici vodi¢ neni pfipojeny nebo je
preruseny

Oveétte instalaci a opravte poskozeni (viz odst. 2.3)

Kontrolka nabijeci zakladny zac¢ne
rychle blikat

Ohranicujici vodic je pfili§ kratky nebo nabijeci
zakladna je poskozena.

Zkontrolujte, zda je délka ohranicujiciho vodice vétsi, nez
je uvedeno v odst. 2.3.2. V piipadé pretrvavani problému
se obratte na servisni stredisko.

Na klavesnici sviti ikona Vystraha

Oznacuije stav poruchy/poskozeni.

Ohledné podrobnéjsich informaci pouzijte aplikaci nebo
vychéazejte z kompletniho navodu.

7.

TECHNICKE UDAJE

SPECIFIKACE

TYP: SRSWO01 (viz Stitek vyrobku)

TYP: SRBWO1 (viz Stitek vyrobku)

Rozméry (SxVxH) 413x252x560 [mm] 529x299x695 [mm]

Hmotnost robotické sekacky V zévislosti na modelu: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*) v zavislostina r?l?;]e(m) 1281kl 185
(nepfesnost méfeni +0,1 [kg]) (nepesnost méfeni 0,1 [kg])

Vyska se¢eni (min. - max.) 20+60 [mm] 20+65 [mm]

Primér noze 180 [mm] 260 [mm]

Otacky pfi seceni 2 850 +50 [ot./min] 2400 +50 [ot./min]

Rychlost pohybu 22 [m/min] V zavislosti na m(rfiil]u(:*)% [m/min]; 28 [m/

Maximalni sklon 45% 50%

Maximalni sklon po obvodu 20%

Typ sekaciho systému 4 oto¢né sekaci noze 6 oto¢né sekaci noze

Koéd sekaciho zafizeni 322104105/0

Zjisténa uroven akustického vykonu 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)

Nepresnost méreni emisi hluku, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)

Zarucena uroven akustického vykonu 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)

Uroven akustického tlaku plsobiciho na ucho 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)

obsluhy

IP klasifikace robotické sekacky IP X5

IP klasifikace nabijeci zakladny 1P X1

IP klasifikace napajeciho zdroje IP 67

Provozni teplota robotické sekacky [°C] 0 az +50

Okolni teplota pfi provozu nabijeci stanice [°C] -10 az +50

Provozniteplota pfi provozu napajeciho zdroje [°C] -10 az +50

Pracovni kapacita

Zavisi na modelu (*)

[ Zavisi na modelu (*)




Napajeni

Vstup: 100-240 V~, 1,2 A; vystup: 30 V=,2 A
Pouzijte jeden z nize uvedenych ptivodnich
koédu nebo jednu z naslednych aktualizact
(obratte se na autorizovaného prodejce
STIGA)
118204158/0 (EU)
118204161/0 (VELKA BRITANIE)
118204163/0 (SVYCARSKO)

Vstup: 200-240 V~, 0,8 A; vystup: 30 V=, 4 A
Pouzijte jeden z niZe uvedenych ptvodnich
kodu nebo jednu z naslednych aktualizaci
(obratte se na autorizovaného prodejce
STIGA)
118204159/0 (EU)
118204162/0 (VELKA BRITANIE)
118204164/0 (SVYCARSKO)

Pfipustné prodluzovaci kabely 30 V=

Pouzijte jeden z nize uvedenych ptvodnich

kodu nebo jednu z naslednych aktualizaci

(obratte se na autorizovaného prodejce STIGA)
Kod: 1127-0010-01, délka 5 m
Kod: 1127-0020-01, délka 15 m

Model akumulatoru

V zavislosti na modelu: 25,2V / 2 Ah;
252V /2,5Ah;252V/5Ah;252V /6

V zavislosti na modelu: 25,2V /5 Ah;
252V /6 Ah; 25,2V - 2x5 Ah; 25,2V / 2x6

Navigac¢ni technologie

Ah () Ah ()
- V zavislosti na modelu: 60 [min]; 80 [min]; V zavislosti na modelu: 150 [min]; 180
Doba nabijeni e e
150 [min] (*) [min] (*)
s . V zavislosti na modelu: 60 [min]; 90 [min]; .
Doba pracovni ¢innosti 150 [min] (*) 270 [min]
Pripojeni Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
GNSS

Trida vykonu
Moduly RF

Vystupni vykon Bluetooth LE - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - tfida 4 - 33 dBm
2G DCS/PCS - tfida 1 - 30 dBm
2G GSM/E-GSM - tfida E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - tfida E2 - 26 dBm
4G - tfida 3 - 23 dBm

Frekvenéni rozsah -
Bluetooth ®

Bluetooth LE - Frekvenéni r

ozsah 2 400 - 2 483,5 MHz

Frekvenéni rozsah - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1 800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvenéni rozsah - 4G

Pasmo 1 (2 100 MHz)
Pasmo 2 (1900 MHz)
Pasmo 3 (1800 MHz)
Pasmo 4 (2 100 MHz)
Pasmo 5 (850 MHz)
Pasmo 7 (2600 MHz)
Pasmo 8 (900 MHz)
Pasmo 12 (700 MHz)
Pasmo 13 (750 MHz)
Pasmo 17 (700 MHz)
Pasmo 18 (850 MHz)
Pasmo 19 (850 MHz)
Pasmo 20 (800 MHz)
Pasmo 26 (850 MHz)
Pasmo 28 (800 MHz)
Pasmo 34 (2000 MHz)
Pasmo 38 (2500 MHz)
Pasmo 39 (1900 MHz)
Pasmo 40 (2300 MHz)
Pasmo 41 (2500 MHz)
Pasmo 66 (2 100 MHz)

Problémy s anténou nabijeci zakladny

Pracovni frekvenéni pasmo 500 — 50000 (Hz)

Maximalni vykon radiového vysilani < 70 pA/m @ 10 m

(*) Ohledné podrobnéjsich udaji o konkrétnim modelu si prectéte kompletni navod, ktery je dostupny online (viz kéd QR

uvedeny na prvni strané této pfirucky).




DANSK - Overseettelse af den originale instruktionsbog

Den fulde instruktionsbog er disponibel:
> pa webstedet stiga.com

> ved at scanne QR-koden

> pa appen STIGA GO, disponibel hos App Store og Google Play

Download full manual
stiga.com

BEMAERK:anvisningerneidenneinstruktionsbog geelder
for alle modeller til robotplaeneklipper med kabelledning.
Figurerne, uden specifikation, henviser til platformen
SRSWO1.

BEMARK: Denne manual indeholder grundleeggende
instruktioner, primeertrelaterettil sikkerheden. For korrekt
installation skal den komplette brugsanvisning leeses og
felges ngje (se ovenfor).

1. SIKKERHED

FORPLIGTELSE:

Skal laeses grundigt for brug
og opbevares til fremtidige
henvisninger.

1.1. SIKRE DRIFTSMAESSIGE
FREMGANGSMADER

Uddannelse

a.Laesanvisningerne grundigt, kend
til betjeningsanordningerne og
korrekt brug af maskinen.

b. Maskinen er ikke beregnet til at
blive brugtafbarn ellerafpersoner
med be?raensede fysiske, senso-
riske eller mentale egenskaber
eller med manglende erfaring og
kendskab, eller personer uden
kendskab tildisse anvisninger.De
lokale forordninger kan muligvis
begraense operatgrens alder.

c. Operatoaren eller brugeren anses
som ansvarlig for ulykker eller ri-
sici, derinvolvererandre personer
eller andre personers udstyr.

Klargering

a. Sergforat systemettilautomatisk
afgreensning af omradet er instal-
leret korrekt iht. anvisningerne.

b. Undersgg jeevnligt omradet hvor
maskinen bruges, o% fiern sten,
stave, kabler og ethvert andet
fremmedlegeme, som eventuelt
kan hindre funktionen.

c.Undersgg jeevnligt knivene, kni-

venes bolte og skaereenheden for
at kontrollere, at de ikke er slidte
eller beskadigede. Udskift knive-
ne og de bolte der er slidte eller
beskadigede parvis for at bevare
maskinens ligevaegt.
d.Advarselssignaler skal placeres
omkring maskinens arbejdsomra-
de, hvis den bruges pa offentlige
omraderelleromraderdererabne
foroffentligheden. Signalerne skal

omfatte falgende tekst: "Advarsel!
Automatisk plaeneklipper! Hold
afstandframaskinen!Hold opsyn

med bgrnene!"
1.1.1. FUNKTION

Generelle oplysninger

a.Maskinen ma ikke bruges med
defekte reparationer eller mang-
lende sikkerhedsanordninger,
f.eks. uden beskyttelsesvaern.

b. Anbring ikke haender eller fadder
i neerheden af eller under de ro-
terende dele. Hold dig pa afstand
fra udkastningsabningen.

c. Man mé ikke rgre maskinens be-
\r/]aelgende dele, far de er standset

elt.

d.Man skal altid anvende kraftigt
fodtgj og lange bukser under
maskinens drift.

e. Laftellertransportéraldrig maski-
nen, mens motoren karer.

f. Afmontérenhedensinaktiverings-
mekanisme:

- For en tilstopning fijernes
-Inden kontrol, rengaring eller
reparation af maskinen

-Hvis maskinen rammes af
et fremmedlegeme, skal du
kontrollere,omdenerbeskadiget
-Hvis maskinen begynder at




vibrere pa en usaedvanlig made
for at kontrollere den for skader,
for den genstartes.
g.Maskinenmaikke efterlades uden
opsyn i naerheden af keaeledyr,
barn eller andre personer.

Vedligeholdelse og opbevaring

a. Stram alle metrikker, bolte og skru-
ergodtforat sikre maskinens drift.

b. Kontrollér jeevnligt om robotplee-
neklipperen er slidt eller gdelagt.

c. Af sikkerhedsmaessige hensyn
skal man udskifte slidte eller be-
skadigede dele.

d. Serg for at knivene kun udskiftes
med egnede reservedele.

e. Sergforatbatterierne genoplades
med den korrekte batterioplader,
som anbefales af fabrikanten. En
forkert brug kan medfore elek-
triske stad, overophedning eller
udsivning af eetsende veeske fra
batteriet.

f. ltilfeelde af udsivning af elektrolyt,
skal manvaske medvand/neutra-
liseringsmiddel og opsege leege,
hvis veesken kommer i kontakt
med gjnene osv.

g.Maskinens vedligeholdelse skal
udferesioverensstemmelse med
fabrikantens anvisninger.

Tilbagevaerende risici

- Selvom produktet overholder alle
sikkerhedskrav, kan der stadig veere
yderligere risici pa grund af forkert
installation og/eller uforudsigelige
situationer.
Deterderforngdvendigtatholde det
omrade, hvor produktet anvendes
fri for genstande, mennesker og
dyr, og at informere alle personer,
der kan have adgang til arbejds-
omradet, selv lejlighedsvis, om de
mulige farer.

- ltilfeelde af tordenvejr med risiko for
lynnedslag og genereltiforventning

om darlige vejrforhold, frarades det
at bruge produktet og at frakoble
kantledningen fra ladestationen
samt alle de perifere enheder fra
stramforsyningen. For at bruge
produktet skal du tilslutte kantled-
ningen og de perifere enheder til
stramforsyningen igen i henhold til
instruktionerne i manualen.

1.2. PRODUKTBESKRIVELSE

Robotpleeneklipperen er konstrueret til at klippe graesset i de
omrader i haven der afgreenses af kantledningen.
Driftsprincippet baseres pa vilkarlig navigation. Nar
robotpleeneklipperen detekterer kantledningen eller stader
pa en hindring, skifter den retning.

Enhver anden brug er farlig og kan medfere kveestelser og/
eller materielle skader. Uegnet brug er for eksempel folgende
(men ikke udelukkende): transport af personer, barn eller dyr
pamaskinen, atlade sigtransportere af maskinen, anvendelse
af maskinen til at treekke eller skubbe laster, bruge maskine
til klipning af grenne planter, som ikke er grees.
TYPE-platformen: SRBWO1 er udstyret med et 3G/4G-modul
med SIM-kort og et GNSS-modul, som muligger fiernstyring
af robotpleeneklipperen og navigationsassistancefunktioner.

BEMAERK: For TYPE-platformen: SRBWO01, det
er ngdvendigt med en mobilnetveerksforbindelse
pa installationsstedet for at kunne konfigurere
robotpleeneklipperens indstillinger og for at kunne
fiernbetjene den. Tjek pa forhand, at mobilnetveerkets
deekning er tilstreekkelig pa stiga.com eller via APP.
Udbyderen af netveerksforbindelsen kan til enhver tid
gendres i henhold til kommercielle aftaler.

1.3. SYMBOLER OG SKILTE

ADVARSEL:
Laes brugsanvisningerne, for produktet
igangszettes.

ADVARSEL:

Fare for udslyngning af genstande mod
kroppen.

Man skal holde sikker afstand framaskinen
under brug.

ADVARSEL:
Sorgforatholde haender og fodder uden for
huset, hvor skeereanordningen er anbragt.
Afmontér inaktiveringsmekanismen, for
du foretager indgreb pa maskinen eller
for den loftes.

up T PER




ADVARSEL:

Sorgforatholde haender og fodder udenfor
huset, hvor skaereanordningen er anbragt.
Stige ikke op pa maskinen.

FORBUDT:

Sorg for, at der ikke findes personer
(iszer boern, zeldre eller mennesker med
handicap) samtkeeledyriarbejdsomradet,
nar maskinen er i brug.

Hold bern, andre personer og husdyr pa
sikker afstand, mens maskinen arbejder.
FORBUDT:

Brugikke hgjtryksrensere pa maskinen for
at rengore eller vaske den.

Apparat med isoleringsklasse lll, drevet
af batteri (robotplaeneklipper) eller
via en serlig stromforsyningsenhed
(opladningsbase og referencestation).

Brug den originale stromforsyningsenhed
med specifikationerne pa typeskiltet.

— Symbol for jeevnstremsforsyning.
IPXX Graden af beskyttelse mod indtreengen af

faste legemer og vand.

Affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
skal afleveres hos passende faciliteter til
genbrug og bortskaffelse.

Garanteret lydeffektniveau

1.4. STANDSNING OG SLUKNING AF
ROBOTPLANEKLIPPERNE UNDER SIKRE
FORHOLD

FORPLIGTELSE:
Robotplaeneklipperen skal altid slukkes under

sikre forhold for enhver form for rengering,
transport eller vedligeholdelse.

1. Tryk pa knappen "STOP" (Fig. 1.A) for at standse
robotpleeneklipperen under sikre forhold, og abn
beskyttelsesdaekslet (Fig. 1.B).

2. Tryk pa slukningsknappen (Fig. 1.E) i et par sekunder,
og vent pa, at lysdioden pa den samme knap slukker.

3. Forst nar lysdioden er slukket (Fig. 1.E), slas
sikkerhedsnoglen fra (Fig. 1.D) for at slukke
robotplaeneklipperen pa en sikker made.

4. Robotplaeneklipperen er standset og slukket under sikre
forhold.

2. INSTALLATION

ADVARSEL:
Det er ikke tilladt at andre, manipulere
med, undvige, fjerne de installerede

sikkerhedsanordninger.

BEMZARK: Kontakt en STIGA-forhandler for yderligere
forklaringer om produktets installation.

KOMPONENTER TIL INSTALLATIONEN (Fig. 2)

(A) Ladestation, (B) Stremforsyningsenhed, (C) Kantledning,
(D) Sem til fastgering af kantledning, (E) Skruer til fastgering
af ladestation, (F) Samling til kantledning, (G) Konnektorer
til ladestationen.

2.1. KONTROL AF FORUDSATNINGERNE TIL
INSTALLATIONEN

2.1.1. KONTROL AF HAVEN:

» Kontrollér havens tilstand i henhold til oplysningerne i
Kap. 1.
e Jeevn terreenet, sa der ikke dannes vandpytter efter regn.

2.1.2. KONTROLLER AF LADESTATIONENS OG
STROMFORSYNINGSENHEDENS INSTALLATION:

FARE FOR STOD:
Man skal rade over et stramudtag der opfylder
kravene i landets gzeldende lovgivning.

FARE FOR STOD:

Det medfolgende kredslob skal beskyttes
af en fejlstromsafbryder (RCD) med en
aktiveringsstrom pa maks. 30 mA.

FARE FOR STOD:

Stromforsyningsenheden ma ikke sluttes
til et stromudtag, hvis stikket eller kablet er
beskadiget.

Man ma ikke tilslutte eller rore et beskadiget
kabel, for stromforsyningen afbrydes.

Et beskadiget kabel kan medfore kontakt med
spaendingsforende dele.

> B B

1. Ved pleenens kantklargeres et plantomrade til at anbringe
ladestationen

2. Sorg for at ladestationens afstand fra eventuelle kurver
er mindst 200 cm.

ADVARSEL:
Forsyningskablet, stromforsyningen,

forlzengerledningen og ethvertandet elkabel,
som ikke hgrer til produktet skal befinde
sig uden for plzeneklipperens omrade for
at holde dem langt fra farlige komponenter
i bevaegelse og undga skader pa kablerne,
som kan medfore kontakt med komponenter
under spaending.

3. Forbered omradettilstramforsyningsenhedensinstallation,
sa den ikke befinder sig i risiko for at blive vad i tilfeelde
af darligt vejr. Det tilrades fortrinsvist at installere den i et
lukket rum, som er beskyttet mod vind og vejr, pa et sted
som ikke er nemt at tilga for uvedkommende.



2.1.3. OVERORDNEDEKONTROLLERTILINSTALLATION
AF KANTLEDNINGEN:

1. Kontrollér at arbejdsomradets maksimale haeldning er
mindre end eller svarertil 45 % eller 50 % alt eftermodellen
(se afsn. 7 TEKNISKE DATA) og overholde de regler, der
er vist pa Fig. 3.

ADVARSEL:
Robotten kan klippe grasset med haldning
pa maks. 45 % eller 50 % alt efter modellen.

| tilfeelde af manglende overholdelse af
brugsanvisningen vil robotten glide og kore
ud af arbejdsomradet

ADVARSEL:
Omrader med hzeldninger der er stejlere end
de tilladte kan ikke klippes. Kantledningen

skal derfor placeres foran skraningen for
at udelukke det pageeldende omrade pa
graesplaenen fra klipningen.

2. Kontrollér hele arbejdsomradet: vurder forhindringerne

og de omrader der skal udelukkes, som skal begraenses
med kantledningen.

2.2, KRITERIER TIL
KANTLEDNINGEN

Nedenfor angives kriterierne ifm. kantledningens installation.
Radfer med den komplette instruktionsbog for mere
detaljerede oplysninger.

INSTALLATION AF

Forhindringen afgraenses
ved at adskille ledningens to
afsnit til tilforsel og tilbagelob
med mindstY =30 cm. Hvis

forhindringen er steerk nok, kan
den efterlades ubeskyttet.

X<70 cm
(Fig. 5)

X<90 cm
(Fig. 5)

GENNEMGANGE MELLEM HAVENS FORSKELLIGE

OMRADER
BREDDE GENNEMGANG Z
TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90 cm | Omradet (Fig. 6.A) kan nas af
(Fig. 6) (Fig. 6) robotplaeneklipperen.

7<70cm | 7<90 cm Omrédet (Fig. 6_.A) kan ikke nas
(Fig. 6) (Fig. 6) af robotpleeneklipperen, og skal
’ : betragtes som "Lukket omrade".

MINIMUMSAFSTANDE
MINIMUMSAFSTAND
FOR INSTALLATION
STEB;JE&ELT AF KABLET | FORHOLD
TIL DET STRUKTURELLE
ELEMENT

TYPE SRSWO01 SRBWO1
Vejbeleegning eller
indkersel pa samme 5cm 5cm
niveau som pleenen
Groft, veeg eller mur 35cm 45¢cm
Haek eller tre
overfladiske rodder 80cm 40cm
Swimmingpool,
nedgravet dam,
ubeskyttet offentlig 90cm 100cm
vej
Swimmingpool eller
vej for enden af en 150 cm 150 cm
bakke

AFGRANSNINGSTYPER IFM. FORHINDRINGER

GENNEMGANG MELLEM TO FORSKELLIGE AFSNIT PA
KANTLEDNINGEN

TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
Forhindringen afgraenses ved
X>=70cm | X>=90cm | atoverlappe ledningens afsnit
(Fig. 4) (Fig.4) | tiltilfersel og tilbagelob uden at
krydse dem.

FORSIGTIG:
A Arbejdsomradet og generelt omraderne, hvor

robotplaneklippen kan kore, skal begraenses
med et hegn, som man ikke kan kravle over.
Sorg for at hegnet er hensigtsmaessigt, eller
overvag robotpleeneklipperen under drift.

2.3. INSTALLATION AF KOMPONENTERNE

FARE FOR STOD:

Brug kun batterioplader og stromforsynings-
enhed som leveres af fabrikanten. Uhensigts-
maessig brug kan foranledige elektriske stod
og/eller overophedning.

risiko for snitsar pa haenderne.

FORSIGTIG:

Fare for stov i gjnene.

Brug beskyttelsesbriller for at undga risiko
for stov i gjnene.

FARE FOR STOD:

Slut kun stromforsyningentil, naralle installa-
tionsprocedurer er overstaet. Om nadvendigt
deaktiveres den overordnede stromforsyning
under installationen.

2.3.1. INSTALLATION AF KANTLEDNING
PLACERING MED PLOKKE

FORSIGTIG:
A Fare for snitsar pa hander.
Anvend sikkerhedshandsker for at undga

1. Anbring kantledningen ved at starte fra det omrade, hvor
ladestationen installeres.

2. Anbring ledningen langs straekningen ved at fastgore
den med de relevante plgkker (Fig. 7.B) med en afstand
pa cirka 100 cm fra hinanden, og overhold de anferte
installationskrav (se Afsn. 2.2).

3. Efterlad 2 m ekstra ledning for efterfalgende at skeere den
til mals i den endelige tilkoblingsfase.

4. | kurverne placeres kablet, sa krumningsradiussen er pa
cirka 20 cm (Fig. 7.A).



KANTLED-
NINGENS STIGA-KABLER KOMPATIBLE MED
SAMLEDE INSTALLATION
LANGDE
Spole 150 m,
Kode 1127-0000-01 ©2.7 mm
Kode 1127-0001-01| ~ SPole 300 m,
@2,7mm
<400m Spole 500 m
Kode 1127-0002-01 0 3.4 mm
Spole 1000 m,
Kode 1127-0003-01 ©3.4mm
Spole 500 m,
=400 m op il Kode 1127-0002-01 3.4 mm
maks. 1000 m Kode 1127-0003-01 Spole 1000 m,
@ 3,4 mm

A\

ADVARSEL:

Sorg for at ledningen bergrer jorden langs
hele straekningen for at undga at robotplee-
neklipperen kan beskadige den.

BEMARK: Kantledningen som bruges til installationen
skal vaere mindst 40 m lang. Hvis ledningens laengde er
kortere, installeres kod. 122063053/0. Se den komplette
instruktionsbog.

2.3.2.

INSTALLATION AF LADESTATION

Monterladestationeninden forkantledningen, sé robottenkan

f&
1

2.

10
11.

12.
13.

2.

adgang hertil ved at navigere pa kantledningen imod uret.

. Kontrollér forudsaetningerne til installationen som vist

iafsn.2.2.

Om nedvendigt forberedes terraenet, sa ladestationens

overflade er pA samme niveau som plaenen, jorden skal

veere helt plan og kompakt for at undgé at ladestationens
bund ikke deformeres.

. Tag deekslet af (Fig. 8.C).

. Anbring ladestationen inden for kantledningen (Fig.
8.D2), sa robotten kan fa adgang hertil ved at navigere
pa kantledningen imod uret.

. Indseet ledningens to ender i de relevante kanaler (Fig. 8.
E2).

. Skeer ledningens ender til korrekt leengde.

. Seet de selvborende konnektorer pa ledningen (Fig. 9.F),
(Fig. 9.G), (Fig. 9.H).

. Slut konnektorerne til klemmerne (Fig. 8.1).

. Fastger ladestationen (Fig. 10.L) til jorden med
fastgeringsskruerne (Fig. 10.M).

. Seet deekslet pa igen (Fig. 10.C).

Slut stremforsyningsenheden til ladestationen, og skru

stikket i.

Slut stramforsyningsenhedens stik til stikkontakten.

Kontrollér, at kontrollampen pa ladestationen er taendt

med fast lys, nar robotplaeneklipperen ikke befinder sig

pa den (Fig. 10.N) (se Kap. 3.3).

4. GENOPLADNING AF
ROBOTPLANEKLIPPEREN EFTER
INSTALLATIONEN

Ved forste genopladning skal batterierne oplades i mindst
2 timer.

2.

5. PRODUKTETS INDSTILLINGER

Robotplaeneklipperens automatiske funktion kreever enraekke
indstillinger der foretages gennemmobilenhed (smartphone)
iOS eller Android med den installerede app "STIGA GO".

BEMAERK:Radfer med den komplette instruktionsbog for
enmere detaljeretbeskrivelse af de disponible funktioner.

3.

3.

FUNKTION

1. MANUEL FUNKTION AF
ROBOTPLANEKLIPPEREN

Robotpleeneklipperen kan bruges uden at udfere den
beskrevne programmering (se Afsn. 2.5). | denne tilstand
udfarerrobotplaeneklipperen enarbejdscyklus, vendertilbage

til
1

2.

ladestationen, og bliver dér indtil nseste manuelle start.

. Anbringrobotplaeneklipperen pa ladestationen ellerunder

alle omstaendigheder inden for installationens omkreds.

Tryk pa knappen "STOP" (Fig. 1.A) for at abne daekslet

(Fig. 1.B), og f& adgang til betjeningskonsollen (Fig. 1.C).

. Tryk pa knappen "ON/OFF" (Fig. 1.E) i 5 sekunder for at
teende robotpleeneklipperen.

. Tryk pa knappen "VALG AF FUNKTION" (Fig.1.F), indtil
det ene ikon blinker (Fig. 1.L).

. Tryk pa knappen "BEKRAFT" (Fig. 1.G). lkonet (Fig. 1.L)
teender med fast lys for at bekraefte proceduren.

. Luk deekslet (Fig. 1.B). Robotplaeneklipperen starter
arbejdet.

BEMAERK: denne tilstand garanterer muligvis ikke
en hensigtsmaessig deekning af haven, bade hvad
angar den ngdvendige tid og hvad angar klipningens
ensartethed, isaer hvis havens formikke er regelmaessig.
Vi anbefaler at udfere programmeringen for at sikre
robotplaeneklipperens maksimale effektivitet (se Afsn.
2.5).

3.

2. BESKRIVELSE AF i
BETJENINGSANORDNINGERNE PA
ROBOTPLANEKLIPPEREN

Liste over betjeningsanordninger, indikatorer og deres
funktion:

Knappen "STOP" (Fig. 1.A): er beregnet til at stoppe
robotplaeneklipperen pa en sikker made.
"SIKKERHEDSNOGLE" (Fig.1.D):erberegnettil at slukke
robotplaeneklipperen pa en sikker made.

Knappen "ON/OFF" (Fig. 1.E): er beregnet til at teende
og slukke robotplaeneklipperen og nulstille alarmerne.
Knappen "VALG AF FUNKTION™ (Fig. 1.F): er beregnet
til at vaelge robotplaeneklipperens driftsfunktion og til at
tvinge den til at kere tilbage til ladestationen.
Knappen"BEKRAFT" (Fig.1.G):erberegnettil atbekreefte
den indstillede driftstilstand.

Teendtikon"PLANLAGT PROGRAM" (Fig.1.1):erberegnet
til at vise indstillingen af det planlagte program.

Det teendte ikon "ENKELT ARBEJDSCYKLUS"(Fig.1.L):
er beregnet til at vise indstillingen af den enkelte
arbejdscyklus.
Teendtikon"TILBAGEKGRSELTILSTATIONEN" (Fig.1.H):
erberegnettil atvise indstillingenforrobotpleeneklipperens
patvungne tilbagekersel til ladestationen.

Knappen "BLUETOOTH" (Fig. 1.M): bruges kun af
servicecenteret til diagnosticeringsaktiviteter.



.
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Teendt ikon "ALARM" (Fig. 1.N): er beregnet til at vise
alarmtilstandene.

Teendt ikon "BATTERI" (Fig. 1.0): er beregnet til at vise
batteriets opladning.

BEMARK: Radfer med den komplette manual for
at mere detaljeret beskrivelse af de ovenstdende
betjeningsanordninger.

3.

3. LADESTATIONENS FUNKTION

Ladestationen har en teendt kontrollampe (Fig. 10.N), der
teender, som angivet nedenfor:

3.

Slukket kontrollampe: ladestationens stremforsyning er
afbrudt, og robotten befinder sig ved stationen
Kontrollampe med fastlys: kantledningen er sluttet korrekt
til ladestationen, og kantsignalet udsendes korrekt
Kontrollampe medlangsom blinken: kantledningen erikke
tilsluttet eller er afbrudt;

Kontrollampe med hurtig blinken: kantledningen er for
kort, eller der er fejl i ladestationen.

4. OPLADNING AF BATTERI

Proceduren "OPLADNING AF BATTERI" ger det muligt at
genoplade robotplaeneklipperen manuelt.

1.

Placer robotpleeneklipperen paladestationen (Fig. 11.R).

2. Lad robotpleeneklipperen glide pa ladestationen, indtil

opladningsstikket tilkobles (Fig. 11.S).
. Tryk p& knappen "STOP" (Fig. 11.A) for at dbne daekslet
(Fig.11.B), ogfaadgangtil betjeningskonsollen (Fig.11.C).

. Teend robotpleeneklipperen vha. tasten "ON/OFF"
(Fig. 11.E).
. Teendt ikon "BATTERI" (Fig. 11.L) blinker.

Robotpleeneklipperen oplades.

. Luk deekslet (Fig. 11.B).

. Lad robotpleeneklipperen oplade i mindst den tid der
svarer til oplysningerne i Afsn. 2.4.

BEMAERK: Batteriets genopladning fer vinterseesonen
skal udferes i henhold til oplysningerne i Afsn. 4.3.

BEMARK: Robotpleeneklipperens batteri er et
forgeengeligt element, og opladningskapaciteten falder
med tiden, hvilket reducerer robotpleeneklipperens
arbejdsomrade uden at ga pa kompromis med dens
funktion.

3.

5. JUSTERING AF SKAEREHQJDE

PLATFORM TYPE SRSW01 - MANUEL JUSTERING

1

. Slukrobotpleeneklipperen paensikkermade (se Afsn.1.4).

2. Brughgjdereguleringsanordningen (Fig. 12.P)tilatveelge

den onskede skeerehgjde, sa det klippede grees ikke er
mere end 10 mm.

BEM/AERK: Greessets leengde, som klippes af
robotpleeneklipperen, ma ikke veere hgjere end 10 mm.

PLATFORM TYPE SRBWO01 - ELEKTRISK JUSTERING

Folgden guidede procedurei APP for atregulere klippehgjden.
Systemet til justering af knivhgjden kraever en indledende
kalibrering og jeevnlige kalibreringer, der udferes automatisk.
Kalibreringen kan ogsa udfgres manuelt fra den dedikerede
menu i appen.

FORSIGTIG:
A Man ma ikke rore skareanordningen til

reguleringen af klippehgjden.

BEM/ERK: Greessets laengde, som klippes af
robotplaeneklipperen, ma ikke veere hgjere end 10 mm.

0 Ok PP PP

4. VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIG:
Brug kun originale reservedele.

FORSIGTIG:
Det er ikke tilladt at zendre, manipulere med,
undvige, fjerne de installerede sikkerheds-
anordninger.

FORSIGTIG:

Fare for snitsar pa haender.

Anvend sikkerhedshandsker for at undga
risiko for snitsar pa haenderne.

FORSIGTIG:

Fare for stov i gjnene.

Brug beskyttelsesbriller for at undga risiko
for stov i gjnene.

ADVARSEL:

Overdreven brug af vand kan resultere i,
at vandet traenger ind og beskadiger de
elektriske komponenter.

FORBUDT:
Brug ikke vandstraler under tryk.

FORBUDT:

For at undga uoprettelige skader pa de
elektriske og elektroniske komponenter ma
robotplaeneklipperen ikke nedszenkes helt
eller delvist i vand.

FORBUDT:

Vask ikke indersiden af robotplaeneklipperen
for ikke at beskadige de elektriske og
elektroniske komponenter.

FORBUDT:

Brug ikke oplgsningsmidler eller benzin for
ikke at beskadige de malede overflader og
plastdelene.



4.1. PROGRAMMERET VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for at rengere produktet jeevnligt, og udskifte slidte
komponenter for en bedre funktion og lsengere levetid.

Udfer indgrebene iht. den hyppighed der angives i tabellen.

HVOR OFTE KOMPONENT BESKRIVELSE AF
INDGREBET
Ugentligt Kniv Renger og kontrollér at
eller hver 50 timers kniven fungerer korrekt.
klipning (Se Afsn. 4.2)
Hvis kniven er bojet som
folge af sammenstad,
eller hvis den er slidt,
skal den udskiftes. (Se
Afsn.4.2)
Opladningskon-|Rens og fiern eventuel
takter rust. (Se den komplette
instruktionsbog)
Manedligt Robotplaeneklip-|Renger. (Se den komplet-
eller hver 100 timers |per te instruktionsbog)
Klipning Ladestation Kontrollér for slitage eller
og stromforsy- beskadigelser, og udskift
ningskabel dem efter behov. (Se den
komplette instruktions-
bog)
Ved saesonens Batteri Oplad batteriet, for det
afslutning eller hver opmagasineres. (Se
sjette maned, hvis Afsn. 4.3)
robotplaeneklipperen
ikke anvendes
Arligt eller ved saeso- |Robotplaeneklip-|Foretag eftersynet hos et
nens afslutning per autoriseret servicecenter.
(Se Afsn. 4.1)

Man skal foretage en arlig vedligeholdelse hos et autoriseret
servicecenter for at sikre robotplaeneklipperens fungerer
efter hensigten.

BEMAERK: garantien deekker ikke eventuelle defekter
som skyldes manglende arligt eftersyn.

4.2. UDSKIFTNING AF SKAREKNIVE

1. Slukrobotpleeneklipperen paensikker made (se Afsn.1.4).

2. Vend robotpleeneklipperen om, og veer opmaerksom pa
ikke at beskadige det flydende daeksel.

3. Skru fastgeringsskruerne ud (Fig. 14.E).

4. Udskift skaereknivene (Fig. 14.D).

5. Stram fastgeringsskruerne (Fig. 14.E).

4.3. VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIET FOR
VINTER OG OPLAGRING

1. Oplad batterietihenholdtilguideniappen, somkanfindes
pa siden "Indstillinger".

2. Rengar robotpleeneklipperen (Se den komplette
instruktionsbog).

3. Opbevarrobotpleeneklipperen pa et tort sted og beskyttet
mod frost og serg for, at den er slukket.

BEMAERK: Radfer med den komplette instruktionsbog for
mere detaljerede oplysningeromopladningsproceduren
om vinteren.

BEMZAERK: Registreringen af opladningen via proceduren
iappen erngdvendig for gyldigheden af batteriets garanti.

4.4. UDSKIFTNING AF BATTERI

Udskiftningen af batteriet ma udelukkende udfgres af TEKNISK
PERSONALE FRA STIGA.

Kontakt et servicecenter eller din forhandler, hvis det viser sig
nodvendigt at udskifte batteriet.

5. TRANSPORT, OPLAGRING OG
BORTSKAFFELSE

5.1. TRANSPORT

BEMAERK:Vianbefaler brugenafdenoriginale emballage
til transport over lzengere afstande.

1. Sluk robotpleeneklipperen pa en sikker made (se Afsn.1.4).

2. Rengoer robotpleeneklipperen (Se den komplette
instruktionsbog).

3. Laft robotplaeneklipperen med handtaget (Fig. 15.D), og
flyt den ved at vaere opmaerksom pa at holde skaerekniven
vaek fra kroppen.

5.2. OPLAGRING

Robotpleeneklipperen skal oplagres pa et tert sted i vandret
stilling, og beskyttes mod frost efter at have udfert rengeringen
og genopladning af batteriet til vinterseesonen (se Kap. 4).
Under langvarig stilstand frakobles ladestationen fra elnettet.

5.3. BORTSKAFFELSE

A

1. Produktet skal kasseres pa miljgmeessig forsvarlig vis ved
anbringelse i de respektive containere eller ved indlevering
til de autoriserede genbrugsstationer.

2. Kassérrobotpleeneklipperenihenholdtilkraveneide lokale
bestemmelser.

3. Manskal henvende sigtil de relevante faciliteter for genbrug
og bortskaffelsen, da robotpleeneklipperen er affald der
klassificeres som elektronisk affald (WEEE).

4. Man skal kassere de gamle og udtjente batterier pa en
beeredygtig made i opsamlingsbeholderne eller hos de
relevante autoriserede opsamlingscentre.

FORSIGTIG:
Henvend dig til et autoriseret servicecenter
for atfjerne batteriet frarobotplaneklipperen.



6.

A

FORSIGTIG:

UDBEDRING AF PROBLEMERNE

Stands robotplaeneklipperen pa en sikker made (se Afsn. 1.4).

Nedenfor vises listen over eventuelle anomali som muligvis kan forekomme i lgbet af arbejdet.

PROBLEM

ARSAGER

LOSNINGER

Unormale vibrationer.
Robotplaeneklipperen larmer.

Skive eller skeerekniv er beskadigede

Udskift de beskadigede komponenter (se Afsn. 4.2).

Skeereanordninger er blokeret af rester (band,
reb, plastikdele osv.).

Slukrobotpleeneklipperen paensikkermade (se Afsn.1.4).
Frigor skeerekniven.

Robotplaeneklipperenerblevetstartetinaerheden
af uventede forhindringer (nedfaldne grene,
glemte genstande osv.)

Sluk robotpleeneklipperen paensikkermade (se Afsn.1.4).
Fjern forhindringerne og genstart robotpleeneklipperen.

Den elektriske motor er defekt

Henvend dit til det naermeste autoriserede servicecenter
for at udskifte motoren

Graesset er for hajt.

Forag klippehgjden (se Afsn. 3.5).

Udferenforudgaende klipningiomradetmed en almindelig
plaeneklipper

Robotplaeneklipperen anbringes
ikke korrekt ind i ladestationen.

Kantledningens position er forkert.

Kontrollér ladestationens tilslutning (se Afsn. 2.3.2).

Der er sket en jordsammenstyrtning i naerheden
af ladestationen.

Flyt ladestationen. (Se Afsn.2.3.2).

Robotpleeneklipperen opferer sig
unormalt omkring afgreensende
forhindringer.

Kantledningen er forkert placeret.

Flyt kantledningen (med uret) (se Afsn.2.3.1).

Ladestationens kontrollampe
teender ikke, nar robotten befinder
sig uden for ladestationen.

Forsyningsspaendingen mangler, eller der er fejl
i ladestationen.

Kontrollér den korrekte tilslutning til
stromforsyningsenhedens stikkontakt. Kontrollér, at
forsyningsenhedens tilslutningskabel er intakt.

Ladestationens kontrollampe
teender med langsom blinken

Kantledningen er ikke tilsluttet eller er afbrudt

Kontrollér installationen og reparer den edelagte del (se
Afsn. 2.3)

Ladestationens kontrollampe
taender med hurtig blinken

kantledningen er for kort, eller der er fejl i
ladestationen.

Kontrollér at kantledningens leengde er sterre end den
der angives i Afsn. 2.3.2. Kontakt servicecentret, hvis
problemet fortsaetter.

P& tastaturet teender ikonet til
Advarsel

Signalerer tilstande med Anomali/Fejl.

Radfer med appen for yderligere oplysninger eller se den
komplette instruktionsbog.

7. TEKNISKE DATA
TEKNISKE OPLYSNINGER TYPE: SRSWO.1 (se produktets TYPE: SRBWO_1 (se produktets
etiket) etiket)
Dimensioner (BxHxD) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Robotpleeneklipperens veegt

Det afthaenger af modellen: 7,9 [kg] - 8,2
[ka] ()
(Uvished +/-0,1 [kg])

Det afhaenger af modellen: 12,8 [kg] - 13,5
[kg] ()
(Uvished +/-0,1 [kg])

Klippehgjde (Min-Maks) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Knivens diameter 180 [mm] 260 [mm]

Klippehastighed 2850+/-50 [o/min] 2400+/-50 [o/min]

Korehastighed 22 [m/min] Det afheenger af mot‘TIeIIe*n: 24 [m/min]; 28
[m/min] (*)

Maksimal haeldning 45 % 50 %

stremforsyningsenhedens drift [°C]

Maksimal heaeldning langs yderkanten 20 %

Klippesystemets type 4 drejelige skaereknive 6 drejelige skaereknive
Skeereanordningens kode 322104105/0

Registreret lydeffektniveau 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Usikkerhed om stgjemissionerne, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Garanteret lydeffektniveau 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Lydtrykniveau ved operatorens ore 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
IP-klassificering robotplaeneklipper IPX5

IP-klassificering opladningsstation 1PX1

IP-klassificering stramforsyningsenhed P67

Omygivelsestemperatur under 0-50

robotplaeneklipperens drift [°C] )

Omygivelsestemperatur under 10250

opladningsstationens drift [°C] i

Omygivelsestemperatur under 1050

Driftskapacitet

Afhaenger af modellen (*)

[ Afhzenger af modellen (*)




Stremforsyning

Indgang: 100-240 Vac, 1,2 A. Udgang: 30
Vee, 2 A
Brug en af nedenstaende originale koder
eller efterfelgende opdateringer (kontakt en
autoriseret STIGA-forhandler)

118204158/0 (EU)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Indgang: 200-240 Vac, 0,8 A. Udgang: 30
Vece, 4 A
Brug en af nedenstaende originale koder
eller efterfolgende opdateringer (kontakt en
autoriseret STIGA-forhandler)

118204159/0 (EU)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

Brug en af nedenstaende originale koder eller efterfalgende opdateringer (kontakt en

Tilladte 30 Vcce forleengerkabler autoriseret STIGA-forhandler)
Kode: 1127-0010-01, lzengde 5 m

Kode: 1127-0020-01, leengde 15 m

Det afhaenger af modellen: 25,2V - 2Ah

Det afhaenger af modellen: 25,2V - 5Ah

Batterimodel 25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah (*) 25,2V - 6Ah; 25,2V - ?xSAh; 25,2V - 2x6Ah
. . Det afhaenger af modellen: 60 [min]; 80 Det afhaenger af modellen: 150 [min]; 180
Opladningstid [minJ; 150 [min] (*) [min] (*)
_— Det afhaenger af modellen: 60 [min]; 90 .
Arbejdstid [min]; 150 [min] () 270 [min]
Forbindelsesmuligheder Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigationsteknologi GNSS
Bluetooth LE Udgangseffekt - 9 dBm
2G GSM/E-GSM - Klasse 4 - 33 dBm
Effektklasse / 2G DCS/PCS - Klasse 1 - 30 dBm
RF-moduler 2G GSM/ E-GSM - Klasse E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Klasse E2 - 26 dBm
4G - Klasse 3 - 23dBm
Frekvensomrade -
Bluetooth® Bluetooth LE - Frekvensomrade 2400 - 2483,5 MHz

Frekvensomrade - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvensomrade - 4G

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)
Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)
Band 12 (700 MHz)
Band 13 (750 MHz)
Band 17 (700 MHz)
Band 18 (850 MHz)
Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)
Band 40 (2300 MHz)
Band 41 (2500 MHz)
Band 66 (2100 MHz)

Kantledning og antenne til ladestationen

Driftsfrekvensband 500 - 50000 (Hz)

Maksimal radiostralingseffekt <70 pA/m @ 10 m

(*) For yderligere oplysninger om den specifikke model, se venligst den komplette manual, der er tilgeengelig online (se

QR-koden pa forste side i dette haefte).




EESTI KEEL - ltaaliakeelse originaaljuhendi tolge

Taielik kasutusjuhend on kéattesaadav:
> veebisaidil stiga.com

Google Play's
> skaneerides ruutkoodi

> rakenduses STIGA GO, mis on kattesaadav App Store’is ja

Download full manual
stiga.com

MARKUS: kéesolevas juhendis antud juhised kehtivad
kaabliga juhitava robotniiduki kéikide mudelite kohta.
Joonised on antud platvormi SRSWO01 kohta, kui ei ole
tépsustatud teisiti.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend sisaldab
pohijuhiseid, mis on peamiselt seotud ohutusega. Oigeks
paigaldamiseks on vaja juhend hoolikalt 1abi lugeda ja
koiki selle juhiseid tahelepanelikult jargida (vt eespool).

1. OHUTUS

KOHUSTUS:

Enne kasutamist lugege

koik juhised tahelepanelikult

labi ja hoidke need edaspidi
vaatamiseks alles.

1.1. OHUTUD TOOVOTTED

Véljadpe .

a.Lugege juhised tahelepanelikult
labl, Oppige juhtseadmeid ja ma-
sinat oigesti kasutama.

b. Arge kunagilubage masinatkasu-
tadalastel, piiratud fiUsiliste, taju-
vOi vaimsete vbimetega voi iima
kogemuste jateadmistetaisikutel
vOI isikutel, kes ei ole juhendiga
tutvunud. Kohalike 6igusnormide-
gavoib ollakehtestatud operaatori
vanusepiirang. .

c. Operaator voi kasutaja vastutab
onnetuste voi ohtude eest kol-
mandate isikute ees vOi nende
vara suhtes.

Ettevalmistamine

a.Veenduge, et perimetraalse
piiritlemise automaatsusteem
on Oigesti paigaldatud vastavalt
juhistele.

b. Kontrollige aeg-ajalt ala, kus ma-
sinat kasutatakse, ja eemaldage
sealt kivid, kepid, juhtmed ja kOik
muud voorkehad, mis voiksid
té6tamist hairida.

c. Kontrollige aeg-ajalt visuaalselt
IGiketeri, 10iketerade polte ja niit-
misplokki, et kontrollida, et need
ei oleks kulunud ega kahjustatud.
Vahetage kulunud voikahjustatud
|6iketerad ja poldid valja paaris, et
sailitada masina tasakaal.

d. Kui masinat kasutatakse avalikus
vOi Uldsusele avatud kohtades,
tuleb masinat6o6ala Umber aseta-
da hoiatusmargid. Markidel peab
olema jargmine tekst: Tahelepa-
nu! Automaatmuruniiduk! Jéarge
masinast ohutule kaugusele!
Hoidke lapsed jarelevalve all!“.

1.1.1. KASUTAMINE

Uldteave

a. Arge tootage masinaga, kui selle
piirded on defektiga voi turva-
seadmed puuduvad, naiteks ilma
kaitseseadisteta.

b. Arge pange kasi voi jalgu poorle-
vate detailide Iahedusse voi alla.
Hoiduge alati valjaviskeavast
gemale.

c.Arge puutuge liikkuvaid masina-
osl, enne kui need on taielikult
seiskunud.

d. Masinatdotamise ajalkandke alati
tugevaid jalatseid ja pikki pukse.

e. Arge tostke voi transportige ma-
sinat, kui mootor t66tab.

f. Eemaldage blokeerimisseade
ploki kuljest:

- Enne takistuse kdrvaldamist;
-Enne masina kontrollimist,
uhastamistvoisellel todtamist;
-Kui masin porkab vastu
voorkeha, kontrollige, egamasin
ei ole kahjustatud;
- Kui masin hakkab ebanormaal-
seltvibreerima, kontrolligeenne




uuesti kaivitamist, ega masin ei
. ole kahjustatud.
g.Arge jatke masinat t6ole ilma
jarelevalveta koduloomade, laste
vOi teiste lahedal viibivate isikute
juuresolekul.

Hooldamine ja hoidmine

a.Keerake koik mutrid, poldid ja
kruvid korralikult kinni, et masin
oleks kindlas td6okorras.

b. Kontrollige robotniidukit sageli, et
margata kulumist voi seisukorra
halvenemist.

c.Ohutuse huvides on vaja kulu-
nud voi kahjustatud osad valja
vahetada.

d.Veenduge, et I0iketerad vaheta-
takse valja ainult sobivate varu-
osadega.

e.Veenduge, et akusid laetakse
ainult tootja soovitatud dige aku-
laadijaga. Vale kasutamine voib
pohjustada elektrildoki, Ulekuu-
menemist vOi sO0vitava vedeliku
akust valja voolamist.

f. ElektrolUdilekete korral pesta
koht vee/neutraliseeriva vahen-
diga ja vedeliku silma sattumise
korral po6rduda arsti juurde jne.

g.Masina hooldamist tuleb teha
tootja juhiste jargi.

Jaakriskid

- Kuigi toode vastab koigile ohu-

tusnouetele, voib siiski esineda

lisariske, mis on tingitud ebadigest
paigaldamisest ja/voi ettendgema-
tutest olukordadest.

Seeparast tuleb jalgida, et toote-

ga tootamise alal el ole esemeid,

Inimesi ega loomi, ning teavitada

koiki isikuid, kellel voib olla kas voi

aeg-ajaltjuurdepaastoopiirkonnale,
voimalikest ohtudest.

- Tormi ajal, kui on aikeseoht, ja Gl-
diselt halbade ilmastikuolude korral
on soovitatav toodet mitte kasutada

ning ﬁiirdekaabel laadimisjaamast
ja koik valisseadmed vooluvorgust
ahtiihendada.Toote kasutamiseks
uhendage piirdekaabel uuesti ja
uhendage valisseadmed uuesti toi-
teallikaga vastavalt kasutusjuhendis
antud juhistele.

1.2. TOOTE KIRJELDUS

Robotniiduk on projekteeritud muru niitmiseks piirdekaabliga
piiritletud aiaaladel.

T66pShimbte onjuhuslik suuna valimine. Robotniiduk muudab
teekonda, kui ta tuvastab piirdekaabli voi takistuse.
Mistahes muu kasutus voib olla ohtlik ja tekitada kahju
inimestele ja/vdi esemetele. Vaarkasutamine on (naiteks,
aga mitte ainult): tdiskasvanute, laste v6i loomade vedamine
masina peal; masina peal sGitmine; masina kasutamine
koormuste vedamiseks voi likkamiseks; masina kasutamine
mitte rohttaimede tulpi taimede niitmiseks.

Jargmist TUUPI platvorm: SRBWO1 on varustatud 3G/4G-
mooduliga koos SIM-kaardiga ja GNSS-mooduliga, mis
voimaldavad robotniiduki kaugjuhtimist ja navigatsiooniabi
funktsioone.

MARKUS: Jargmist TUUPI platvorm: SRBWO1, on
robotniiduki seadete seadistamiseks ja kaugjuhtimiseks
vajalik mobiilsidetihenduse olemasolu paigalduskohas.
Kontrollige eelnevalt, kas mobiilsidevérgu leviala on
piisav, aadressil stiga.com voi &pi kaudu.Vorguiihenduse
pakkuja voib igal ajal kaubanduskokkulepete kohaselt
vahetuda.

1.3. SUMBOLID JA ANDMEPLAADID

TAHELEPANU:
Enne toote t66lepanemist lugege kasu-
tusjuhend lédbi.

TAHELEPANU:
Esemete keha pihta paiskumise oht.
Masina té6tamise ajal hoiduge masinast

>[EB>

I«-)'n' turvalisele kaugusele.
'[AHELEPANU:
/%\ Arge pange kasi ega jalgu l6ikeseadme
=0 korpusesse.
@ Enne masinal t66de tegemist voi enne

masina lles tostmist eemaldage blokee-
rimisseade.




TAHELEPANU:

Arge pange kisi ega jalgu Idikeseadme
korpusesse.

Arge astuge masina peale.

KEELATUD:

Veenduge, et masina té6tamise ajal ei ole
masinatoddalasinimesi (eriti lapsi, vanema-
ealisivoi puuetegainimesi) ega koduloomi.
Hoidalapsed, koduloomad jateised inime-
sed té6tavast masinast ohutus kauguses.
KEELATUD:

Arge kasutage masina puhastamiseks véi
pesemiseks masina peal korgsurvepesurit.

IS

Il isolatsiooniklassi seade, mis to6tab
akutoitel (robotniiduk) v6i spetsiaalse
toiteallika (laadimisjaam ja baasjaam) abil.

: e &)

Kasutage originaaltoiteallikat, mille spet-
sifikatsioonid on esitatud andmesildil.

— Alalisvoolu toiteallika siimbol.
- . .-
IPXX Kaitseaste tahkete esemete ja vee sisse-

tungimise vastu.
Elektri- ja elektroonikaseadmete jaidtmed,

mis tuleb viia utiliseerimiseks ja korvalda-
miseks spetsiaalsesse jaagtmejaama.

Garanteeritud miiravoimsuse tase

1.4. ROBOTNIIDUKI SEISKAMINE JA
VALJALULITAMINE OHUTUSTINGIMUSTES

KOHUSTUS:

Liulitage robotniiduk enne igasuguseid
puhastamis-, transportimis- voi
hooldustoiminguid véalja alati
ohutustingimustes.

1. Robotniiduki seiskamiseks vajutage nuppu ,STOP”
(Jn 1.A) ja avage kaitsekate (Jn 1.B).

2. Vajutage valjalllitusnuppu (Jn 1.E) mdnisekundjaoodake,
kuni nupu LED kustub.

3. Alles parast seda, kui LED on kustunud (Jn 1.E), votke
turvavéti (Jn 1.D) vélja, et robotniiduk ohutustingimustes
vélja lllitada.

4. Robotniiduk on seisma pandud ja valja lulitatud
ohutustingimustes.

2. PAIGALDAMINE

TAHELEPANU:
A Arge muutke, viltige, eemaldage véi

korvaldage paigaldatud ohutusseadmeid.

MARKUS:Tootepaigaldamise kohtataiendavateselgituste
saamiseks votke Uihendust STIGA edasimiiijaga.

PAIGALDAMISEKS VAJALIKUD KOMPONENDID (Jn 2)
(A) Laadimisjaam, (B) Toiteseade, (C) Piirdekaabel,
(D) Piirdekaabli kinnitamise naelad, (E) Laadimisjaama
kinnitamise kruvid, (F) Piirdekaablilitmik, (G) Laadimisjaama
pistikihendused

2.1. PAIGALDAMISNOUETE KONTROLLIMINE
2.1.1. AIA KONTROLLIMINE

* Kontrollige aia seisukorda vastavalt peatiikile 1.
* Nivelleerige maatikk, nii et parast vihma ei jaéks lompe.

2.1.2. KONTROLLIDLAADIMISJIAAMAJATOITESEADME
PAIGALDAMISEKS

ELEKTRILINE OHT:
Vaja on riigi sellealastele seadustele vastava
pistikupesa valmidust.

ELEKTRILINE OHT:

Kohapealne siisteem peab olema kaitstud
diferentsiaalliilitiga (jadkvoolu kaitseseade -
RCD), kéivitusvooluga kuni 30 mA.

ELEKTRILINE OHT:

Arge iihendage toiteseadet pistikupessa, kui
pistik voi kaabel on kahjustatud.

Arge iihendage ega puutuge kahjustatud
kaablit, enne kui see on elektritoitest lahti
tGhendatud.

Kahjustatud juhe voib pohjustada kontakti
voolu all olevate osadega.

> B B

1. Valmistage ette muruplatsi serva tasane pind
laadimisjaama asetamiseks.

2. Veenduge, et laadimisjaama vahekaugus voimalikest
kurvidest oleks vahemalt 200 cm.

TAHELEPANU:
Toitejuhe, toiteseade, pikendusjuhe ja koik

elektrijuhtmed, mis ei kuulu toote juurde,
peavad jadma niitmisalast vélja, et hoida neid
ohtlikest liikuvatest osadest eemal ja véltida
juhtmete kahjustamist, mis voivad tekitada
kokkupuudet voolupinge all olevate osadega.

3. Valmistage toiteseadme paigaldamise koht ette nii, et
see ei jadks mitte mingisugustel iimastikuoludel vee
sisse. Eelistatav on paigaldada toiteseade suletud ruumi
ilmastikumojude eest kaitstult sellisesse kohta, kuhu
volitamata isikud ei paése kergelt juurde.



2.1.3. POHIKONTROLLID PIIREKAABLI
PAIGALDAMISEKS

1. Kontrollige, et tédala maksimaalne kalle oleks vaiksem
vOi kuni 45% voi 50%, olenevalt mudelist (vt Punkt 7
,TEHNILISED ANDMED") ja jérgige joonisel 3 esitatud
eeskirju.

TAHELEPANU:

Robot saab niita pindasid maksimaalse
kaldega 45% v6i 50%, olenevalt mudelist.
Juhiste eiramise korral voib robot libiseda ja

tébalast valjuda

TAHELEPANU:
Alasid, mille kalle on lubatust suurem, ei saa
niita. Paigaldage seega piirdekaabel enne

kallakut, vélistades niitmise sellel murualal.

2. Kontrollige kogu téépinda: hinnake takistusi ja alasid, mis
tulebtddalastvaljajatta, mis tuleb piiritleda piirdekaabliga.

2.2. PIIRDEKAABLI PAIGALDAMISE
KRITEERIUMID

Jérgnevalton esitatud piirdekaabli paigaldamise kriteeriumid,
tapsemat teavet vaadake téielikust kasutusjuhendist.

MIINIMUMKAUGUSED

Takistuse voib piiritleda,
pannes edasiminekukaabli ja
tagasip66rdumise kaabli kaks
16igud Uksteisest vahemalt Y=
30 kaugusele. Kui takistus on
piisavalt tugev, voib selle jatta

kaitsmata.

ULEMINEKUD AIA ERI ALADE VAHEL
KORIDOSI LAIUS Z

X< 70cm
(Joon. 5)

X<90cm
(Joon. 5)

TOUP
SRSWO01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90cm | Robotniiduk saab alasse (Jn
(Joon. 6) (Joon. 6) 6.A) siseneda.
Z<70cm | Z<90em Robotniiduk ei saa siseneda
(Joon. 6) (Joon. 6) alasse (Joon. 6.A) ja seda ala
’ ’ tuleb pidada ,Suletud alaks”.
HOIATUS:

Toédala ja lildiselt alad, kus robotniiduk saab
soita, peavad olema piiritletud piirdega, millest
ei saa labi voi lle minna.

Muutke piire sobivaks v6i hoidke robotniiduk
té6tamise ajal jarelevalve all.

>

TAKISTUSTE PIIRITLEMISE TUUBID

ULEMINEK X PIIRDEKAABLI KAHE ERI LOIGU VAHEL

TUUP
SRSWO01 | SRBWO1
Takistuse voib piiritleda,
X>=70cm | Xo= 900m | PaMnes edasiminekukaabija
(Joon.4) | (Joon.4) tagasip66rdumise kaabli 16igud
’ ’ kohakuti, iima neid ristamisi
panemata.

MIINIMUMKAUGUS 2.3. KOMPONENTIDE PAIGALDAMINE
PAIGALDAMISEL
STSLUE?ATEU,\&JTRI' KAABLI SUHTES ELEKTRILINE OHT:
ELEMENDI SUHTES /%\ Kasutage ainult tootja tarnitud akulaadijaid
STRUKTUURIST ja toiteseadmeid. Ebasobiv kasutamine voib
TOUP SRSWO1 SRBWO1 péhj_ustada elektrilooke ja/voi Ulekuume-
nemist.
Muruplatsiga HOIATUS:
samal tasandil 5cm 5cm Kitte I5ikamise oht.
asuv sillutis voi tee A Kasutada kaitsekindaid, et viltida kitte
:L?:r" sein voi 35 cm 45 cm 16ikamise ohtu.
— HOIATUS:
Hekk voi X r
e Puru silma sattumise oht.
véljaulatuvate 30cm 40cm . N I .
iuurteaa taim Kasutage kaitseprille, et véltida puru silma
! g sattumise ohtu.
Bassein,
maapinnatasandil ELEKTRILINE OH_T:_ . .
veetasemega 90 cm 100 cm A Uh_endage "e_!ektrljmde a_lles parast koikide
tiik, kaitsepiirdeta p"a!galdustc_:ode Iop_etam_lst. V?']ac_iuse korra_l
sBidutee IuI_|tage" _palgaldamlse ajaks lldine elektri-
Bassein Vi tee 150 om 150 m toide vlja.
kallaku 18pus 2.3.1. PIIRDEKAABLI PAIGALDAMINE

PAIGALE ASETAMINE VAIADEGA

1. Pange paika piirdekaabel, alustades laadimisjaama

paigaldusalast.

2. Asetage kaabel piki trajektoori, kinnitades selle
spetsiaalsete vaiadega (Jn 7.B) vahekaugusega umbes
100 cmjajargides ette antud paigaldusndudeid (Vtp2.2).

. Jatke 2 m kaablit Ule, et see parast ihendamise 16pus
mdd&du jargi parajaks Idigata.

. Kurvides asetage kaabel nii, et kurvi raadius oleks umbes
20 cm (Joon. 7.A).

w

N



PIIREKAABLI | PAIGALDAMISEGA UHILDUVAD STIGA
KOGUPIKKUS KAABLID
Pool 150 m,
Kood 1127-0000-01 © 2.7 mm
Kood 1127-0001-01| ~ Fo01300m,
@2,7mm
<400m Pool 500 m
Kood 1127-0002-01 ©3.4mm
Pool 1000 m,
Kood 1127-0003-01 © 3.4 mm
Pool 500 m,
~= 400m kuni Kood 1127-0002-01 @3.4mm
max 1000m Kood 1127-0003-01 Pool 1000 m,
93,4 mm

A\

TAHELEPANU:

Veenduge, et kaabel oleks kogu pikkuses
vastu maad, et valtida, et robotniiduk voiks
seda kahjustada.

MARKUS: Paigaldamiseks kasutatav piirdekaabel peab
olema vahemalt 40 m pikk. Kui kaabli pikkus on lihem,
tuleb paigaldada resistor, kood 122063053/0. Vaadake
taielikust kasutusjuhendist.

2.3.

2. LAADIMISJAAMA PAIGALDAMINE

Paigaldage laadimisjaam piirdekaabli teljele nii, et robot
paaseks selleleligi, navigeerides piirdekaabli peal paripaeva.

1.

2.

10.
11.

12.
13.

2.4. ROBOTNIIDUKI

Kontrollige paigaldusndudeid, nagu on néaidatud
punktis 2.2.
Kuionvajamaapinda ette valmistada nii, etlaadimisjaama
pind oleks samal tasandil muruplatsiga, peab maapind
olema taiesti tasane ja kova, et véltida laadimisjaama
pinna deformeerumist.

. Eemaldage kaas (Joon. 8.C).
. Asetage laadimisjaam piirdekaabli teljele (Joon. 8.D2)

nii, et robot paaseks sellele ligi, navigeerides piirdekaabli
peal paripéaeva.

. Kaabli suhtes risti asendis paigaldamise korral sisestage

molemad kaabli otsad spetsiaalsetesse labipanemise
avadesse (Joon. 8.E2).

. Loigake kaabli otsad tépselt parajaks.
. Pange kaablile peale iseaugustavad pistikuihendused

(Joon. 9.F), (Joon. 9.G), (Joon. 9.H).

. Uhendage pistikiihendused klambrite kiilge (Joon. 8.1).
. Kinnitage laadimisjaam (Jn 10.L) maapinnale

kinnituskruvidega (Jn 10.M).

Pange kaas peale tagasi (Joon. 10.C).

Uhendage toiteseade laadimisjaamaga ja keerake
pistiklihendus kinni.

Uhendage toiteseadme pistik elektripistikupessa.
Kontrollige, et kui robotniiduk ei ole laadimisjaamas, siis
on laadimisjaamal signaallamp (Jn 10.N) pdleb pusivalt
(vt ptk 3.3).

LAADIMINE PARAST
PAIGALDAMIST

Akud peavad esimesel laadimisel jddma laadima vahemalt
2 tunniks.

2.5. TOOTE SEADISTUSED

Robotniiduki té6tamine automaatreziimil nduab rida

se
el

adistusi, mida saab teha mobiilseadmega (nutitelefon) iOS
i Android, millele on installitud &pp ,STIGA GO”.

MARKUS: Saadaval olevate funktsioonide tapsema
kirjelduse leiab taielikust kasutusjuhendist.

3.

3.

KASUTAMINE
1. ROBOTNIIDUKI MANUAALNE TOOTAMINE

Robotniidukitsaab kasutadailmaprogrammeerimata, naguon
kirjeldatud (Vi p 2.5). Sellel reziimil teeb robotniiduk to6tstkli,
laheb tagasi laadimisjaama ja ja&b sinna kuni jargmise
manuaalse kaivitamiseni.

1.

2.

Pange robotniiduk laadimisjaama voi paigaldusperimeetri

sisse.

Robotniiduki seiskamiseks vajutage nuppu ,STOP”

(Jn1.A), etavada kaas (Jn 1.B) ja paédseda ligi juhtpuldile

Un1.C).

. Robotniiduki sisselllitamiseks vajutage nuppu,,ON/OFF*
(Jn 1.E) 5 sekundit.

. Vajutage nuppu ,REZIIIMIVALIK“ (Joon, kuni ainult ikoon
vilgub (Joon. 1.L).

. Vajutagenuppu,KINNITA®(Jn 1.G).Toimingukinnitamiseks
sUttib ikoon (Jn 1.L) pisivalt pdlema.

. Sulgege kaas (Jn 1.B). Robotniiduk hakkab t6dle.

MARKUS:see reziim ei pruugitagada piisavataia katmist,
nii vajaliku aja kui ka Uhtse niitmistulemuse poolest,
eriti kui aed on ebakorrapérase kujuga. Robotniiduki
maksimaalse tdhususe saavutamiseks on soovitatav
teha programmeerimine (Vt p 2.5).

3.

2. ROBOTNIIDUKIJUHTSEADMETEKIRJELDUS

Juhtseadmete, indikaatorite ja nende funktsioonide loetelu:

Nupp ,STOP* (Jn 1.A): seiskab robotniiduki ohutult.
,TURVAVOTY” (Jn 1.D): lillitab robotniiduki ohutult vélja.
Nupp ,ON/OFF* (Jn 1.E): sellega llitatakse robotniiduk
sisse ja vélja ning lahtestatakse alarmid.

Nupuga ,REZIIMIVALIK* (Jn 1.F) valitakse robotniiduki
téoreziim ja pannakse robotniiduk laadimisjaama tagasi
pdérduma.

Nupuga,KINNITA®(G) kinnitatakse seadistatud to6reziimi.
Valgustatudikoon ,KAVANDATUD PROGRAMM” (Jn1.1):
naitab kavandatud programmi seadistust.

Valgustatud ikoon ,UKSIK TOOTSUKKEL (Joon. 1.L):
naitab Uksiku t66tsukli seadistust.

Valgustatud ikoon ,TAGASI JAAMA” (Jn 1.H): naitab
robotniiduki tagasi laadimisjaama juhtimise seadistust.
Nuppu ,BLUETOOTH® (Jn 1.M) kasutatakse ainult
teeninduskeskuses diagnostika tegemiseks.
Valgustatudikoon ,ALARM” (Jn 1.N):kuvab alarmiolekud.
Valgustatudikoon,,AKU” (Jn 1.0):kuvab aku laetuse oleku.

MARKUS: Eespool loetletud kaskude (juhtseadmete)
tapsema kirjelduse leiab taielikust kasutusjuhendist.
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3. LAADIMISJAAMA TOOTAMINE

Laadimisjaam on varustatud signaallambiga (Jn 10.N), mis
suttib, nagu on jargnevalt kirjeldatud:

.

.

3.

Signaallamp on kustunud: laadimisjaamas ei ole elektrit
sees voi robot on jaamas;

Signaallamp péleb pusivalt: piirdekaabel on Gigesti
Uhendatud laadimisjaamaga ja piirsignaali edastatakse
odigesti;

Signaallamp vilgub aeglaselt: piirdekaabel ei ole
Uhendatud voi on katkenud;

Signaallamp vilgub kiiresti: piirdekaabel on liiga lGhike voi
laadimisjaamas on rike.

4. AKU LAADIMINE

+AKU LAADIMISE” toiming v6imaldab robotniidukit laadida
manuaalselt.

1.

Pange robotniiduk laadimisjaama (Jn 11.R).

2. Laske robotniidukil siseneda laadimisjaama, nii et

NoO oA

laadimispistik laheb sisse (Jn 11.S).

. Robotniiduki seiskamiseks vajutage nuppu ,STOP”
(Jn 11.A), et avada kaas (Jn 11.B) ja paaseda ligi
juhtpuldile (Jn 11.C).

. Lulitage robotniiduk sisse nupust ,ON/OFF” (Jn 11.E)

. Valgustatudikoon,AKU”(Jn 11.L) vilgub, robotniiduk laeb.

. Sulgege kaas (Jn 11.B).

. Jatke robotniiduk laadima vahemalt sama kauaks, nagu
on mérgitud punktis 2.4.

MARKUS: Aku laadimine enne masina talveks
arapanemist tuleb teha, nagu on kirjeldatud punktis 4.3.

MARKUS: Robotniiduki aku on kergesti kahjustuv
element ja selle laadimisvéimsus vaheneb aja jooksul,
mis vahendab robotniiduki té6autonoomiat, iima et see
kahjustaks siiski robotniiduki.

3.

5. NIITMISKORGUSE REGULEERIMINE

PLATVORMI TUUP SRSW01 - KASITSI
REGULEERIMINE

1
2

. Lulitage robotniiduk ohutult valja (Vt p 1.4).

. Késitsege kdrguseregulaatorit (Joon. 12.P), et valida
soovitud niitmiskdrgus, nii et dra niidetav muru osa ei
oleks tle 10 mm.

MARKUS: Robotniidukiga niidetava rohu kdrgus ei tohi
olla tile 10 mm.

PLATVORMI TUUP SRBWO1 - ELEKTRILISELT
REGULEERITAV

Ni

itmiskdrguse reguleerimiseks jargige rakenduses antud

juhiseid.

Loiketera kdrguse reguleerimise siisteem nduab algkalibree-
rimistja perioodilisi kalibreerimisi, mis toimuvad automaatselt.
Kalibreerimist saab teha ka kasitsi rakenduse spetsiaalsest
menuist.

HOIATUS:
Niitmiskdrguse reguleerimise ajal arge
loikeseadet puudutage.

MARKUS: Robotniidukiga niidetava rohu kérgus ei tohi
olla Gle 10 mm.

=Y

. HOOLDAMINE

HOIATUS:
Kasutage ainult originaalvaruosi.

HOIATUS:
Arge muutke, viltige, eemaldage véi
korvaldage paigaldatud ohutusseadmeid.

HOIATUS:

Kétte 16ikamise oht.

Kasutada kaitsekindaid, et véltida katte
lI6ikamise ohtu.

HOIATUS:

Puru silma sattumise oht.

Kasutage kaitseprille, et viltida puru silma
sattumise ohtu.

TAHELEPANU:

Liigse vee kasutamine voib pohjustada
lekkimist kahjustades elektrilisi komponente.

KEELATUD:
Arge kasutage surve all veejugasid.

KEELATUD:

Elektriliste ja elektrooniliste komponentide
poé6érdumatu kahjustamise viéltimiseks arge
asetage robotit osaliselt ega taielikult, vette.
KEELATUD:

Arge peske robotniiduki sisemisi osi, et
mitte kahjustada elektrilisi ja elektroonilisi
komponente.

KEELATUD:

Arge kasutage lahusteid véi bensiini, et
mitte kahjustada vérvitud pindasid ja
plastikkomponente.

4.1. PROGRAMMEERITUD HOOLDUS

Pareminitd6tamise ja pikemakestvuse tagamiseks veenduge,
et te puhastate toodet regulaarselt ja vahetate kulunud osad
vélja.

© ook PPk PP



Tehke hooldustéid tabelis margitud sagedusega.

SAGEDUS KOMPONENT TOO TUUP

|lga nadal Tera Puhastage ja kontrollige

voi iga 50 niitmistunni 16iketera efektiivsust. (Vt

tagant p4.2)
Kui I6iketera on 166gi
tottu paindunud voi on
kulunud, vahetage see
vélja. (Vtp 4.2)

Laadimiskontaktid | Puhastage ja korvaldage

voimalik okstidatsioon.
(Vt téielik kasutusjuhend)

Igakuiselt Robotniiduk Puhastada. (Vt taielik

voiiga 100 kasutusjuhend)

niitmistunni tagant Laadimisjaam ja |Kontrollige, et need

toitekaablid ei oleks kulunud voi
kahjustatud, ja vajaduse
korral vahetage valja. (Vt
taielik kasutusjuhend)
Niitmishooaja I6pus | Aku Tehke enne hoiule
VvOi kord poolaastas, panemist
kui robotniidukit ei aku laadimine. (Vt p 4.3)
kasutata
Kord aastas voi Robotniiduk Tehke hooldusteenindus

volitatud
teeninduskeskuses. (Vt
p4.1)

niitmishooaja 16pus

Hooldusteenindust tuleb teha kord aastas volitatud
teeninduskeskuses, et hoida robotniiduk heas to6korras.

MARKUS:véimalikke rikkeid iga-aastase hooldusteenin-
duse tegemata jatmise tottu garantii ei kata.

4.2. LOIKETERADE VAHETAMINE

1. Lulitage robotniiduk ohutult vélja (Vt p 1.4).

2. Péoérake robotniiduk tagurpidi, pddérates téhelepanu
sellele, et te ei kahjusta katte ujuvkatet.

3. Keerake kinnituskruvid lahti (Jn 14.E).

4. Vahetage l6iketerad valja (Jn 14.D).

5. Keerake kinnituskruvid kinni (Jn 14.E).

4.3. AKU TALVEKS HOOLDAMINE JA HOIULE
PANEMINE

1. Laadige akut vastavalt pis juhendatud toimingule, mida
saab vaadata lehelt ,Seaded”.

2. Puhastage robotniiduk (vt taielik kasutusjuhend).

3. Hoidke robotniidukit kuivas kohas ja kaitstult kiimumise
eest, kontrollides, et see on valja lulitatud.

MARKUS: Tapsemat teavet talveks laadimise kohta vt
taielik kasutusjuhend.

MARKUS: Laadimise registreerimine &pi toiminguga on
vajalik aku garantii kehtivuse jaoks.

4.4. AKU VAHETAMINE

Aku vahetamine kuulub STIGA TEHNILISE TEENINDUSE
TOOTAJATE AINUPADEVUSSE.

Kui aku on vaja valja vahetada, votke Uhendust
teeninduskeskusega voi edasimiidja endaga.

5. TRANSPORT, LADUSTAMINE JA
KORVALDAMINE

5.1. TRANSPORTIMINE

MARKUS: Pikal vahemaal transportimiseks soovitatakse
kasutada originaalpakendit.

1. Lilitage robotniiduk ohutult vélja (Vt p 1.4).

2. Puhastage robotniiduk (vt taielik kasutusjuhend).

3. Tdstke robotniidukit spetsiaalsest kdepidemest (Jn 15.D)
jakandke ettevaatlikult, et Idiketerad ei puutuks vastu keha.

5.2. HOIDMINE

Robotniidukit tuleb hoida horisontaalasendis kuivas kohas ja
kaitstult kilmumise eest, olles selle eelnevalt puhastanudja aku
talveks hoiule panemiseks tais laadinud (vt ptk 4). Pikemaks
ajaks kasutusetajatmise korral tuleb laadimisjaam elektrivorgust
lahti Ghendada.

5.3. JAATMETE UTILISEERIMINE

A\

1. Kdrvaldage tootepakend keskkonnahoidlikult, visates
selle spetsiaalsesse jaatmekonteinerisse voi toimetades
volitatud jaagtmejaama.

2. Korvaldage robotniiduk vastavuses kohalike kehtivate
digusnormide nduetega.

3. Podrduge spetsiaalsete ringlussevotu- ja jadtmehooldus-
struktuuride poole, kuna robotniiduk on klassifitseeritud
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeteks (elektrooni-
karomuks).

4. Korvaldage vanad ja tuhjad akud keskkonnahoidlikult,
visates need spetsiaalsesse jadtmekonteinerisse voi
toimetades volitatud jadtmejaama.

HOIATUS:
Aku robotniidukist vélja votmiseks p66rduge
volitatud teeninduskeskusesse.



6.

A

HOIATUS:

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

Jargnevalt on loetletud véimalikud térked, mis voivad t66 ajal esineda.

Pange robotniiduk seisma ja viige see ohutustingimustesse (Vt p 1.4).

RIKE

POHJUS

PARANDUSVIIS

Ebanormaalne vibratsioon.
Robotniiduk on mirarikas.

Ketas voi I6iketerad on kahjustatud

Vahetage kahjustatud komponendid vélja (Vt p 4.2).

Niitmisseade on jaakidega (paelad, noorid,
plastikosad, jne.) kinni kiilunud.

Lilitage robotniiduk ohutustingimustes valja (Vt p 1.4).
Vabastage I6iketera blokeeringust.

Robotniiduk kéivitus ettenagematute takistuste
(langenud oksad, unustatud esemed, jne.) juures.

Lulitage robotniiduk ohutustingimustes valja (Vt p 1.4).
Eemaldage takistused ja kaivitage robotniiduk uuesti.

Elektrimootori avarii.

Vahetage mootor valja,
teeninduskeskusesse.

pédérduge lahimasse

Rohi liiga kérge

Tostke niitmiskdrgust (Vt p 3.5).

Teha tavalise muruniitjaga alal eelniitmine.

Robotniiduk ei paigutu digesti
laadimisjaama.

Piirdekaabel on valesti kohale asetatud.

Kontrollige laadimisjaama Gihendust (Vt p 2.3.2).

Pinnase vajumine laadimisjaama laheduses.

Taastage laadimisjaama dige asetus. (Vt p 2.3.2).

Robotniiduk kéitub piirdekaabliga
tahistatud takistuste Umber
ebanormaalselt.

Piirdekaabel on valesti paigutatud.

Asetage piirdekaabel uuestidigesti (paripaeva) (Vtp2.3.1).

Laadimisjaama signaallamp
ei hakka pdlema, kui robot on
laadimisjaamast véljas.

Toitevool ei ole sees v6i laadimisjaamas on rike.

Kontrollige, kas toiteseade on Oigesti elektrivorku
Gihendatud. Kontrollige, kas toiteseadme Uhendusjuhe
on terve.

Laadimisjaama signaallamp suttib
aeglase vilkumisega

Piirdekaabel ei ole Gihendatud v6i on katkenud

Kontrollige paigaldustja parandage katkenud koht (Vtp 2.3)

Laadimisjaama signaallamp sttib
kiire vilkumisega

piirdekaabel on liiga Ithike voi laadimisjaamas
onrike.

Kontrollige, et piirdekaabli pikkus oleks suurem, kui on
maérgitud punktis 2.3.2. Kui probleem ei lahene, votke
ihendust teeninduskeskusega.

Puldil poleb hoiatusikoon

Naitab torke/rikke tingimusi.

Vaadake tapsemat teavet &apist voi taielikust
kasutusjuhendist.

7.

TEHNILISED ANDMED

SPETSIFIKATSIOON

TUUP: SRSWO01 (vt toote etikett)

TUUP: SRBWO1 (vt toote etikett)

Mod6tmed (AXKxS)

413 x 252 x 560 [mm]

529 x 299 x 695 [mm]

Robotniiduki kaal

See sbltub mudelist: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Ebakindlus +/-0,1 [kg])

See sdltub mudelist: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Ebakindlus +/-0,1 [kg])

Niitmiskdrgus (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Tera diameeter 180 [mm] 260 [mm]
Niitmiskiirus 2850+/-50 [pddret/min] 2400+/-50 [pddret/min]
Liikumniskiirus 22 [m/min] See soltub mudzrerlli;t]: (2:)1 [m/min]; 28 [m/
Maksimaalne kalle 45% 50%
Maksimaalne kalle piki perimeetrit 20%

NiitmissUsteemi tutp 4 poorlevat 16iketera 6 poorlevat I6iketera
LGik dme kood 322104105/0

Mdddetud helivdimsuse tase 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Muirataseme maaramatus, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Kindel miravéimsuse tase 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Helirdhu tase operaatori kuulmisele 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Robotniiduki IP-klassifikatsioon IPX5

Laadimisjaama IP-klassifikatsioon 1PX1

Toiteseadme IP-klassifikatsioon IP67

Robotniiduki tddkeskkonna temperatuur [°C] 0+50

Laadimisjaama tdokeskkonna temperatuur [°C] -10+ 50

Toiteseadme tddkeskkonna temperatuur [°C] -10 + 50

To6vdimsus

Soltub mudelist (*)

[ Séltub mudelist (*)




Toide

Sisend: 100-240 VAC, 1,2 A; valjund: 30
VCC, 2A
Kasutage Uhte alljargnevatest algsetest
koodidest voi hilisematest uuendustest
(konsulteerige STIGA volitatud
edasimuujaga)

118204158/0 (EL)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Sisend: 200-240 VAC, 0,8 A; véljund: 30
VCC, 4A
Kasutage Uhte alljargnevatest algsetest
koodidest véi hilisematest uuendustest
(konsulteerige STIGA volitatud
edasimuijaga)

118204159/0 (EL)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

Lubatud 30 VCC pikendusjuhtmed

Kasutage Uhte alljargnevatest algsetest

koodidest voi hilisematest uuendustest

(konsulteerige STIGA volitatud edasimuijaga)
Kood: 1127-0010-01, Pikkus 5 m

Kood: 1127-0020

-01, Pikkus 15 m

See sbltub mudelist: 25,2V - 2Ah;

See s6ltub mudelist: 25,2V — 5Ah;

Akumudel 25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah: 25,2V - 6Ah (*) 25,2V - 6Ah; 25,2V —(?)XSAh; 25,2V - 2x6Ah
Laadimisaeg See sditub m”de";::i%o(!;“'”]; 80 [minl; 150 | g0 sgitub mudelist: 150 [min]; 180 [min] ()
Todaeg See soltub mudell[?Tt]:i:]O(E;mn]; 90 [min]; 150 270 [min]

Uhenduvus Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigatsioonitehnoloogia GNSS

Voimsusklass
Raadiosagedusmoodulid

Bluetooth LE véljundvoimsus - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - klass 4 - 33 dBm
2G DCS/PCS -klass 1 - 30 dBm

2G GSM/E-GSM - klass E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - klass E2 - 26 dBm

4G - klass 3 - 23 dBm

Sagedusvahemik -
Bluetooth ®

Bluetooth LE - sagedusval

hemik 2400 - 2483,5 MHz

Sagedusvahemik - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Sagedusvahemik - 4G

Sagedusala 1 (2100 MHz)
Sagedusala 2 (1900 MHz)
Sagedusala 3 (1800 MHz)
Sagedusala 4 (2100 MHz)
Sagedusala 5 (850 MHz)
Sagedusala 7 (2600 MHz)
Sagedusala 8 (900 MHz)
Sagedusala 12 (700 MHz)
Sagedusala 13 (750 MHz)
Sagedusala 17 (700 MHz)
Sagedusala 18 (850 MHz)
Sagedusala 19 (850 MHz)
Sagedusala 20 (800 MHz)
Sagedusala 26 (850 MHz)
Sagedusala 28 (800 MHz)
Sagedusala 34 (2000 MHz)
Sagedusala 38 (2500 MHz)
Sagedusala 39 (1900 MHz)
Sagedusala 40 (2300 MHz)
Sagedusala 41 (2500 MHz)
Sagedusala 66 (2100 MHz)

Piirdekaabel ja laadimisjaama antenn

Tooésagedusala 500 - 50000 (Hz)

Maksimaalne raadiosaatja

voimsus < 70 pA/m @ 10m

(*) Taiendavaid uksikasju konkreetse mudeli kohta leiate internetist kattesaadavast téielikust kasutusjuhendist (vt QR-koodi

kéesoleva brosudri esimesel lehekiljel).




SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden kdannos

Taydellinen ohje voidaan ladata:
> sivustolta stiga.com

Google Playsta
> skannaamalla QR-koodi

> sovellusohjelmasta STIGA GO, saatavana AP Storesta ja

Download full manual
stiga.com

HUOMAUTUS: taméan ohjekirjan ohjeet koskevat kaikkia
kaapeliohjattavienrobottiruohonleikkureiden malleja. Ellei
toisin ole méaaritetty, kuvat viittaavat alustaan SRSWO01.

HUOMAUTUS: Tama ohjekirja sisaltdd perusohjeita,
jotka liittyvat padasiassa turvallisuuteen. Oikea asennus
edellyttad, etté koko ohjekirja (ks. edelld) luetaan ja sita
noudatetaan huolellisesti.

1. TUVALLISUUS

MAARAYS:

Lue ne huolella ennen tuotteen
kaytt6a ja sailyta ne tulevaa
tarvetta varten.

1.1. TURVALLISET
TOIMINTATAVAT

Koulutus

a.Lue ohjeet huolellisesti, tutustu
ohjauksiin ja laitteen oikeaan
kayttoon.

b. Ala koskaan anna laitetta lasten
tai fyysisesti tai henkisesti rajoit-
tuneiden henkildiden kayttoon,
ioilla eioletaman laitteenkayttoon

iittyva kokemusta ja tuntemusta

tai sellaisten henkiloiden kayttoon
iotka eivat tunne ohjeita. Paikal-
iset maaraykset voivat asettaa
rajoituksia kayttajan ialle.

c. TyOntekijaa tai kayttajaa on pi-
dettava vastuussa onnettomuuk-
sista tai vaaroista, jotka koskevat
kolmansia tahoja tai kolmansien
tahojen varusteita.

Valmistus ) _

a.Varmista, etta automaattinen
ymparoiva rajoitus on asennettu
oikein ohjeiden mukaan.

b. Tarkista saanndllisesti alue jos-
sa laitetta kéﬁtetéén ja ota pois
kivet, tikut, johdot ja kaikki muut
vieraan esineet, jotkavoivathairita
toimintaa.

c. Suorita terien, terien pulttien ja
leikkuuyksikon silmamaarainen
tarkastus saannollisin valiajoin
varmistaaksesi, etta ne eivat
ole kuluneet tai vahingoittuneet.
Vaihda terat ja kuluneet tai vahin-
goittuneet pultit pareittain laitteen
tasapainoisuuden sailyttamiseksi.

d.Kehotusmerkit on sijoitettava
laitteen tyoalueen ymparille jos
sita kaytetaan julkisilla alueilla
tai yleisessd kaytdssa olevilla
alueilla. Merkeissa on luettava:
"Varoitus! Automaattinenruohon-
leikkuri! PysX etdalla laitteesta!
Valvo lapsia™.

1.1.1. TOIMINTA

Yleista tietoa

a.Ala kayta laitetta jos suojukset
ovat vioittuneet tai turvalaitteet
eivat ole paikalla, esimerkiksi
ilman suojia.

b. Al laita kasia tai jalkoja Bybrivien
osien viereen tai alle. Pysyttele
aina loitolla poistoaukosta.

c. Ala kosketa laitteen liikkuvia osia
ennen kuin ne ovat pysahtyneet
kokonaan.

d.Laitteen toiminnan aikana kayta
aina tukevia kenkia ja pitkia hou-
suja. o .

e.Ala koskaan nosta tai kuljeta lai-
tetta kun moottori on k&ynnissa.

f. Irrota yksikon deaktivointilaite:

- Ennenkuintukkeuma poistetaan
-Ennen kuin laite tarkistetaan,
puhdistetaan tai sita kaytetaan
-Jos laitteeseen osuu vieras
esine, tarkista mahdolliset
laitteeseen syntyneet vahingot;
-Jos laite alkaa tarista oudosti,
tarkista se mahdollisten
vahinkojen varalta ennen sen




uudelleenkaynnistamista.
g.Laitteen ollessa toiminnassa, ala
jata sita valvomatta jos paikalla
on kotielaimia, lapsia tai muita
laheisyydessa olevia henkiloita.

Huolto ja sailytys

a.Kirista kaikki mutterit, pultit ja
ruuvitkunnolla laitteen turvallisen
toiminnan takaamiseksi.

b. Tarkista robottiruohonleikkuri
usein kulumisen tai vaurioitumi-
sen varalta.

c. Turvallisuussyista on tarpeen
vaihtaa kuluneet tai vahingoittu-
neet osat uusiin.

d.Varmista, etta terat vaihdetaan
vain asianmukaisia varaosia
kayttamalla.

e.Varmista, ettd akut on ladattu
kayttamalla valmistajan suositte-
lemaa oikeaa akkulaturia.Vaarin-
kaytto voi aiheuttaa sahkoiskuja,
ylikuumenemista tai syovyttavan
akkuhaﬁon vuotoa.

f. Jos elektrolyytin vuotoa esiintyy
pese vedelld/neutralisoivalla ai-

neellajakaannylaakarin puoleen
jos kosketusta esiintyy silmienjne.

anssa.

g.Laitteen huolto on suoritettava
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Jaannosriskit

- Vaikka tuote tayttaa kaikki tur-
vallisuusvaatimukset, saattaa silti
esiintya lisariskeja, jotka johtuvat
virheellisestd asennuksesta ja/tai
ennaltaarvaamattomistatilanteista.
Sen vuoksi on valttamatonta pitaa
alue, jolla tuote toimii, vapaana
esineista, ihmisista ja elaimista ja
tiedottaa mahdollisista vaaroista
kaikille henkil6ille, jotka voivat
paasta edes satunnaisestityosken-
telyalueelle.

- Ukkosmyrskyn ja salamaniskun
uhatessa ja yleisesti ottaen huono-

jen sadaolosuhteiden varalta on suo-
siteltavaaollakayttamattatuotettaja
irrottaa rajakaapeli latausalustasta
jakaikkioheislaitteet sahkoverkosta.
Jos haluatkayttaatuotetta, kytke ra-
jakaapeliuudelleenvirtalahteeseen

ayttooppaan ohjeiden mukaisesti.

1.2. TUOTTEEN KUVAUS

Robottiruohonleikkuri on suunniteltu nurmikon leikkaamiseen
rajakaapelin rajoittamilla puutarhan alueilla.
Toimintaperiaate perustuu satunnaiseen navigointiin.
Robottiruohonleikkuri vaihtaa suuntaa kun se havaitsee
rajakaapelin tai esteen.

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta
ei ainoastaan): aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteella; itsensé kuljettaminen laitteella; laitteen kayttdminen
kuormien vetoon tai tyéntdmiseen; laitteen kayttdminen
pensaiden tai muun kuin ruohomaisen kasvillisuuden
leikkaamiseen.

TYPE-alusta: SRBWO01 on varustettu 3G/4G-moduulilla,
jossaon SIM-kortti, ja GNSS-moduulilla, jotka mahdollistavat
robottiruohonleikkurin kauko-ohjauksen ja navigoinnin
avustustoiminnot.

HUOMAUTUS: TYPE-alustalle: SRBWOT,
robottiruohonleikkurin asetusten asettaminen ja
kauko-ohjaus edellyttavat matkapuhelinverkkoyhteytta
asennuspaikalla. Tarkista etukateen, etta
matkapuhelinverkon kattavuus on riittdva osoitteessa
stiga.com tai APP:n kautta. Verkkoyhteyden tarjoaja
voi muuttua milloin tahansa kaupallisten sopimusten
mukaisesti.

1.3. SYMBOLIT JA KILVET

VAROITUS:
Lue kéayttéohjeet ennen kuin tuote
kaynnistetaan.

VAROITUS:

Esineiden sinkoutumisvaara kehoa kohti.
Sailyta turvaetdisyys laitteeseen sen
toiminnan aikana.
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VAROITUS:
Alaasetakasiasijajalkojasileikkuuvélineen
asennustilaan.

Ota pois deaktivointilaite ennen kuin
laitteessa suoritetaan toimenpiteita tai
sité nostetaan.

VAROITUS:
Alaasetakasiasijajalkojasileikkuuvilineen
asennustilaan.

Ala nouse laitteen paille.
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KIELTO:

Varmista, ettd laitteen toiminnan aikana
tyoalueella eiole henkildité (ennen kaikkea
lapsia, vanhuksia tai liikuntakyvyttémia)
eika kotieldimia.

Pidéa lapsia, kotieldimia ja muita henkil6ita
turvaetdisyydella kun laite on kdynnissa.
KIELTO:

Al3 puhdista tai pese laitetta kayttamalla
painepesureita.

Laite, jonka eristysluokka on lll ja joka saa
virtansa akusta (ruohonleikkurirobotti) tai
erityisesté virtaldhteesté (latausasema ja
tukiasema).

Kéyta alkuperaistad virtalahdetta, joka
vastaa tyyppikilven tietoja.

— Tasavirtaldhteen symboli.
- . .-
IPXX Suojausaste kiintoaineiden ja veden

tunkeutumista vastaan.
Sdhko- ja elektroniikkalaiteromu, joka

toimitetaan asianmukaisiin laitoksiin
kierratettavaksi ja havitettdvaksi.

Taattu danitehotaso

1.4. ROBOTTIRUOHONLEIKKURINPYSAYTYSJA
SAMMUTUS TURVAOLOSUHTEISSA

MAARAYS:

Sammuta robottiruohonleikkuri aina
turvallisten olosuhteiden vallitessa ennen
minké tahansa puhdistus-, kuljetus- ja
huoltotoimenpiteen suorittamista.

1. Paina painiketta "STOP” (kuva 1.A) pysayttaaksesi
robottiruohonleikkurin turvatilaan ja avaa suojakansi
(kuva 1.B).

2. Painasammutuspainiketta (kuva 1.E) muutaman sekunnin
ajan ja odota, ettd saman painikkeen LED sammuu.

3. Vasta kun led on sammunut (kuva 1.E), ota turva-avain
pois (kuva 1.D) robottiruohonleikkurin sammuttamiseksi
turvaolosuhteissa.

4. Robottiruohonleikkuri on pyséytetty tai sammutettu
turvatilaan.

2. ASENNUS

VAROITUS:
Ald muuta, peukaloi, kytke pois tai irrota
asennettuja turvalaitteita.

HUOMAUTUS: Tuotteen asennukseen liittyvia lisatietoja
varten ota yhteys STIGA-jalleenmyyjaéan.

KOMPONENTIT ASENNUSTA VARTEN (kuva 2)

(A) Latausalusta, (B) virtalahde, (C) rajakaapeli, (D)
rajakaapelin kiinnitystapit, (E) latausalusta kiinnitysruuvit, (F)
rajakaapelin liitos, (G) latausalusta liittimet

2.1. ASENNUKSEEN LIITTYVIEN VAATIMUSTEN
TARKASTUS

2.1.1. PUUTARHAN TARKASTUS:

* Tarkista puutarhan tila luvussa 1 osoitettujen ohjeiden
mukaan.

* Tasoita maa siten, ettd latdkkoja ei padse syntyméaan
sateen jalkeen.

2.1.2. LATAUSASEMAN JA VIRTALAHTEEN ASENNUS:

SAHKOVAARA:
Valmistele pistorasia, joka on maassavoimas-
sa olevien lakien mukainen.

SAHKOVAARA:

Toimitettua piiria tulee suojata vikavirtasuo-
jakytkimella (RCD), jonka laukeamisnopeus
ei ylitd 30 mA.

SAHKOVAARA:

Al liita virtalahdetta pistorasiaan jos pistoke
tai johto on vahingoittunut.

Al liita al13ka kosketa vahingoittunuttajohtoa
ennen kuin se kytketdan irti virransy6tosta.
Vahingoittunut johto saattaa aiheuttaa kontak-
tin jannitteen alaisten osien kanssa.
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1. Valmistele nurmikonreunaantasainenalue latausalustan
asemointia varten

2. Varmista, etté alustan etdisyys mahdollisista kdanteista
on vahintaan 200 cm.

VAROITUS:
Virtakaapelin, virtaldhteen, jatkojohdon ja

kaikkien muiden sahkoéjohtojen, jotka eivat
kuulu tuotteeseen, on jaatava leikkuualueen
ulkopuolelle, jotta niitéd voitaisiin pitda
kaukana liikkuvista vaarallisista osista
ja vahinkojen syntymista voitaisiin estaa
johdoille, jotka voivat joutua kosketuksiin
jannitteisten osien kanssa.

3. Valmistele virtaldhteen asennusalue siten, ettd se ei
missaan ilmasto-olosuhteessa paady veden alle. Asenna
se mieluummin suljettuun tilaan ja suojaan ilmastollisilta
tekijoiltd sekd asentoon, johon valtuuttamattomat henkil6t
eivat paase helposti.

2.1.3. ENSISIJAISETTARKASTUKSET RAJAKAAPELIN
ASENNUKSEEN:



1. Tarkista, ettd tydalueen maksimaalinen kaltevuus on 45 %
tai 50 % tai alle, mallin mukaan (ks. kappale 7 TEKNISET
TIEDOT) ja noudata kuvassa 3 annettuja saantéja.

VAROITUS:
Robottivoileikatapintojajoidenmaksimaalinen
kaltevuus on 45 % tai 50 % mallin mukaan.

Jos ohjeita ei noudateta, robotti voi liukua ja
poistua ty6alueelta

VAROITUS:
Alueita joilla esiintyy sallittuihin nédhden
suurempia kaltevuuksia ei ole mahdollista

leikata. Asenna rajakaapeli ndin ollen ennen
rinnetté eristdmalla kyseinen nurmikkoalue.

2. Tarkista koko tyopinta: arvioi esteet ja tydalueelta
poissuljettavat alueet, jotka on rajoitettava rajakaapelilla.

2.2. RAJAKAAPELIN ASENNUSKRITEERIT

Seuraavassa annetaan rajakaapelin asennuskriteerit,
yksityiskohtaisempia tietoja varten tutustu téydelliseen
ohjekirjaan.

Este voidaan rajata siten, etta
paluukaapelin kahden osan
valinen etaisyys on vahintaan
Y= 30 cm. Jos este on riittdvan
vahva, se voidaan jattaa
suojaamatta.

X< 70cm
(kuva 5)

X< 90cm
(kuva 5)

REITIT PUUTARHAN ERI ALUEIDEN VALILLA

KAYTAVAN LEVEYS Z

TYYPPI
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90cm Robottiruohonleikkuri voi
(kuva 6) (kuva 6) saavuttaa alueen (kuva 6.A).
Robottiruohonleikkuri ei voi
Z<70cm | Z<90cm saavuttaa aluetta (kuva 6.A)
(kuva 6) (kuva 8) | ja sita on pidettava "Suljettuna
alueena”.
HUOMIO:

' Kayttdalue jayleensé alueet, joillarobottiruo-
O honleikkuri voi liikkua, on rajattava aidalla,

MINIMIETAISYYDET

JOHDON
ASENNUKSEN MINIMI-
S'E";FETJEE,\LHT ETAISYYS VERRATTUNA
RAKENTEELLISEEN
ELEMENTTI
TYYPPI SRSWO01 SRBWO1

Laatoitus tai tie
nurmikon kanssa 5cm 5cm
samalla tasolla
Oja, seina tai aita 35cm 45 cm
Pensas tai kasvi
jossaulostyontyvat 30cm 40cm
juuret
Uima-allas,
nurmikon tasolla
oleva lampi, 90 cm 100 cm
suojaamaton
julkinen tie
Uima-allas tai

x : 150 cm 150 cm
maen alla oleva tie

jota ei voi ylittaa.
Tee aidasta sopiva tai valvo robottiruohon-
leikkuria toiminnan aikana.

2.3. KOMPONENETTIEN ASENNUS

SAHKOVAARA:

Kéayta vain valmistajan toimittamia akkulatu-
reita ja virtalahteita. Vaaranlainen kaytto voi
aiheuttaa sahkoiskujaja/tai ylikuumenemista.

haavoittumista.

HUOMIO:

Silmiin joutuvasta polysta syntyva vaara.
Kéyta suojal
mista silmiin.
SAHKOVAARA:
Liitd virransyotté vasta kaikkien asennus-
toimenpiteiden jalkeen. Jos tarpeen, kytke

ja valttddksesi pélyn joutu-

HUOMIO:
A Kasien leikkautumisvaara

Kéayta suojakédsineitd valttddksesi kasien
/!\

ESTEIDEN RAJOITUSTYYPIT

RAJAKAAPELIN KAHDEN ERIOSANVALISELLA REITILLA

TYYPPI
SRSWO01 | SRBWO1
Estetté voidaan rajoittaa

X>=700m | X>=90cm | 2setiamalla rajakaapelin osat
paallekkain seka meno- etta

(kuva 4) (kuva 4)
paluusuunnassa asettamatta

niitd kuitenkaan ristiin.

yleinen virransyo6tté pois paalta asennuksen
aikana.

2.3.1. RAJAKAAPELIN ASENNUS
ASEMOINTI KIINNITYSTAPEILLA

1. Sijoitarajakaapeli alkaen latausalustan asennusalueelta.

2. Asemoi kaapeli koko reitin pituudelle kiinnittamalla se
asianmukaisilla kiinnitystapeilla (Kuva 7.B) sijoittamalla
ne noin 100 cm etéisyydelle toisistaan ja noudattamalla
annettuja asennusvaatimuksia (ks. kappale 2.2).

. Jatd 2 m ylimaaraista kaapelia leikataksesi sen
my&hemmin oikeaan mittaan liithnnan loppuvaiheessa.

. Sijoita kaapeli kdanteissa siten, ettd kdanteen sade on
noin 20 cm (kuva. 7.A).

w
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RG"'\IAKKSQS_E' ASENNUKSEN KANSSA
NAISPITUUS |  YHTEENSOPIVAT STIGA-KAAPELIT
Koodi 1127--0000- Kela 150 m,
01 @2,7mm
Koodi 1127-0001- Kela 300 m,
01 @2,7mm
<400m RS 1127-:0002- | Kela 500 m,
01 @ 3,4 mm
Koodi 1127-0003- | Kela 1000 m,
01 @ 3,4 mm
=400 mia | 00U 1127-0002- Kela 500 m,
enintaan 1000 ot 03,4 mm
- Koodi 1127-0003- | Kela 1000 m,
01 @ 3,4 mm

VAROITUS:
Varmista, ettd kaapeli on kosketuksessa
maahan sen koko reitin pituudella, jotta

voitaisiin estaa, ettd robottiruohonleikkuri
vahingoittaa sita.

HUOMAUTUS: Asennusta varten kéytetyn rajakaapelin
tulee olla pituudeltaan vahintdan 40 m.Jos kaapelin pituus
on lyhyempi, asenna pienille alueille tarkoitettu vastus
koodi 122063053/0. Tutustu taydelliseen ohjekirjaan.

2.3.2. LATAUSALUSTAN ASENNUS

Asennalatausalustarajakaapeliinndhden samansuuntaisesti
siten, ettarobottipaasee sen paalle navigoimallamyodtapaivaan
pitkin rajakaapelia.

1. Tarkista asennukseen liittyvat vaatimukset, kuten on
osoitettu kappaleessa 2.2.

2. Jostarpeen, valmistele maaperé siten, ettd latausalustan
pintaonsamallatasollanurmikonkanssa.Maaperantulee
ollataysin tasainen ja tiivis siten, etta latausalustan tason
muodonmuutosta voitaisiin estaa.

3. Ota kansi pois (kuva 8.C).

4. Asetalatausalustarajakaapeliinndhdensamansuuntaisesti
(kuva 8.D2) siten, ettd robotti pdasee sen paalle
navigoimalla myo&tépaivaan pitkin rajakaapelia.

5. Aseta kaapelin kaksi paatéa asianmukaisiin reitteihin

(kuva 8.E2).
6. Leikkaa kaapeleiden paat oikeaan mittaan.
7. Kiinnitad itseporautuvat liittimet kaapeliin

(kuva 9.F),(kuva 9.G),(kuva 9.H).

8. Liita liittimet kiinnitysnapoihin (kuva 8.1).

9. Kiinnita latausalusta (kuva 10.L) maahankiinnitysruuveilla
(kuva 10.M).

10. Aseta kansi takaisin paikoilleen (kuva 10.C).

11. Liit4 virtaldhde latausasemaan ja ruuvaa liitin.

12. Liité virtaldhteen pistoke pistorasiaan.

13. Kun robottiruohonleikkuri ei ole latausasemalla tarkista,
etté latausaseman merkkivalo (kuva 10.N) palaatasaisesti
(ks. luku 3.3).

2.4. LATAA ROBOTTIRUOHONLEIKKURI
ASENNUKSEN JALKEEN

Kun akkuja ladataan ensimmaisté kertaa, niitd on ladattava
vahintaén 2 tuntia.

2.5. TUOTTEEN ASETUKSET

Robottiruohonleikkurin automaattinen toiminta vaatii
asetussarjaa, jotka voidaan suorittaa kannettavan laitteen
(alypuhelin) iOS tai Android kautta "STIGA GO”-sovellus
asennettuna.

HUOMAUTUS: Kaytettavissd olevien toimintojen
yksityiskohtaisempaa kuvausta varten, tutustu
taydelliseen ohjekirjaan.

3. TOIMINTA

3.1. ROBOTTIRUOHONLEIKKURIN
MANUAALINEN TOIMINTA

Robottiruohonleikkuria voidaan kéyttéa suorittamatta
kuvattua ohjelmointia (ks. kappale 2.5). Tassa tavassa
robottiruohonleikkurisuorittaaty®jakson, palaalatausasemaan
ja jaé sinne seuraavaa manuaalista kdynnistysté varten.

1. Aseta robottiruohonleikkuri latausasemalle tai joka
tapauksessa asennusalueen sisélle.

2. Paina painiketta "STOP” (kuva 1.A) ja avaa suojus
(kuva 1.B) ja mene ohjauskonsolille (kuva 1.C).

3. Paina painiketta "ON/OFF” (kuva 1.E) 5 sekunnin ajan
robottiruohonleikkurin kéynnistamiseksi.

4. Paina painiketta "TOIMINTATAVAN VALINTA” (kuva 1.F),
kunnes pelkka kuvake (kuva 1.L) vilkkuu.

5. Paina painiketta "VAHVISTA” (kuva 1.G). Kuvake
(kuva 1.L) syttyy palamaan kiintealla valolla toimenpiteen
vahvistamiseksi.

6. Sulje suojakansi (kuva 1.B). Robottiruohonleikkuri alkaa
tyéskennella.

HUOMAUTUS: Tama toimintatapa ei valttamatta takaa
piha-alueenriittavaa kattavuutta, mité tarvittavaan aikaan
ja leikkuutuloksen yhdenmukaisuuteen tulee, erityisesti
jos kyseessa on muodoltaan epasaannéllinen nurmikko.
Robottiruohonleikkurin maksimaalisen tehokkuuden
saavuttamiseksi on suositeltavaa suorittaa ohjelmointi
(ks. kappale 2.5).

3.2. ROBOTTIRUOHONLEIKKURISSA OLEVIEN
OHJAUSTEN KUVAUS

Luettelo ohjauksista, merkkivaloista ja niiden toiminta:

e Painike "STOP” (kuva 1.A): sitd kaytetdan
robottiruohonleikkurin turvapyséaytysté varten.

e "TURVA-AVAIN” (kuva 1.D): sitd kéaytetdan
robottiruohonleikkurin turvallista sammuttamista varten.

e Paina painiketta "ON/OFF” (kuva 1.E): sita
kaytetaan robottiruohonleikkurin kéynnistamiseen ja
sammuttamiseen ja halytysten nollaamiseen.

e Painike "TOIMINTATAVAN VALINTA” (kuva 1.F): sita
kaytetaan robottiruohonleikkurin toimintatavan valintaan
ja paluun pakottamiseen latausalustalle.

e Painike "VAHVISTA” (kuva 1.G): sitd kaytetaan
vahvistamaan valittu toimintatapa.

* Palava kuvake “OHJELMOITU OHJELMA” (kuva 1.1): sita
kaytetaan visualisoimaan ohjelmoidun ohjelman asetus.

* Palava kuvake "YKSITTAINEN TYOJAKSO” (kuva 1.L):
sitd kaytetaan visualisoimaanyksittdisentydjakson asetus.

e Palava kuvake “PALUU ALUSTALLE” (kuva 1.H): sita
kaytetaan pakotettuun palaamiseenrobottiruohonleikkurin
alustalle.




¢ Painike "BLUETOOTH” (Kuva 1.M): sita kaytetaan vain
diagnostiikkatarkoituksiin.

o Palava kuvake "HALYTYS” (kuva 1.N): sitd kaytetaan
halytystilojen visualisointiin.

e Palava kuvake "AKKU” (kuva 1.0): sitd kaytetaan
visualisoimaan akun lataustilaa.

HUOMAUTUS: Kaytettavissa olevien toimintojen
yksityiskohtaisempaa kuvausta varten, tutustu
taydelliseen ohjekirjaan.

3.3. LATAUSALUSTAN ASENNUS

Latausalustassa on merkkivalo (kuva 10.N), joka syttyy
seuraavassa osoitetulla tavalla:
* Merkkivalo sammunut: latausasemaan ei syétetéa virtaa
tai robotti on asemalla;
* Merkkivalo palaa kiintedna: rajakaapeli on yhdistetty
oikein latausalustaan ja rajasignaalia Iahetetéaan oikein;
¢ Merkkivalo vilkkuu hitaasti: rajakaapeli ei ole yhdistetty
tai se on katkennut;
* Merkkivalo vilkkuu nopeasti: rajakaapeli on liian lyhyt tai
latausalustassa on vika.

3.4. AKUN LATAAMINEN

Menettelyn”AKUN LATAAMINEN”avullarobottiruohonleikkuri
voidaan ladata manuaalisesti.

1. Sijoita robottiruohonleikkuri latausalustalle (kuva 11.R).

2. Annarobottiruohonleikkurinkulkealatausalustalla, kunnes
se kytkeytyy latausliittimeen (kuva 11.S).

3. Paina painiketta "STOP” (kuva 11.A) ja avaa suojus
(kuva 11.B) ja mene ohjauskonsolille (kuva 11.C).

4. Kaynnista robottiruohonleikkuri ndppaimen "ON/OFF”
avulla (kuva 11.E).

5. Palava kuvake "AKKU” (kuva 11.L) vilkkuu,
robottiruohonleikkuri on latauksessa.

6. Sulje suojakansi (kuva 11.B).

7. Jata robottiruohonleikkuri lataukseen vahintaan
kappaleessa 2.4.

HUOMAUTUS: Akun lataus ennen sen talvisailytysta on
suoritettava kappaleessa 4.3.

HUOMAUTUS: Robottiruohonleikkurin akku on helposti
pilaantuva elementti, ja sen latauskapasiteetti pienenee
ajan my6ta, miké vahentaa robottiruohonleikkurin
autonomista toimintakykyé vaarantamatta kuitenkaan
sen toimintaa.

3.5. LEIKKUUKORKEUDEN SAATO
ALUSTATYYPPI SRSWO1 - MANUAALINEN SAATO

1. Sammuta robottiruohonleikkuri ja aseta se turvatilaan
(ks. kappale 1.4).

2. Kayta korkeussaadintd (kuva 12.P) halutun
leikkuukorkeuden valitsemiseksi siten, ettd leikatun
ruohon osa ei ylitd 10 mm.

HUOMAUTUS: Robottiruohonleikkurin leikkaaman
ruohon osa ei saa ylittdéd 10 mm.

ALUSTATYYPPI SRSW01 - SAHKOINEN SAATO

Leikkuukorkeuden saatamiseksi, noudata SOVELLUSOH-
JELMASSA annettua menetelméaa.

Teran korkeuden saatojarjestelmé vaatii alkukalibroinnin
ja automaattisesti suoritettavat méaaraaikaiskalibroinnit.
Kalibrointi voidaan suorittaa myds manuaalisesti sovelluksen
omasta valikosta.

HUOMIO:
A Ald kosketa leikkuulaitetta leikkuukorkeuden

saatovaiheen aikana.

HUOMAUTUS: Robottiruohonleikkurin leikkaaman
ruohon osa ei saa ylittad 10 mm.
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. HUOLTO

HUOMIO:
Kéayta vain alkuperdisia varaosia.

HUOMIO:
Alda muuta, peukaloi, kytke pois tai irrota
asennettuja turvalaitteita.

HUOMIO:

Késien leikkautumisvaara

Kayta suojakédsineitd valttddksesi kasien
haavoittumista.

HUOMIO:

Silmiin joutuvasta pélysté syntyva vaara.
Kéytd suojalaseja valttdadksesi polyn
joutumista silmiin.

VAROITUS:

Liiallisen veden kaytté voi aiheuttaa veden
tunkeutumista sisddn ja sadhkdosien
vahingoittumista.

KIELTO:

Ala kayta paineistettuja vesisuihkeita.

KIELTO:

Estddksesi sdhko- ja elektronisten osien
vahingoittumista korjauskelvottomaksi, &la
upota robottia osittain tai kokonaan veteen.
KIELTO:

Ala pese robottiruohonleikkurin siséisii osia
estadksesi sahko6- ja elektronisten osien
vahingoittumista.

KIELTO:

Ala kayté liuottimia tai bensiinia estaaksesi
maalipintojen jamuoviosien vahingoittumista.
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4.1. OHJELMOITU HUOLTO

Paremman toiminnan ja pitkdaikaisemman kestavyyden
kannalta varmista, etté tuote puhdistetaan saanndllisesti ja
kuluneet osat vaihdetaan.



Suorita toimenpiteet taulukossa osoitetulla tiheydella.

TIHEYS OSA TOIMENPIDETYYPPI

Viikoittain Tera Puhdista ja tarkista

tai 50 kayttétunnin teran tehokkuus. (ks.

vélein kappale 4.2)
Jos tera on taipunut
siihen syntyneen iskun
takia tai sen on kulunut,
vaihda se uuteen. (ks.
kappale 4.2)

Latauskoskettimet | Puhdista ja poista

mahdolliset hapettumat.
(Katso taydellinen
ohjekirja)

Kuukausittain Robottiruohon-|Suorita puhdistus. (Katso

tai 100 kayttétunnin  |leikkuri taydellinen ohjekirja)

vlein Latausasemaja |Tarkista kuluma tai

virtajohdot vahingoittuminen ja,

jos tarpeen, vaihda
ne. (Katso taydellinen
ohjekirja)

Leikkuukauden Akku Suorita akun

lopussa tai esiséilytykseen liittyva

puolivuosittain jos lataus. (ks. kappale 4.3)

robottiruohonleikkuria

ei kayteta

Vuosittain tai Robottiruohon-|Suorita huoltotarkastus

leikkuukauden leikkuri valtuutetussa

lopussa huoltokeskuksessa. (ks.
kappale 4.1)

Suorita huoltotarkastus vuosittain valtuutetussa huoltokes-
kuksessa sdilyttdéksesi robottiruohonleikkurin hyvéassa
toimintakunnossa.

HUOMAUTUS: Mahdolliset viat jotka johtuvat
vuositarkastuksen suorittamatta jattdmisesta, eivat
kuulu takuun piiriin.

4.2. LEIKKUUTERAN VAIHTO

1. Sammuta robottiruohonleikkuri ja aseta se turvatilaan
(ks. kappale 1.4).

. K&annéa robottiruohonleikkuri yldsalaisin varomalla
vahingoittamasta kelluvaa kantta.

. Ruuvaa auki kiinnitysruuvit (kuva 14.E).

. Vaihda leikkuuterat (kuva 14.D).

. Kiristé kiinnitysruuvit (kuva 14.E).

.3. AKUN TALVIHUOLTO JA -SAILYTYS

1. Lataa akku sovellusohjelmassa annetun ohjatun
menettelyn mukaan, johon paéstéén sivulta "Asetukset”.

2. Puhdista robottiruohonleikkuri (ks. tdydellinen ohjekirja)

3. Sailyta robottiruohonleikkuria kuivassa tilassa suojassa
jatymiselta ja varmista ettd se on sammutettu.

o~ w N
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HUOMAUTUS: Yksityiskohtaisempia tietoja talvella
suoritettavaa latausmenettelyd varten, tutustu
taydelliseen ohjekirjaan.

HUOMAUTUS: Latauksen rekisteréimatta jattdminen
sovellusohjelmassa olevan menettelyn kauttaontarpeen
akun takuun voimassaolon kannalta.

4.4. AKUN VAIHTO

Akun vaihto kuuluu yksinomaan STIGAN TEKNISEN
HUOLTOHENKILOSTON tehtévéksi.

Jos akku joudutaan vaihtamaan, ota yhteys huoltokeskukseen
tai omaan jalleenmyyjaan.

5. KULJETUS, VARASTOINTI JA
HAVITYS

5.1. KULJETUS

HUOMAUTUS: Kéayta kuljetusta varten alkuperaista
pakkausta jos kyseessa ovat pitkat matkat.

1. Sammuta robottiruohonleikkuri ja aseta se turvatilaan (ks.
kappale 1.4).

2. Puhdista robottiruohonleikkuri (ks. tdydellinen ohjekirja)

3. Nosta robottiruohonleikkuria asianmukaista kahvaa (kuva
15.D) kayttamalla ja kuljeta sité varovaisesti pitamalla
leikkuuterad loitolla kehosta.

5.2. VARASTOINTI

Robottiruohonleikkuria on varastoitava vaakasuorassa
asennossa kuivassa tilassa ja jaatymiseltd suojattuna kun
puhdistus ja akun talvilataus on suoritettu (ks. luku 4). Irrota
latausalusta sédhkoverkosta pitkien kdyttaméattdémyysjaksojen
ajaksi.

5.3. HAVITTAMINEN

A\

1. Havité tuotepakkaus kestévalla tavalla tarkoituksenmukai-
sissa kerdysastioissa tai valtuutetuissa kerdyspisteissa.

2. Havita robottiruohonleikkuri paikallisten lakiasetusten
asettamien vaatimusten mukaisesti.

3. Kaanny asianmukaisten kierratyspisteiden ja jatteenhuol-
toliikkeiden puoleen, silla robottiruohonleikkuri on luokiteltu
WEEE-direktiivinmukaan (séhko- ja elektroniikkalaiteromu).

4. Havita vanhat tai loppuun kuluneet akut kestavalla tavalla
tarkoituksenmukaisissa kerédysastioissa tai valtuutetuissa
kerayspisteissa.

HUOMIO:
Akun irrottamista varten robottiruohonleik-
kurista, kddnny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.



VIANETSINTA

HUOMIO:

6.

A

Pyséyta robottiruohonleikkuri ja aseta se turvatilaan (ks. kappale 1.4).

Seuraavassa annetaan luettelo mahdollisista toimintahairidist&, jotka voivat esiintya tyévaiheessa.

VIKA

SYYT

KORJAUSTOIMENPITEET

Levy tai leikkuutera on vahingoittunut.

Vaihda vahingoittuneet osat (ks. kappale 4.2).

Leikkuuvaline jumittunut ja&mien vuoksi (hihnat,
narut, muovipalat tms.).

Sammuta robottiruohonleikkuri ja aseta se turvatilaan (ks.
kappale 1.4). Vapauta leikkuutera.

Epatavallista tarinda. Robottiruo-
honleikkuri on meluisa.

Robottiruohonleikkurin kéynnistys ontapahtunut
kun paikalla on odottamattomia esteita (pudon-
neet oksat, paikalle unohtuneet esineet jne.).

Sammuta robottiruohonleikkuri ja aseta se turvatilaan (ks.
kappale 1.4). Poista esteet ja kdynnistéa robottiruohonleik-
kuri uudelleen.

Vika séhkomoottorissa.

Vaihda moottori, kdanny I&himman valtuutetun huoltokes-
kuksen puoleen.

Ruoho liian korkeaa.

Lis&a leikkuukorkeutta (ks. kappale 3.5).

Leikkaa alue ennakkoon tavallisella ruohonleikkurilla.

Robottiruohonleikkuri ei asetu

Rajakaapelin virheellinen asento.

Tarkista latausaseman liitdnta (ks. kappale 2.3.2).

oikein latausasemalle.

Maan vajoaminen lahella latausasemaa.

Palauta latausaseman oikea asento. (ks. kappale 2.3.2).

Robottiruohonleikkuri toimii omi-
tuisella tavalla rajattujen esteiden
ymparilla.

Rajakaapeli on asetettu vaarin.

Asemoi rajakaapeli oikein (myotapaivaan) (ks. kappa-
le 2.3.1).

Latausaseman merkkivalo ei syty
palamaan kun robotti on pois
latausasemalta.

Virta puuttuu tai latausasemassa on vika.

Tarkista syéttolaitteen oikea liitanta pistorasiaan. Tarkista
syottolaitteen litantakaapelin kunto.

Latausalustan merkkivalo syttyy
vilkkumaan hitaasti.

Rajakaapelia ei ole yhdistetty tai se on katkennut

Tarkista asennus ja korjaa vika (ks. kappale 2.3)

Latausalustan merkkivalo syttyy
vilkkumaan nopeasti.

Rajakaapeli on liian lyhyt tai latausalustassa
on vika.

Tarkista, etté rajakaapelin pituus on pidempi kuin kappa-
leessa 2.3.2 on osoitettu. Jos ongelma jatkuu ota yhteytta
huoltokeskukseen.

Nappaimistolla palaa kuvake War-
ning

Se ilmoittaa toimintahéairiésté/viasta.

Katso sovellusohjelmasta lisatiedot tai viittaa taydelliseen
ohjekirjaan.

7. TEKNISET TIEDOT
TYYPPI: SRSWO01 (katso TYYPPI: SRBWO1 (katso
TIEDOT
tuotetarra) tuotetarra)
Mitat (LxKxS) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Robottiruohonleikkurin paino

Se riippuu mallista: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Epavarmuus +/-0,1 [kg])

Se riippuu mallista: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)

(Epavarmuus +/-0,1 [kg])

Leikkuukorkeus (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Teran halkaisija 180 [mm] 260 [mm]
Leikkuunopeus 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]
Liikenopeus 22 [m/min] Se riippuu ma"ir?i;:]z(f) [m/min]; 28 [m/
Maksimi kaltevuus 45% 50%

Maksimi kaltevuus reitin pituudella 20%

Leikkuujarjestelmén tyyppi 4 kéantyvaa leikkuuterad 6 kadantyvaa leikkuuteraa
Leikkuuvalineen koodi 322104105/0

Mitattu &anitehon taso 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Melupaastéjen epavarmuus, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Taattu danitehotaso 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Aanenpainetaso kayttajan korvassa 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Robottiruohonleikkurin IP-luokitus IPX5

Latausaseman IP-luokitus IPX1

Virtal&hteen IP-luokitus IP67
Robottiruohonleikkurinympériston kayttélampatila .

r°cl 0+50

Latausaseman ympériston kéyttélampétila [°C] -10 + 50

Virtaldhteen ympériston kéyttélampétila [°C] -10 + 50

Tyokapasiteetti

Se riippuu mallista:

Se riippuu mallista:




Virransyottd

Input: 100-240 Vac, 1,2 A; Lahto: 30 Vee, 2 A
Kéyta jotakin alla olevista alkuperaisista
koodeista tai myéhempia paivityksia (ota

yhteys valtuutettuun STIGA-jalleenmyyjaan)

118204158/0 (EU)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Input: 200-240 Vac, 0,8 A; Lahto: 30 Ve, 4 A
Kayta jotakin alla olevista alkuperéisista
koodeista tai myéhempia paivityksia (ota
yhteys valtuutettuun STIGA-jalleenmyyjaan)
118204159/0 (EU)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

Sallitut 30 Vcce jatkojohdot

Kayta jotakin alla olevista alkuperéisista koo

valtuutettuun STIGA-jalleenmyyjaan)

Koodi: 1127-001

Koodi: 1127-0020-01, pituus 15 m

deista tai myéhempié paivityksia (ota yhteys

0-01, pituus 5m

Se riippuu mallista: 25,2V - 2Ah;

Se riippuu mallista: 25,2V - 5Ah;

Akun malli 25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah: 25,2V - 6Ah (*) 25,2V - 6Ah; 25,2V —(?)XSAh; 25,2V - 2x6Ah
Latausaika Se riippuu ma"'S‘[i:ﬂi(]) ([I’)"”]; 80[mink: 150 | g4 riinouu mallista: 150 [min; 180 [min] (*)
Tysaika Se riippuu malllst[i:]ii? ([:;un]; 90 [min]; 150 270 [min]

Liitettavyys Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigointitekniikka GNSS

Bluetooth LE Lél

htéteho - 9 dBm

2G GSM/ E-GSM - Luokka 4 - 33 dBm

Teholuokka ; 2G DCS/ PCS - Luokka 1 - 30 dBm
RF-moduulit 2G GSM/ E-GSM - Luokka E2 - 27 dBm
2G DCS/ PCS - Luokka E2 - 26 dBm
4G - Luokka 3 - 23dBm
Taajuusalue -
Bluetooth ® Bluetooth LE - Taajuusalue 2400-2483,5 MHz

Taajuusalue - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Taajuusalue - 4G

Kaista 1 (2100 MHz)
Kaista 2 (1900 MHz)
Kaista 3 (1800 MHz)
Kaista 4 (2100 MHz)
Kaista 5 (850 MHz)
Kaista 7 (2600 MHz)
Kaista 8 (900 MHz)
Kaista 12 (700 MHz)
Kaista 13 (750 MHz)
Kaista 17 (700 MHz)
Kaista 18 (850 MHz)
Kaista 19 (850 MHz)
Kaista 20 (800 MHz)
Kaista 26 (850 MHz)
Kaista 28 (800 MHz)
Kaista 34 (2000 MHz)
Kaista 38 (2500 MHz)
Kaista 39 (1900 MHz)
Kaista 40 (2300 MHz)
Kaista 41 (2500 MHz)
Kaista 66 (2100 MHz)

Kayttétaajuusalue

500 - 50000 (Hz)

Rajakaapeli ja latausalustan antenni

Suurin radioséteilyteho <70 uA/m @ 10m

(*) Liséatietoja tietystéd mallista on verkossa saatavilla olevassa taydellisessé ohjekirjassa (katso QR-koodi tdman esitteen

ensimmaisella sivulla).



HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

Cjelovit Priruénik s uputama raspoloziv je:
> na web-mjestu stiga.com

Google Play
> skeniranjem QR koda

> u aplikaciji STIGA GO, raspolozivoj u trgovinama App Store i

Download full manual
stiga.com

NAPOMENA: upute koje se navode u ovom priru¢niku
vrijede za sve modele robotskih kosilica vodenih zicom.
Ako to nije naznaceno, slike se odnose na platformu
SRSWO1.

NAPOMENA: ovaj priru¢nik sadrzi osnovne upute koje se
uglavnom odnose na sigurnost. Za pravilno postavljanje
potrebno je pazljivo procitati i pridrzavati se cjelokupnog
priru¢nika s uputama (vidi gore).

1. SIGURNOST

OBVEZA:
Pazljivo procitajte prije uporabe
i Cuvajte za buduce potrebe.

1.1. SIGURNA RADNA PRAKSA

Obuka

a. Pazljivo procitajte upute, upoznaj-
te se s upravljackim elementimai

ravilnom uporabom stroja.

b. Nikad ne dopustajte da se strojem
koriste djeca, osobe sa smanje-
nimtjelesnim, osjetilnimiliumnim
sposobnostima odnosno bez
iskustva i znanja ili osobe koje
nisu upoznate s ovim uputama.
Lokalni propisimogu ogranicavati
dob rukovatelja.

c. Rukovatelj, ili korisnik, smatra se
odgovornim za nesrece ili opa-
snosti koje uklju€uju tre¢e osobe
ili opremu tre¢ih osoba.

Priprema

a.Uvjerite se da je automatski su-
stav za perimetralno ogranicenje
postavljen pravilno, prema na-
znakama.

b. Periodi¢no pregledavajte podrué-
je u kojem se stroj rabi i uklonite

amenje, Stapove, kabele i bilo

koji drugi strani predmetkojimoze
ometati rad.

c. Periodi¢no vizualno pregledavaj-
te nozeve, vijke nozeva i reznog
sklopa kako biste provijerili da se

nisu istrosiliili ostetili. IstroSene ili
oStecene nozeve i vijke mijenjajte
uparu, kako bise odrzalaizbalan-
siranost stroja.

d. Signale upozorenjatreba smijestiti
oko radnog podrucja stroja ako
se on rabi na javnim podrucjima
ili onima otvorenim za javnost.
Signalimorajuimatisljedecitekst:
"Pozor! Automatska kosilicatrave!
Drzati se daleko od stroja! Nadzi-
rati djecu!”.

1.1.1. RAD

Opce informacije

a.Nemojte raditi strojem ako su

Stitnici neispravni ili sigurnosne

naprave nisu prisutne, na primjer

bez zastita.

b. Ruke ili stopala nemojte nikad
stavljati blizu rotirajucih dijelova.
Drzite se uvijek daleko od otvora
za izbacivanje.

c.Ne dodirujte dijelove stroja u
pokretu prije nego Sto su se oni

otpuno zaustauvili.

d. Zavrijemeradastrojauvijek nosite
¢vrste cipele i duge hlace.

e. Dok motor radi, nemojte podizati
niti prenositi stroj.

f. Skinite s jedinice napravu za
onesposobljavanje:

-Prije uklanjanja nekog
zacepljenja;

- Prije kontrole, ¢is¢enjailivrenja
nekog zahvata na stroju;

-Ako dode do udarca stranog
predmeta, provjerite je li stroj
ostecen;

-Ako stroj po€ne nepravilno
vibrirati, provjerite ima i
oSteéenja prije nego Sto ga
ponovno pokrenete.




g. Nemojte ostavljati strojdaradibez
nadzora ako su u blizini prisutne
domace zivotinje, djeca Ili druge
osobe.

Odrzavanje i €uvanje

a.Dobro zategnite sve matice i vijke
kako biste osigurali siguran rad
stroja.

b. Cesto kontrolirajte da se robotska
kosilica nije istroSila ili propala.
c.lzsigurnosnihrazlogaistroseneili
oStecenedijelove trebazamijeniti.

d.Osigurajte da se nozevi zamije-
ne samo prikladnim rezervnim
dijelovima.

e. Uvjerite se dasu baterije napunje-
ne ispravnim punjacem baterija
koji preporucuje proizvodac. Ne-

ravilna uporaba moze prouzro-
Citi elektricni udar, pregrijavanje
ili curenje korozivne tekucine iz
baterije.

f. U slu€aju curenja elektrolita
operite vodom/sredstvom za ne-
utralizaciju i obratite se lije€niku u
slu¢aju dodira s o€ima itd.

g.Odrzavanije stroja treba se obav-
chjativ u skladu s uputama proizvo-

aca.

Preostali rizici

- lako proizvod zadovoljava sve si-
gurnosne zahtjeve, jos uvijek moze
doci do dodatnih rizika zbog nepra-
vilnog postavljanjai/ilinepredvidivih
situacija.

Stoga je nuzno da podrucje u kojem
Pr0|zy9_d radi ne sadrZi predmete,
judeizivotinje, te dasve osobe koje,
cakipovremeno, moguimati pristup
radnom podrucju budu obavijestene
0 mogucim opasnostima.

- U slucaju grmljavinskog nevreme-
naiopcenitolosin vremenskih uvje-
ta, preporucuje se da se proizvod

ne upotrebljava, dase graniCnazica
odspoji sa stanice za punjenje te
da se svi periferni uredaji odspoje
S napajanja. Kako biste se mogli
koristiti uredajem, ponovno priklju-
Citegraniénuzicuiperiferne uredaje
na napajanje u skladu s uputama iz
prirunika.

1.2. OPIS PROIZVODA

Robotska kosilica projektirana je za ko$nju trave u zonama
vrta koje su ograni¢ene graniénom Zicom.

Princip rada temelji se na nasumi¢noj navigaciji. Robotska
kosilica mijenja smjer kad detektira grani¢nu zicu ili neku
prepreku.

Bilo koja druga primjena moze se pokazati opasnom te
prouzroditi Stetu osobamai/ilistvarima.Neprimjerena uporaba
obuhvaéa (na primjer, aline i samo): prevozenje osoba, djece
ili Zivotinja na stroju; koristenje stroja za vlastiti prijevoz;
koriStenje stroja za vucu ili guranje tereta; koriStenje stroja
za koSenje vegetacije koja nije travnata.

Platforma TIP: SRBWO01 opremljena je 3G/4G modulom sa
SIM karticom i GNSS modulom koji joj omoguéuiju daljinsko
upravljanje robotskom kosilicom i funkcijama pomodi u
navigaciji.

NAPOMENA: Za platformu TIPA: SRBWO1 potrebna
je veza s mobilnom mrezom na mjestu ugradnje kako
bi se podesile postavke robotske kosilice i za daljinsko
upravljanje. Preventivno provjerite da je pokrivenost
mobilne mreZe dovoljna na adresi stiga.com ili putem
aplikacije. Pruzatelj mreznih usluga moze se razlikovati
u bilo kojem trenutku na temelju trgovinskih sporazuma.

1.3. SIMBOLI | 0ZNACNE PLOCICE

POZOR:
Procitajte korisni¢ke upute prije nego sto
pokrenete rad proizvoda.

POZOR:

Opasnost od odbacivanja predmeta!
prema tijelu.

Za vrijeme rada drzite se na sigurnosnoj
udaljenosti od stroja.

POZOR:

Nemojte uvlaciti ruke i stopala unutar
sjedista noza.

Uklonite napravu za onesposobljavanje
prije vrSenja zahvata na stroju ili prije
njegovog podizanja.
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POZOR:

Nemoijte uvlaciti ruke i stopala unutar
sjedista noza.

Nemojte se penjati na stroj.

ZABRANA:

Uvjerite se da za vrijeme rada stroja u
radnom podruéju nema osoba (povrh
svega djece, starijih osoba ili osoba s
invaliditetom) i domacih Zivotinja.

Drzite djecu, domace Zivotinje i osobe
na sigurnosnoj udaljenosti kad stroj radi.
ZABRANA:

Stroj nemoijte Cistiti ni prati visokotlaénim
cistilicama.

IS

Uredaj lll. razreda izolacije, pogonjen
baterijom (robotska kosilica) ili
odgovarajuéim napajanjem (baza za
punjenje i referentna stanica).

Upotrebljavajte originalno napajanje sa
svojstvima prikazanim na natpisnoj plocici.

RS %)

— Simbol napajanja istosmjernom strujom.
- . .-
IPXX Stupanjzastite od prodorakrutih predmeta

i vode.
Otpad od elektricne i elektroni¢ke opreme

koji se treba dostaviti u zato odgovarajuce
objekte za recikliranje i odlaganje.

Zajaméena razina zvuéne snage

1.4. ZAUSTAVLJANJE | ISKLJUCIVANJE
ROBOTSKE KOSILICE U SIGURNIM
UVJETIMA

OBVEZA:

Uvijek iskljuéite robotsku kosilicu u sigurnim
uvjetima prije obavljanja bilo kakve radnje
¢iséenja, prijevoza/prenosenja, odrzavanja.

1. Pritisnite gumb "STOP" (sl. 1.A) kako biste robotsku
kosilicu zaustavili u sigurnim uvjetima pa otvorite zastitni
poklopac (sl. 1.B).

2. Pritisnite gumb za iskljucivanje (slika 1.E) i drzite ga
pritisnutim nekoliko sekundi te pri¢ekajte da se LED
Zaruljica gumba iskljuci.

3. Tek nakon §to se LED Zaruljicaiskljuci (slika 1.E), izvadite
sigurnosni klju¢ (slika 1.D) kako biste robotsku kosilicu
isklju€ili u sigurnim uvjetima.

4. Robotska kosilica je zaustavljenaiiliisklju¢ena u sigurnim
uvjetima.

2. POSTAVLJANJE

POZOR:
Nemojte vrsiti preinake ni neovlastene
izmjene, nemojte osujeéivati ni uklanjati

postavljene sigurnosne naprave.

NAPOMENA:Zadaljnjaobjasnjenjauvezis postavljanjem
proizvoda stupite u kontakt s prodavac¢em STIGA.

KOMPONENTE ZA POSTAVLJANJE (sl. 2)

(A) Baza za punjenje, (B) Napajag, (C) Grani¢na zica, (D)
Pri€vrsni klinovi za graniénu Zicu, (E) Pri€vrsni vijci baze za
punjenje, (F) Spojnica za grani¢nu zicu, (G) Konektori za
bazu za punjenje

2.1. PROVJERA ISPUNJAVANJA ZAHTJEVA ZA
POSTAVLJANJE

2.1.1. PROVJERA VRTA:

* Provjerite stanje vrtapremaonome Sto se navodiu 1.pogl.
¢ Nivelirajte terentako dase u slu¢aju kiSe ne stvaraju lokve.

2.1.2. PROVJERE ZA POSTAVLJANJE BAZE ZA
PUNJENJE | NAPAJACA:

ELEKTRICNA OPASNOST:

Potrebno je pripremiti elektricnu uti¢nicu u
skladu s vazeéim zakonima iz tog podrucja
u dotiénoj zemlji.

ELEKTRICNA OPASNOST:

Dobiveni krug treba biti zasticen
diferencijalnom sklopkom (RCD) éija struja
aktiviranja nije ve¢a od 30 mA.

ELEKTRICNA OPASNOST:

Nemojte spajati napaja¢ na elektri¢nu uti¢nicu
ako su se utikac ili kabel ostetili.

Nemojte spajati niti dodirivati oSteceni kabel
prije nego $to ste ga odspojili iz napajanja.
Osteceni kabel moze dovesti u kontakt s
dijelovima pod naponom.

> D B

1. Na rubu travnjaka pripremite ravnu zonu za namjestanje
baze za punjenje

2. Uvjerite se daje udaljenost od baze do eventualnih zavoja
najmanje 200 cm.

POZOR:
Kabel za napajanje, napaja¢, produzni kabel

i svaki drugi elektriéni kabel koji ne pripada
proizvodu moraju ostati izvan podruéja
kosenja kako biih se drzalo daleko od opasnih
dijelova u pokretu i izbjegla osteé¢enja kabela
koja mogu dovesti u dodir s dijelovima pod
naponom.

3. Pripremite zonu za postavljanje napajaca tako da se on ni
ukakvim atmosferskim uvjetimaneée naéiuronjenuvodu.
Pozeljno ga je postaviti u zatvorenu prostoriju i zasti¢en
od atmosferskih utjecaja, u poloZaju koji nece biti lako
dostupan neovlastenim osobama.



2.1.3. GLAVNE PROVJERE ZA POSTAVLJANJE
GRANICNE ZICE:

1. Provjerite je li maksimalni nagib radnog podrucja manji ili
jednak 45%ili50% ovisno o modelu (vidiodl. 7. TEHNICKI
PODACI) i pridrzavajte se pravila na slici 3.

POZOR:
Robot moze kositi povrSine s maksimalnim
nagibom 45% ili 50% ovisno o modelu. U

sluéaju nepostovanja uputa robot bi mogao
skliznuti i izaci iz radnog podruéja

POZOR:
Zone s nagibom ve¢im od onih dopustenih
nije moguce kositi.Namjestite, dakle, grani¢nu

Zicu prije nagiba izuzimajuci iz ko$nje tu zonu
travnjaka.

2. Provjerite cijeluradnu povrsinu: procijenite preprekeizone
koje treba izuzeti iz radnog podruéja, a koje ¢e trebati
ograniciti graniénom Zicom.

2.2. KRITERIJI ZA POSTAVLJANJE GRANICNE
ZICE
U nastavku se navode kriteriji za postavljanje grani¢ne Zice;

detaljnije informacije pogledajte u cjelovitom priru¢niku s
uputama.

Prepreku se moze ograniciti
udaljavanjem dviju sekcija Zice,
polazne i povratne, za najmanje

Y =30 cm. Ako je prepreka

dovoljno robusna, moze se

ostaviti nezasti¢ena.

X<70cm
(sl. 5)

X <90cm
(sl.5)

PROLAZI IZMEBU RAZLICITIH ZONA VRTA

SIRINA PROLAZA Z

MINIMALNE UDALJENOSTI

MINIMALNA UDALJENOST
POSTAVLJANJA
STHCLUAN KABELA U ODNOSU
NA STRUKTURNI
ELEMENT
TIP SRSWO01 SRBWO1
Podna obloga
ili puti¢ u razini 5cm 5cm
travnjaka
Jarak, zid ili zidi¢ 35cm 45 cm
Z'Vvlca,l. il b'.l.]ka. sa 30cm 40 cm
strSecimkorijenjem
Bazen, jezero
s preljevom, 90 cm 100 cm
nezasti¢ena javna
cesta
Ba;en ili Acesta na 150 cm 150 cm
kraju padine

NACINI OGRANICAVANJA PREPREKA

PROLAZ X 1ZMEBU DVIJE VRAZLICITE SEKCIJE
GRANICNE ZICE

TIP

SRSWO01 | SRBWO1

Prepreku se moze ograniciti
stavljajuci polaznu i povratnu
sekciju Zice jednu preko druge

X>=70cm|X>=90cm
(sl. 4) (sl. 4)

bez krizanja.

TIP
SRSW01 | SRBWO1

Z>=70cm|Z>=90cm | Zonu (sl. 6.A) robotska kosilica

(sl. 6) (sl. 6) ne moze dostignuti.
7<70em | Z<90cm Zonu (§I. 6.A) ‘roboFs_ka kosilica
(sl. 6) (s.6) ne moze dostignuti i smatra se
: ’ da je to "Zatvoreno podrucje".

UPOZORENJE:

Radno podruéje i op¢enito zone po kojima
robotska kosilica moze navigirati moraju biti
ogranié¢ene neprelaznom ogradom.

Ogradu ucinite prikladnom ili nadzirite
robotsku kosilicu tijekom rada.

2.3. POSTAVLJANJE KOMPONENTI

ELEKTRICNA OPASNOST:

Koristite se samo punjaéem baterije i
napajacem koje dostavlja proizvodac.
Neprimjerena uporaba moze prouzrociti
elektri¢ni udar i/ili pregrijavanje.

UPOZORENJE:
A Opasnost od rezanja ruku.
Nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
opasnosti od rezanja ruku.

UPOZORENJE:

A Opasnost od prasine u o¢ima.

Nosite zastitne naocale kako biste izbjegli
opasnosti od prasine u oéima.

ELEKTRICNA OPASNOST:

Elektriéno napajanje spojite tek na zavrSetku
svih radnji postavljanja. Ako treba, tijekom
postavljanja deaktivirajte glavno elektricno
napajanje.

2.3.1. POSTAVLJANJE GRANICNE ZICE
NAMJESTANJE POMOCU KLINOVA

1. Namjestite graniénu Zicu polaze¢i od zone postavljanja

baze za punjenje.

2. Namjestite Zicu duz cijelog puta i pri¢vrstite je
odgovarajuc¢im klinovima (sl. 7.B) razmaknutim otprilike
100 cm, ispunjavajuci navedene zahtjeve postavljanja
(pogledajte odlomak 2.2).

. Ostavite 2 m viSe Zice koju ¢ete naknadno izrezati po
mijeri, u zavrsnoj fazi prikljucivanja.

. U zavojima namjestite Zicu tako da polumjer zavoja bude
otprilike 20 cm (sl. 7.A).

w
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UKUPNA
DULJINA KABELI TVRTKE STIGA KOMPATIBILNI
GRANICNE S INSTALACIJOM
ZICE
- Bubanj od 150 m,
Sifra 1127-0000-01 ©2.7mm
Sifra 1127-0001-01 | Bubanj od 300 m,
<400m 5 b@ ?'7d'gg‘0
- ] ] ubanj o m,
Sifra 1127-0002-01 ©3.4mm
- Bubanj od 1000 m,
Sifra 1127-0003-01 ©3.4mm
& Bubanj od 500 m,
~= 400 m do Sifra 1127-0002-01 @3.4mm
maks. 1000 m. &ifra 1127-0003-01 Bubanj od 1000 m,
@ 3,4 mm

POZOR:
Uvjerite se da Zica po cijeloj svojoj duzini
dodiruje tlo, kako biste izbjegli da se robotska

kosilica osteti.

NAPOMENA: Duzina grani¢ne zice koriStene za
postavljanje mora biti najmanje 40 m. Ako je duZina Zice
manija, potrebno je postaviti otpornik $if. 122063053/0.
Pogledaijte cjeloviti priru¢nik s uputama.

2.3.2. POSTAVLJANJE BAZE ZA PUNJENJE

Postavite bazu za punjenje u osi s graniénom Zicom tako
da joj robot moze pristupiti i navigirajuéi po graniénoj Zici u
smijeru kazaljke na satu.

1. Provijerite jesu liispunjeni zahtjevi za postavljanje kao $to
se navodi u odl. 2.2.

2. Ako treba, pripremite teren tako da povrsina baze za
punjenje bude u razini travnjaka, teren mora biti savr§eno
ravan i zbijen kako bi se izbjeglo deformiranje podi¢a
baze za punjenje.

3. Skinite poklopac (sl. 8.C).

4. Namijestite bazu za punjenje u osi s graniénom Zicom
(sl. 8.D2) tako da joj robot moze pristupiti navigirajuci po
graniénoj Zici u smjeru kazaljke na satu.

5. Uvucite dva kraja Zice u odgovarajuce prolaze (sl. 8.E2).

6. lzrezZite krajeve zZice na to¢nu mjeru.

7. Stavite samobusece konektore na Zicu (sl. 9.F), (sl. 9.G),
(sl.9.H).

8. Spojite konektore na stezaljke (sl. 8.1).

9. Pri¢vrstite bazu za punjenje (sl. 10.L) na teren pri¢vrsnim
vijcima (sl. 10.M).

10. Ponovno namjestite poklopac (sl. 10.C).

11. Spojite napaja¢ na bazu za punjenje i navijte konektor.

12. Spojite utika¢ napajaca u elektriénu uti¢nicu.

13. Provijeritejeli, kad robotska kosilica nije u baziza punjenje,
kontrolno svjetlo na bazi za punjenje (sl. 10.N) stalno
upaljeno (vidjeti pogl. 3.3).

2.4. PUNJENJE ROBOTSKE KOSILICE NAKON
POSTAVLJANJA

Prilikom prvog punjenja baterije se moraju puniti najmanje
2 sata.

2.5. POSTAVKE PROIZVODA

Automatski nacin rada robotske kosilice zahtijeva niz
postavki koje se mozZe namjestiti pomoc¢u mobilnog uredaja
(pametnogtelefona) iOSili Android puteminstalirane aplikacije
"STIGA GO".

NAPOMENA: Detaljniji opis raspolozivih funkcija
pogledajte u cjelovitom priruéniku s uputama.

3. RAD
3.1. RUCNI NACIN RADA ROBOTSKE KOSILICE

Robotskom kosilicom moze se koristiti i bez opisanog
programiranja (vidi odl. 2.5). Na taj nacin robotska kosilica
izvodi jedan ciklus rada, vraca se u bazu za punjenje i tu
ostaje sve do sljedeceg rué¢nog pokretanja.

1. Stavite robotsku kosilicu na bazu za punjenije ili u svakom
slu€aju unutar perimetra postavljanja.

2. Pritisnite gumb "STOP" (sl. 1.A) kako biste otvorili poklopac
(sl. 1.B) i pristupili upravljackoj konzoli (sl. 1.C).

3. Pritisnite gumb "ON/OFF" (sl.1.E) utrajanju od 5 sekunde
kako biste ukljugili robotsku kosilicu.

4. Pritiséite gumb "ODABIR NACINA" (sl. 1.F) sve dok ne
bude treptala samo ikona (sl. 1.L).

5. Pritisnite gumb "POTVRDI" (sl. 1.G). Ikona (sl. 1.L) stalno
svijetli, $to potvrduje radnju.

6. Zatvorite poklopac (sl. 1.B). Robotska kosilica krenut
ée s radom.

NAPOMENA: ovaj naéin mozda nece jamg¢iti primjereno
pokrivanje vrta i u smislu potrebnog vremena, i u
smislu ujednadenosti rezultata ko$nje, posebno ako
je vrt nepravilnog oblika. Za postizanje maksimalne
ucinkovitosti robotske kosilice preporucuje se njezino
programiranje (vidi odl. 2.5).

3.2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA
PRISUTNIH NA ROBOTSKOJ KOSILICI

Popis upravljackih elemenata, indikatora i njihovih funkcija:

e Gumb "STOP" (sl. 1.A): sluzi za sigurno zaustavljanje
robotske kosilice.

« "SIGURNOSNI KLJUC" (sl. 1.D): sluzi za sigurno
isklju¢ivanje robotske kosilice.

e Gumb "ON/OFF" (sl. 1.E): sluzi za uklju¢ivanje i
isklju¢ivanje robotske kosilice i za resetiranje alarma.

« Gumb "ODABIR NACINA" (sl. 1.F): sluzi za odabir na¢ina
rada robotske kosilice i za prisilno vracanje u bazu za
punjenje.

e Gumb "POTVRDI" (sl. 1.G): sluzi za potvrdivanje
postavljenog nacina rada.

e Svjetlosna ikona "PLANIRANI PROGRAM" (sl. 1.1): sluzi
za prikazivanje postavke planiranog programa.

* Svjetlosnaikona"POJEDINACNICIKLUS RADA" (sl.1.L):
sluzi za prikazivanje postavke pojedina¢nog ciklusa rada.

* Svjetlosna ikona "VRACANJE U BAZU" (sl. 1.H): sluzi
za prikazivanje postavke prisilnog vracanja u bazu za
punjenje robotske kosilice.

e Gumb "BLUETOOTH" (sl. 1.M): sluzi jedino servisnom
centru za aktivnost dijagnostike.

e Svjetlosna ikona "ALARM" (sl. 1.N): sluzi za prikazivanje
statusa alarma.




.

Svjetlosnaikona"BATERIJA" (sl.1.0):sluzi za prikazivanje
napunjenosti baterije.

NAPOMENA: Detaljniji opis prethodno navedenih
upravljackih elemenata pogledajte u cjelovitom priruéniku
s uputama.

3.

3. RAD BAZE ZA PUNJENJE

Baza za punjenje ima jedno kontrolno svjetlo (sl. 10.N) koje
svijetli kako se navodi u nastavku:

3.

Ugaseno kontrolno svjetlo: baza za punjenje se ne napaja
ili je robot u bazi;

Kontrolno svjetlo stalno svijetli: grani¢na Zica pravilno
je povezana s bazom za punjenje i perimetralni signal
pravilno se odasilje;

Kontrolno svjetlo sporotrepée: granié¢naZicanije povezana
ili je prekinuta;

Kontrolno svjetlo brzo trepée: graniéna Zica je prekratka
ili postoji kvar u bazi za punjenje.

4. PUNJENJE BATERIJE

Postupak"PUNJENJE BATERIJE" omogucavaruéno punjenje
robotske kosilice.

1.

Namjestite robotsku kosilicu nabazu zapunjenje (sl. 11.R).

2. Kliznite robotsku kosilicu po bazi za punjenje sve dok se

konektor za punjenje ne ukopéa (sl. 11.S).

. Pritisnite gumb "STOP" (sl. 11.A) kako biste otvorili
poklopac (sl. 11.B)ipristupili upravljackoj konzoli(sl. 11.C).

. Ukljucite robotsku kosilicu tipkom "ON/OFF" (sl. 11.E).

. Svjetlosna ikona "BATERIJA" (sl. 11.L) trepce: robotska
kosilica se puni.

. Zatvorite poklopac (sl. 11.B).

. Pustite da se robotska kosilica puni najmanje onoliko
vremena koliko se navodi u odl. 2.4.

NAPOMENA: Prije zimskog skladi$tenja bateriju treba
napuniti kao $to se navodi u odl. 4.3.

NAPOMENA: Baterija robotske kosilice pokvarljivi je
element i njezin se kapacitet napunjenosti smanjuje
s vremenom, ¢ime se smanjuje autonomija robotske
kosilice, a da se pritom ne ugrozava njezina sposobnost
zarad.

3.

5. PODESAVANJE VISINE KOSNJE

PLATFORMA TIP SRSW01 - RUCNO PODESAVANJE

1

. Iskljucite robotsku kosilicu u sigurnimuvjetima (pogledajte
odlomak 1.4).

2. Regulatorom visine (sl. 12.P) odaberite Zeljenu visinu

kosnje tako da pokos$eni dio trave ne premasuje 10 mm.

NAPOMENA: Duzina dijela trave koju robotska kosilica
pokosi ne smije premasivati 10 mm.

PLATFORMATIPSRBW01-ELEKTRICNO PODESAVANJE

Kako biste podesili visinu kosnje slijedite vodeni postupak
u APLIKACIJI.

Sustav podeSavanja visine oStrice zahtijeva pocetno
umjeravanje i periodiéna umjeravanja koja se obavljaju
automatski. Umjeravanje se moze izvrSiti i ruéno iz
odgovarajuceg izbornika u aplikaciji.

UPOZORENJE:
A Zavrijeme podesavanja visine ko$nje nemojte

dirati noz.

NAPOMENA: Duzina dijela trave koju robotska kosilica
pokosi ne smije premasivati 10 mm.

4. ODRZAVANJE

UPOZORENJE:
Koristite samo originalne rezervne dijelove.

UPOZORENJE:

Nemojte vrsiti preinake ni neovlastene
izmjene, nemojte osujeéivati ni uklanjati
postavljene sigurnosne naprave.
UPOZORENJE:

Opasnost od rezanja ruku.

Nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
opasnosti od rezanja ruku.

UPOZORENJE:

Opasnost od prasine u o¢ima.

Nosite zastitne naocale kako biste izbjegli
opasnosti od prasine u oéima.

POZOR:

Pretjerana uporaba vode moze prouzroditi
prodiranja koja ¢e osStetiti elektricne
komponente.

ZABRANA:

Nemojte se sluziti vodenim mlazovima pod
tlakom.

ZABRANA:

Da se elektricne i elektronicke komponente
ne bi nepopravljivo ostetile, robotsku kosilicu
nemojte uranjati, djelomiéno ni potpuno, u
vodu.

ZABRANA:

Nemojte prati unutarnje dijelove robotske
kosilice da ne biste osStetili elektriéne i
elektroni¢ke komponente.

ZABRANA:

Nemojte rabiti otapala ili benzin da ne
biste ostetili obojene povrsine i plasti¢ne
komponente.
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4.1. PROGRAMIRANO ODRZAVANJE

Za bolji rad i dulje trajanje osigurajte redovito ¢iS¢enje
proizvoda i zamjenu istro$enih dijelova.

Zahvate vrsite u€estalo$cu koja se navodi u tablici.

NAPOMENA: Detaljnije informacije o postupku zimskog
punjenja pogledajte u cjelovitom priruéniku s uputama.

NAPOMENA: Registriranje punjenja putem postupka u
aplikaciji potrebnoje u svrhu valjanosti jamstva za bateriju.

UCESTALOST KOMPONENTA |VRSTA ZAHVATA
Tjedno Noz Ocistite i kontrolirajte
odnosno svakih 50 ucinkovitost noza. (Vidi
sati kosnje odl. 4.2)
Ako se noz savio zbog
udarca ili se istrosio,
zamijenite ga. (Vidi
odl.4.2)
Kontakti za pu-|Ocistite i uklonite
njenje eventualnu oksidaciju.
(Pogledaijte cjeloviti
priru¢nik s uputama)
Mjesecno Robotska kosilica |O¢istite. (Pogledajte cje-
odnosno svakih 100 loviti priruénik s uputama)
sati ko$nje

Baza za punjenje
i kabeli za napa-

Kontrolirajte istro§enost
ili propadanje i ako treba,

janje zamijenite ih. (Pogledajte
cjeloviti priruénik s upu-
tama)
Na zavrsetku sezone |Baterija Napunite
ko$nje ili svakih Sest prije skladistenja baterije.
mjeseci ako se robot- (Vidi odl. 4.3)

ska kosilica ne rabi

Godisnje ili na Robotska kosilica
zavr$etku sezone
ko$nje

IzvrSite servisiranje po
obrascu u ovlastenom
servisnom centru. (Vidi

odl. 4.1)

Jednomgodi$nje trebaizvrsiti servisno odrzavanje po obrascu
u ovlastenom servisnom centru kako bi se robotska kosilica
odrzavala u dobrom radnom stanju.

NAPOMENA: nece se priznati jamstvo za eventualne
kvarove nastale zbog neizvr§enog godi$njeg servisiranja
po obrascu.

4.2. ZAMJENA NOZEVA

1. Iskljugite robotsku kosilicu u sigurnim uvjetima (pogledajte
odlomak 1.4).

2. Prevrnite robotsku kosilicu pazeéi da ne ostetite plutajuci
poklopac za pokrivanje.

3. Odvijte pri¢vrsne vijke (sl. 14.E).

4. Zamijenite nozeve (sl. 14.D).

5. Zategnite pri¢vrsne vijke (sl. 14.E).

4.3. ZIMSKO ODRZAVANJE BATERIJE |
SKLADISTENJE

1. Napunite bateriju prema vodenom postupku u aplikaciji,
kojem mozete pristupiti sa stranice "Postavke".

2. Ocistite robotsku kosilicu (pogledajte cjeloviti priru¢nik
s uputama).

3. Cuvajte robotsku kosilicu na suhom mjestu i zastiéenu od
leda, uvjerivsi se da je iskljucena.

4.4. ZAMJENA BATERIJE

Zamjena baterije isklju¢iva je kompetencija OSOBLJA
TEHNICKE PODRSKE STIGA.

Ako bude trebalo zamijeniti bateriju, stupite u kontakt sa
servisnim centrom ili svojim prodavaéem.

5. PRIJEVQZIPRENOQENJE,
SKLADISTENJE | ODLAGANJE

5.1. PRIJEVOZ/PRENOSENJE

NAPOMENA: Savjetujemo uporabu originalne ambalaze
za prijevoz/preno$enje na velike udaljenosti.

1. Iskljuéite robotsku kosilicu u sigurnim uvjetima (pogledajte
odlomak 1.4).

2. Ocistite robotsku kosilicu (pogledajte cjeloviti priruénik s
uputama).

3. Podignite robotsku kosilicu za odgovarajucu ru¢ku (sl. 15.D)
i prenosite je pazedi da noz drzite daleko od tijela.

5.2. SKLADISTENJE

Robotsku kosilicu morate skladistitiu vodoravnom polozaju, na
suhommjestuizasti¢enu odleda, nakon §to ste je ocistiliiizvrsili
zimsko punjenje baterije (vidjeti pogl.4). Tijekom dugihrazdoblja
nekoristenja iskopcajte bazu za punjenje iz elektricne mreze.

5.3. ODLAGANJE

A

1. Ambalazu proizvoda odloZite na odrziv nacin, u predvidene
spremnike za sakupljanje ili u odgovaraju¢im sabirnim
centrima ovlastenim za sakupljanje.

2. Robotsku kosilicu odlozZite postujuci zahtjeve iz lokalnih
zakonskih odredbi.

3. Obratite se odgovarajuéim strukturama za recikliranje i
zbrinjavanje bududidaje robotska kosilica otpad klasificiran
kao otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema (OEEO).

4. Stare ili istroSene baterije odloZite na odrziv nacin, u
spremnike za sakupljanje ili u odgovaraju¢im sabirnim
centrima ovlastenim za sakupljanje.

UPOZORENJE:
Za vadenje baterije iz robotske kosilice
obratite se ovlastenom servisnom centru.



6.

A

UPOZORENJE:

RJESAVANJE PROBLEMA

Zaustavite robotsku kosilicu i uspostavite sigurne uvjete (vidi odl. 1.4).

U nastavku se navodi popis eventualnih nepravilnosti do kojih bi moglo do¢i u fazi rada.

NEPOGODNOST

UZROCI

RJESENJA

Neobi¢no vibriranje. Robotska
kosilica je buéna.

Rezni disk ili nozevi su osteceni

Zamijenite oSte¢ene komponente (vidi odl. 4.2).

Noz je blokiran ostacima (vrpce, uzad, plastine
krhotine itd.).

Iskljucite robotsku kosilicu u sigurnimuvjetima (vidiodl. 1.4).
Deblokirajte noz.

Robotska kosilica se pokrenula u prisutnosti
nepredvidenih prepreka (pale grane, zaboravljeni
predmetiitd.).

Iskljucite robotsku kosilicu u sigurnim uvjetima (vidiodl. 1.4).
Uklonite prepreke i ponovno pokrenite robotsku kosilicu.

Elektri¢ni motor je u kvaru.

Zamijenite motor, obratite se najblizem servisnom centru.

Trava je previsoka.

Povecajte visinu kosnje (vidi odl. 3.5).

Preliminarno pokosite podrucje obiénom kosilicom trave.

Robotska kosilica ne namjesta se
pravilno unutar stanice za punjenje.

Pogresan poloZzaj grani¢ne Zice.

Provijerite spoj stanice za punjenje (vidi odl. 2.3.2).

Upustanje terena u blizini baze za punjenje.

Ponovno pravilno namjestite bazu za punjenje. (Vidi
odl.2.3.2).

Robotska kosilica neuobicajeno se
ponasa oko ogranicenih prepreka.

Granicna Zica pogres$no je polozena.

Ponovno pravilno namjestite grani¢nu Zicu (u smjeru
kazaljke na satu) (vidi odl. 2.3.1).

Kontrolno svjetlo baze za punjenje
ne pali se kad je robot izvan baze
za punjenje.

Nedostaje napon napajanja ili postoji kvar u
bazi za punjenije.

Provijerite je li napaja¢ pravilno priklju¢en na elektricnu
uti€nicu. Provjerite cjelovitost spojnog kabela napajaca.

Kontrolno svjetlo baze za punjenje
pali se i sporo trepée

Granicna zica nije povezana ili je prekinuta

Provijerite postavljanje i popravite puknuce (vidi odl. 2.3)

Kontrolno svjetlo baze za punjenje
pali se i brzo trepée

grani¢na zica je prekratka ili postoji kvar u bazi
za punjenje.

Provijerite je liduzina grani¢ne Zice ve¢a od one naznac¢ene
u odl. 2.3.2. Ako problem ustraje, stupite u kontakt sa
servisnim centrom.

Na tipkovnici je upaljena ikona
Upozorenje

Signalizira stanja Nepravilnost/Kvar.

Pogledajte u aplikaciji za viSe informacija ili pogledajte
cjeloviti priruénik s uputama.

7. TEHNICKI PODACI
SPECIFIKACIJE TIP: SRSWO1 (_pogledajte oznaku | TIP: SRBWO1 (_pogledajte oznaku
proizvoda) proizvoda)
Dimenzije (DxVxS) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Tezina robotske kosilice

Ovisno o modelu: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Nesigurnost +/-0,1 [kg])

Ovisno o modelu: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Nesigurnost +/-0,1 [kg])

Visina ko$nje (Min.-Maks.) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Promjer noza 180 [mm] 260 [mm]

Brzina ko$nje 2850+/-50 [o/min] 2400+/-50 [o/min]

Brzina kretanja 22 [m/min] QOvisno 0 modelu: 24 [m/min]; 28 [m/min] (*)
Maksimalni nagib 45% 50%

Maksimalni nagib duz perimetra 20%

Tip sustava za koSnju 4 zakretna noza za kosnju [ 6 zakretna noza za kosnju
Sifra noza 322104105/0

Razina otkrivene zvuéne snage 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Nesigurnost emisija buke, kWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Jamcena razina zvuéne snage 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Razina zvuénog tlaka u uhu rukovatelja 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Klasifikacija IP robotske kosilice IPX5

Klasifikacija IP stanice za punjenje 1PX1

Klasifikacija IP napajaca IP67

Okolna temperatura za rad robotske kosilice [°C] 0+ 50

Okolnatemperatura za rad stanice za punjenje [°C] -10 + 50

Okolna temperatura za rad napajaca [°C] -10+ 50

Radna sposobnost

Ovisno o modelu (*)

Ovisno o modelu (*)

Napajanje

Ulaz: 100 - 240V AC, 1,2 A;izlaz: 30 V
cc,2A
Upotrijebite jedan od izvornih kodova
ispod ili naknadna azuriranja (obratite se
ovlastenom prodavacu tvrtke STIGA)

Ulaz: 200 - 240V AC, 0,8 A; izlaz: 30 V
cc,4A
Upotrijebite jedan od izvornih kodova
ispod ili naknadna azuriranja (obratite se
ovlastenom prodavacu tvrtke STIGA)

118204158/0 (EU) 118204159/0 (EU)
118204161/0 (UK) 118204162/0 (UK)
118204163/0 (CH) 118204164/0 (CH)
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Dopusteni su produzni kabeli s istosmjernom
strujom od 30 V

Upotrijebite jedan od izvornih kodova ispod ili naknadna azuriranja (obratite se ovlastenom
prodavacu tvrtke STIGA)
Sifra: 1127-0010-01, duzina 5 m.
Sifra: 1127-0020-01, duzina 15 m.

Model baterije

Ovisno o modelu: 25,2V -2 Ah;
252V -2,5Ah;252V-5Ah; 252V -
6 Ah (*)

Ovisno o modelu: 25,2V -5 Ah;
25,2V -6 Ah; 25,2V —-2x5 Ah; 25,2V —
2x6 Ah (%)

Vrijeme punjenja

Ovisno o modelu: 60 [min]; 80 [min]; 150
[min] ()

Ovisno o modelu: 150 [min]; 180 [min] (*)

Ovisno o modelu: 60 [min]; 90 [min]; 150

Vrijeme rada [min] () 270 [min]
Povezivost Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigacijska tehnologija GNSS

Razred snage
RF moduli

I1zlazna snaga Bluetooth LE - 9 dBm

2G GSM/ E-GSM - 4. razred — 33 dBm
2G DCS/PCS - 1.razred - 30 dBm
2G GSM/E-GSM - E2 razred — 27 dBm
2G DCS/PCS - E2 razred — 26 dBm
4G - 3.razred - 23 dBm

Frekvencijsko podrucje —
Bluetooth ®

Bluetooth LE - frekvencijski raspon od 2400 do 2483,5 MHz

Frekvencijsko podrucje — 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvencijsko podrucje — 4G

Pojas 1 (2100 MHz)
Pojas 2 (1900 MHz)
Pojas 3 (1800 MHz)
Pojas 4 (2100 MHz)
Pojas 5 (850 MHz)
Pojas 7 (2600 MHz)
Pojas 8 (900 MHz)
Pojas 12 (700 MHz)
Pojas 13 (750 MHz)
Pojas 17 (700 MHz)
Pojas 18 (850 MHz)
Pojas 19 (850 MHz)
Pojas 20 (800 MHz)
Pojas 26 (850 MHz)
Pojas 28 (800 MHz)
Pojas 34 (2000 MHz)
Pojas 38 (2500 MHz)
Pojas 39 (1900 MHz)
Pojas 40 (2300 MHz)
Pojas 41 (2500 MHz)
Pojas 66 (2100 MHz)

Grani¢na zica i antena baze za punjenje

Radni frekvencijski pojas 500 — 50 000 (Hz)

Maksimalna snaga radioprijenosa < 70 pA/mna 10 m

(*) Za viSe pojedinosti o odredenom modelu prougite cjeloviti priruénik koji je dostupan na internetu (pogledajte QR kod na
prvoj stranici ovog priru¢nika).
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MAGYAR - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

A teljes hasznalati Gtmutaté megtalalhato:
>a stiga.com honlapon

GO alkalmazasban
> a QR-kéd leolvasasaval

> az App Store és Google Play platformokrdl letéltheté STIGA

Download full manual
stiga.com

MEGJEGYZES: a jelen kézikényvbe foglalt utasitasok
valamennyivezetéhuzallal m(ikddd robotflinyiré-modellre
érvényesek. Az dbrak, ha nincs masképp megjeldlve, az
SRSWO01 platformra vonatkoznak.

MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az alapvetd, elsésorban
a biztonsaggal kapcsolatos utasitasokat tartalmazza. A
helyes telepités érdekében a teljes hasznalati utmutatot
(lasd fent) figyelmesen el kell olvasni és be kell tartani.

1. BIZTONSAG

KOTELEZETTSEG:
Hasznalat el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati
utmutatotésdrizzemegjovobeni
sziikség esetére.

11.BIZTONSAGOS
MUVELETVEGZES

Betanitas

a.Olvassa el figyelmesen a hasz-
nalati utmutatot, ismerje meg
a vezeérléseket és a gep helyes
hasznalati modjat.

b. Soha ne engedje meg gyermekek,
csOkkent testi, szellemi, illetve ér-
zékeld képességgel rendelkezé,
vagy ismeretek es tapasztalatok
hijaval levé, aljelen Utmutatot nem
ismerd személyek szamara a géﬁ
hasznalatat. A helyi jogszabalyo
korlatozhatjak a gép hasznélatahoz
el6irt életkort.

c. A gép kezeléje vagy felhasznaldja
felelos aharmadik szemelyeketvag
harmadik szemeélyek eszkozeit érinto
balesetekért vagy veszélyekért.

El6készités

a.Gy06z06djon meg az automatikus
hatarolo rendszer el6irasszer(
telepitésérdl.

b. Rendszeresen ellendrizze a gép
hasznalati tertletét és tavolitsa el
a koveket, botokat, kdbeleket és
minden egyébidegentargyat, amely

akadalyozhatja a gép mikddését.

c. Rendszeresen ellenérizze szemre-
vételezéssel, hogy nincs-e kopas
vagy karosodas jele avagdkeéseken,
valamintavagokeések és avagoegy-
ség csavarjain. Parban cserelje ki a
kopottvagy sérUItvégékéseketvagﬁ
csavarokat a gep egyensulyana
biztositasa céljabdl.

d.A gép munkaterilete kerlletén
helyezzen el figyelmeztets jelzése-
ket, ha a gépet kdzterlleten vagy a
nyilvanossag szamarahozzaférheté
tertleten hasznélja. A ielzések sz06-
vege legyen:"Figyelem! Automatikus
robotflnyiro! Tartson tavolsagot a
?éptc’SI! ondoskodjon a gyermekek
elugyeletérél!"

1.1.1. MUKODES

Altalanos tudnivalék

a.Ne mukédtesse agépethibas vé-
ddburkolatokkal vagy biztonsagi
szerkezetek, példaulvéddeleme
nélkul.

b. Kezét, labat ne tegye forgd részek
mellé va%/ ala. Tartozkodjon mindig
tavol a kidobonyilastdl.

c. Ne érjen a ?_ep mozgd részeihez,
amig azok teljesen le nem alltak.

d. Agép mukodese alatt viselien mindig
eros labbelit és hosszunadragot.

e. Ne emelje fel, illetve ne szallitsa a

épet, amikor a motor mukadik.

f. Tavolitsaelakikapcsold szerkezetet
a géprdl:

- Eltdmdédés eltavolitasa el6tt;

- Agépellenérzése, tisztitasaelott,
vagy miel6tt azon valamilyen
munkalatot végez;

-Ha idegen targyhoz utkozik,
ellendrizze, hogy nem serlt-e
meg a gép;




- Amennyiben a gép rendellenes
maodon vibralni kezd, végezzen
karosodasfelderit6 ellendrzést,
miel6tt vjrainditana.

g.Ne hagyja felligyelet nélkil a mu-
kddé gépet, amikor haziallatok,
gyermekek va?(y mas személyek
tartézkodnak a kézelben.

Karbantartas és tarolas

a.Jol huzza meg az 6sszes anyat,
csavart és rogzitGelemet a gi(ép
Biztonségos mukodése érdeke-

en.

b. Gyakran ellenérizze a robotflinyirot,
hogy nincs-e rajta kopas vagy karo-
sodas jele.

c. Biztonsagi okokbdl cserélje ki az
elhasznalodott vagy karosodott
részeket.

d. Gy6z6djon meP arrol, hogy a vago-
keseket kizarolag megfelelé csere-
alkatrészekre cserélte-e ki.

e. Ellendrizze, hogy az akkumulatoro-
kat a gyartd altal ajanlott, megfeleld
akkumulatortoltével toltotte-e fel. A
nemmegfelel6 hasznalat aramutést,
tulmelegedést vagy az akkumulator
mar¢ hatasu folyadekanak kidmlését
okozhatja.

f. Azelektrolit szivargasa esetén mos-
salevizzel/semlegesitd szerrel, és a
szemmel, stb.valo érintkezés esetén
forduljon orvoshoz. o

g- A gép karbantartasat a gﬁ/arto el6-
irdsainak megfeleléen kell végezni.

Fennmarado kockazatok

- Bar a termek megfelel minden
biztonsagi kovetelmenynek, a nem
megfeleld telepités és/vagy elbre
nem lathatd helyzetek miatt tovabbi
kockazatok merilhetnek fel.

Ezért sziukseges, hogy a termék
mukddési teruletén ne legyenek
targyak, ne tartozkodjanak sze-
mélyek és allatok, valamint a le-
hetséges veszélyekrél tajékoztatni
kell mindenkit, akinek akar csak
alkalmanként is hozzaférése lehet
a munkaterulethez.

- Villamlasveszélyes zivatarok és
altaldban rossz iddjarasi kortilmé-
nyek esetén aterméketnem ajanlott
hasznalni, és bontani kell a hatarold
huzal csatlakozasat a toltéallo-
masrol, valamint minden periférias
eszkozt le kell kapcsolni a tapha-
[6zatrol. A termék hasznalatahoz
csatlakoztassa ujraahatarolé huzalt
és a ﬁerifériékat az elektromos ha-
[6zathoz a kézikonyvben talalhatd
utasitasoknak megteleléen.

1.2. ATERMEK LEIRASA

A robotflinyirét a hatarold huzallal kériilhatarolt kertrészeken
végzett finyirasra terveztik.

Mikodési elve a véletlenszerli navigalason alapul. A
robotfinyiré a hatarolé huzal vagy akadaly érzékelésekor
iranyt valt.

Barmilyenmas hasznalatveszélyeslehet és személyiés/vagy
targyi karokat okozhat. Helytelen hasznalatnak minéstilnek
az alabbiak (példaként és nem kizardélagosan): személyek,
gyermekek vagy allatok szallitdsa a gépen; a gépen utazni,
a géppel terhet vontatni vagy a gépre terhet helyezni, a gép
hasznalata nem pazsit jellegli ndvényzet vagasara.
ATYPE:SRBWO1 platform fel van szerelve egy SIM-kartyaval
mikddd 3G/4G modullal és egy GNSS-modullal, amelyek
lehetévé teszik a robotflinyir6 tavvezérlését és a navigaciot
segitd funkciokat.

MEGJEGYZES: ATYPE: SRBWO1 platform esetében a
robotflinyird bedllitdsahoz és atavvezérléshez atelepités
helyén mobilhalézati kapcsolat megléte sziikséges.
Ellenérizze el6zetesen a stiga.com oldalon vagy az
APP-on keresztil, hogy a mobilhalézat lefedettsége
elegenddé-e. A halozati kapcsolat szolgdltatdja a
kereskedelmi megallapodasoknak megfeleléen barmikor
megvaltozhat.

1.3. SZIMBOLUMOK ES ADATTABLAK

FIGYELEM:
Olvassa el a felhasznaléi utmutatét a
termék miikodésének beinditasa el6tt.

FIGYELEM:

Targyak kidobasanak veszélye a test
iranyaba.

A miikodés alatt tartézkodjon megfelelé
biztonsagi tavolsagra a géptol.
FIGYELEM:

Ne tegye kezét vagy labat a vagdéegység
hazaba.

Miel6tt a gépen beavatkozast végez
vagy felemeli, tavolitsa el a kikapcsolo
szerkezetet.
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FIGYELEM:

Ne tegye kezét vagy labat a vagéegység
hazaba.

Ne Iépjen fel a gépre.

TILTAS:

Gy6z6djon meg arrél, hogy ne
tartézkodjanak személyek (féként
gyermekek, idés vagy fogyatékkal él6
személyek) és hazidllatoka munkateriileten
a gép Uzemelése alatt.

Amikor a gép miikddésben van, tartsa
téle biztonsagi tavolsagra a gyermekeket,
haziallatokat és mas személyeket.
TILTAS:
Nehasznaljonnagynyomasutisztitoeszkozt
a gép tisztitdasahoz vagy mosasahoz.

1. szigetelési osztalyu készilék,
akkumulatorral (robotflinyiré) vagy
specialis tapegységgel (tolt6allomas és
referenciaallomas).

A teljesitménytablan feltiintetett
jellemzékkel rendelkezd, eredeti
tapegységet hasznalja.

— Egyenaramu tapellatas szimbéluma.
- . .-
IPXX Aszilard anyagok és a vizbehatolasa elleni

védelem besorolasa.

Elektromos és elektronikus berendezé-
sekbdl szarmazé hulladékok, amelyeket
Ujrahasznositas és artalmatlanitas céljabol
amegfelel6 Iétesitményekbe kell szallitani.

Garantalt zajteljesitmény szint

1.4. A ROBOTFUNYIRO LEALLITASA ES
KIKAPCSOLASA BIZTONSAGOS
FELTETELEK MELLETT

KOTELEZETTSEG:

Mindig biztonsagos feltételek mellett
kapcsolja ki a robotfilinyirét a tisztitasi,
szallitasi, karbantartasi miiveletek elvégzése
el6tt.

1. Nyomja meg a "STOP" (1.A &bra) gombot a robotflinyiré
biztonsagos ledllitasahoz és a védéfedél felnyitasahoz
(1.B abra).

2. Tartsa nyomva a kikapcsolé gombot (1.E abra) néhany
masodpercig, és varjon, amig az ugyanazon a gombon
lévé LED kialszik.

3. CsakaLED (1.E abra) kialvasa utan vegye ki a biztonsagi
kulcsot (1.D abra) a robotflinyiré biztonsagos feltételek
melletti kikapcsolasahoz.

4. A robotflinyir6 biztonsagos ledllitdsa vagy kikapcsolasa
megtortént.

2. OSSZESZERELES

FIGYELEM:
A Ne médositsa, ne iktassa ki, ne hidalja at

és ne tavolitsa el gépen levé biztonsagi
szerkezeteket.

MEGJEGYZES:Aterméktelepitésére vonatkozo tovabbi
informaciéért forduljon a STIGA markakeresked6hoz.

ALKATRESZEK A TELEPITESHEZ (2. dbra)

(A) Toltéallomas, (B) Tapegység (C) Hatarolé huzal, (D)
Hatarol6 huzalt régzitd szégek, (E) Toltéallomast rogzité
csavarok, (F) Csatlakozé a hatarol6 huzalhoz, (G) Csatlakozok
a toltéallomashoz

21.A TELEPITES FELTETELEINEK
ELLENORZESE

2.1.1. A KERT ELLENORZESE:

* Ellenérizze a kert allapotat az 1. fejezetben leirtak szerint.
* Szintezze a talajt, hogy esé utan ne keletkezzenek
pocsolyak.

2.1.2. ELLENORZESEK A TOLTOALLOMAS ES A
TAPEGYSEG TELEPITESEHEZ:

ELEKTROMOS VESZELY:
Készitsen el6 egy csatlakozoaljzatot a helyi
térvények eléirasainak megfelelen.

ELEKTROMOS VESZELY:

A szadllitott aramkor védelmét 30 mA-
nél nem magasabb aramon kioldé
differencialkapcsoléval (RCD) kell biztositani.

ELEKTROMOS VESZELY:

Ne csatlakoztassa a tapegységet a
csatlakozdéaljzathoz, ha a csatlakozé dugé
vagy a kabel sériilt.

Ne csatlakoztasson és ne érintsen meg
sériilt kabelt, ha az nincs lecsatlakoztatva a
tapellatasrol.

A sériilt kabel a fesziiltség alatti részekkel
valé érintkezést okozhatja.

> B D

1. Készitsenelé agyep szélénegysikteriletetatoltdéallomas
elhelyezéséhez

2. Ellendrizze, hogy a téltéallomas legalabb 200 cm-re
legyen a kanyaroktol.

FIGYELEM:
A tapkabelt, a tapegységet, a hosszabbitot

és minden egyéb, nem a termékhez tartozé
elektromos kabelt a vagasi teriileten kiviil
kell elhelyezni, annak érdekében, hogy ne
keriiljenek aveszélyes mozgé részek kozelébe
és hogy a kabelek sériilése ne okozhasson a
fesziiltség alatti részekkel valo érintkezést.

3. Készitse el a tapegység telepitési helyét ugy, hogy
soha, barmilyen idéjarasi hatas esetén se keriljén viz
ala. A tapegységet lehetbleg zart, az idéjarastol védett,
illetéktelen személyek altal nehezen elérhetd helyre
telepitse.



2.1.3. ELSODLEGES ELLENORZESEK A HATAROLO
HUZAL TELEPITESEHEZ:

1. Ellendrizze, hogy a munkateriilet maximalis délésszége
legfeljebb 45% vagy 50% legyen a gép tipusatol figgbéen
(lasd a 7. MUSZAKI ADATOK c. fejezetet), és tartsa be a
3. abran lathat6 szabalyokat.

FIGYELEM:
A A robotfiinyiré legfeljebb 45%-os vagy 50%-

os dblésszogi feliileteken hasznalhato,
a modelltdl fiiggéen. Ha nem tartja be az
utasitasokat, a robotfiinyiré6 megcsuszhat és
talhaladhat a munkateriileten

FIGYELEM:
A megengedettnél nagyobb délésszogl
részeket tartalmazo teriileteken a fiinyiras

tilos.Ezértahatarol6 huzalt a lejté el6ttirészre
ugy telepitse, hogy kizarja a flinyirasbdl az
adott részt.

2. Ellenérizze a teljes munkateriletet: hatarozza meg az

akadalyokat és a munkateriletbdl kizarandd részeket,
amelyeket a hatarold huzallal kell elkeriteni.

2.2. A HATAROLO HUZAL TELEPITESENEK
SZEMPONTJAI

Az aladbbiakban leirjuk a hatarolé huzal telepitésének
szempontjait, a részletesebb tudnivaldkat lasd a hasznalati
utmutatéban.

MINIMALIS TAVOLSAGOK

MINIMALIS TAVOLSAG
A KABEL TELEPITESHEZ
SZESLE?AZETI A SZERKEZETI
ELEMHEZ
KEPEST
TYPE SRSWO01 SRBWO1
A gyeppel egy
szinten levé 5cm 5cm
burkolat vagy kerti
Osvény
Arok, fal vagy 35cm 45 cm
kékerités
So.\lleny”vagy kiallé 30 cm 40 cm
gyoker( fa
Feszitett viztlkra
medence, kerti t6, 90 cm 100 cm
nem védett kdzut
MEden(,:,e vagy ut 150 cm 150 cm
egy lejté végén

AZ AKADALYOK KORULHATAROLASANAK TIPUSAI

A HATAROLO HUZAL KET KULONBOZO SZAKASZA
KOZOTTITAVOLSAG

TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
Az akadaly korilhatarolhaté
X>=70cm | X>=90cm az eléremend és visszatérd
(4. 4bra) (4.4bra) huzalszakaszok keresztezés
nélklli egymasra helyezésével.

Az akadalyt ugy hatarolhatja
kéril, hogy az eléremené és
visszatéré huzalszakaszok
)((5< Zgg;] )((; ng;; kdz6tt Y = 30 cm tavolsagot tart.
: ’ Amennyiben az akadaly eléggé
ellendlld, védelem nélkil is
hagyhato.
ATJARO A KERT KULONBOZO ZONAI KOZOTT
Z ATUARO SZELESSEGE
TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90cm | A zobna (6.A abra) elérhetd a
(6. abra) (6. abra) robotflinyiré szamara.
Z<70cm (6. Z<90cm | AZ6na (6.Adbra) nem érhetd
. . el a robotflinyiré szamara, "Zart
abra) (abra) . PR
terliletnek" mindsuil.
FIGYELMEZTETES:
A A munkateriiletet és altalaban azokat a teriile-
teket, amelyeken a robotflinyir6 k6zlekedhet,

egy atjarhatatlan keritéssel kell koriilhatarolni.
Gondoskodjon megfelel6 keritésrdl vagy
felligyelje a robotfiinyiré miikodését.

2.3. AZ ALKATRESZEK TELEPITESE

ELEKTROMOS VESZELY:

Csakagyarto altal szallitott akkumulatort61t6t
és tapegységet hasznaljon. A nem
rendeltetésszerili hasznalat aramiitést és\
vagy tulmelegedést okozhat.
FIGYELMEZTETES:

Kéz vagasanak veszélye.

Hasznaljon véddkesztylit a kéz vagasanak
veszélye elkeriilése céljabol.
FIGYELMEZTETES:

Por szembe keriilésének veszélye.
Hasznaljon védészemiiveget a por szembe
jutasanak elkeriilése céljabol.
ELEKTROMOS VESZELY:

Csak a telepitési miiveletek befejeztével
csatlakoztassa az elektromos tapellatast.
Sziikség esetén a telepités alatt kapcsolja ki
a f6 halozati tapellatast.

2.3.1. AHATAROLO HUZAL TELEPITESE
ELHELYEZES A ROGZITO SZOGEKKEL

> BB b

1. Fektesse le a hatarol6é huzalt a téltéallomas telepitési

teriletétdl kiindulva.

2. Fektesse le a huzalt a kijel6lt utvonalon és rdgzitse a
specidlis szégekkel (7.B dbra ) kb. 100 cm-enként, tartsa
be a telepitési el6irasokat (lasd 2.2. szak.).

. Hagyjonrab6é2mkabeltalevagashoz abekédtés befejezd
fazisat kovetden.

. A kanyarokban ugy fektesse le a huzalt, hogy a kanyar
sugara kb. 20 cm legyen (7.A abra).

w

N



A HATAROLO B
HUZAL ATELEPITESSEL KOMPATIBILIS STIGA
TELJES KABELEK
HOSSZA
. Tekercs, 150 m
Kéd: 1127-0000-01 ©2.7 mm
Kod: 1127-0001-01 |  ToKercs, 300m
@2,7mm
<400m Tekercs, 500 m
Kéd: 1127-0002-01 0 3.4 mm
. Tekercs, 1000 m
Kéd: 1127-0003-01 ©3.4mm
. Tekercs, 500 m
>= 400m, max. Kod: 1127-0002-01 ©3.4mm
1000m-ig Kéd: 1127-0003-01 Tekercs, 1000 m
93,4 mm

FIGYELEM:
Ellenérizze, hogy a huzal az utvonal teljes
hosszaban régzitve legyen a talajhoz, ezzel

elkeriilhetd, hogy a robotflinyiro karositsa.

MEGJEGYZES: A telepitéshez hasznalt hatarolé huzal
legyen legalabb 40 m hosszu.Ha a huzal ennél révidebb,
fel kell szerelni a 122063053/0 cikkszamu ellenallast.
Lasd a teljes hasznalati Gtmutatot.

2.3.2. ATOLTOALLOMAS TELEPITESE

telepitse a toltéallomast a hatarolé huzallal egy tengelyen
ugy, hogy a robotflinyiré a hatarold huzal mentén érairanyban
haladva elérhesse.

1. Ellendrizze a telepités feltételeinek meglétét a 2.2.
szakasz szerint.

2. Szlikség esetén készitse el6 a talajt ugy, hogy a
toltéallomas alapja a gyeppel egy szinten legyen, a talaj
legyen tokéletesen sik és tdmor, hogy a téltéallomas
alapja ne deformalédjon.

3. Vegye le a fedelet (8.C abra).

4. Helyezze el a toltéallomast a hatarolé huzallal egy
tengelyen (8.D2 abra) ugy, hogy a robotflinyiré a hatarolé
huzal mentén drairanyban haladva elérhesse.

5. lllessze be a huzal két végét a megfeleld nyildsokba
(8.E2 abra).

6. Vagja le a megfelelé6 méretre a huzalokat.

7. Szerelje fel az 6nfuréd csatlakozokat a huzalra (9.F
abra),(9.G abra),(9.H abra).

8. Kosse be a csatlakozokat a kapcsokhoz (8.1 abra).

9. Rogzitse a toltéallomast (10.L abra ) a talajhoz a régzitd
csavarokkal (10.M abra).

10. Helyezze vissza a fedelet (10.C abra).

11. Csatlakoztassa a tapegységet a toltéallomashoz és
csavarozza be a csatlakozot.

12. Csatlakoztassa a tapegység dugds csatlakozéjat a
haloézati aljzathoz.

13. Ellendrizze, hogy a toltéallomas jelzélampaja (10.N abra)
vilagit-e, amikor a robotflinyiré nincs az allomason (lasd
a 3.3. fejezetet).

2.4. A ROBOTFUNYiRO FELTOLTESE A
TELEPITEST KOVETOEN

Azelséfeltoltéskorlegalabb2 6ran attéltse azakkumulatorokat.

2.
A

5. ATERMEK BEALLITASA

robotflinyiré automatikus mikodéséhez egy sor beallitas

szlikséges, amelyeket iOS vagy Android mobil eszkéz
(okostelefon) segitségével lehet elvégezni a "STIGA GO"
alkalmazas telepitését kdvetéen.

MEGJEGYZES: A rendelkezésre all6 funkciok részletes
leirasat lasd a hasznalati utmutatéban.

3. MUKODES

3.

1. A ROBOTFUNYIRO KEZI UZEMMODJA

Arobotflinyiré aleirt programozas nélkilis hasznalhaté (lasd a
2.5.szakaszt). Ebben az izemmdédban arobotflinyird elvégez
egy munkaciklust, visszatér a toltéallomasra és kévetkezd
kézi inditasig ott marad.

1.

2.

Helyezze arobotflinyirétatoltéallomasravagy atelepitési
tertileten belulre.
Nyomjamega"STOP"gombot(1.Adbra)afedél (1.Babra)
felnyitdsahoz és a vezérlépanelhez val6é hozzaféréshez
(1.C abra).

. Tartsa nyomva az "ON/OFF" gombot (1.E abra) 5
masodpercig a robotflinyiréd bekapcsolasahoz.

. Tartsanyomvaaz"UZEMMODVALASZTAS" gombot (1.F
abra), amig csak az ikon (1.L abra) villog.

. Nyomja meg a "MEGEROSITES" gombot (1.G abra). Az
ikon (1.L abra) kigyullad és folyamatosan vilagit, ez jelzi
a mlivelet megerésitését.

. Zérja vissza a véddfedelet (1.B abra). A robotflinyiré

megkezdi a munkat.

MEGJEGYZES: ez az lizemmdd nem garantalja a kert
megfelelé gondozasat mind a szilkséges idéraforditas,
mind a finyirds egyenletessége szempontjabdl, féként,
ha a kert nem szabalyos alaku. A robotf(inyiré maximalis
hatékonysaganak biztositdsahoz ajanlott elvégezni a
beprogramozasat (lasd a 2.5. szakaszt).

3.

2. A ROBOTFUNYIRO VEZERLESEINEK
LEIRASA

A vezérlések, a kijelzések és funkcidik leirdsa

"STOP" gomb (1.A abra): a robotflinyiré biztonsagi
ledllitasara szolgal.

"BIZTONSAGI KULCS" (1.D &bra): a robotflinyiré
biztonsagi kikapcsolasara szolgal.

"ON/OFF" gomb (1.E &bra): a robotflinyiré be- és
kikapcsolasara és a riasztasok nyugtazasara szolgal.
"UZEMMODVALASZTAS" gomb (1.F dbra):arobotflinyiré
Uzemmddjanak kivalasztasara és a toltéallomasra vald
visszatérés kényszeritésére szolgal.

"MEGEROSITES" gomb (1.G &bra):abeallitott izemmaod
megerdsitésére szolgal.

"UTEMEZETT PROGRAM" vilagité ikon (1.l abra): az
Utemezett program beallitdsanak megjelenitésére szolgal.
"EGYSZERI MUNKACIKLUS" vilagité ikon (1.L &bra):
az egyszeri munkaciklus bedllitdsanak megjelenitésére
szolgal.

"VISSZA ATOLTOALLOMASRA" vilagito ikon (1.H abra):
a robotflinyironak a téltéallomasra vald visszatérése
kényszeritésének bedllitasa megjelenitésére szolgal.
A"Bluetooth" gombot (1.M &bra) csak a szerviz hasznalja
a diagnosztikai miveletekhez.

"RIASZTAS" vilagitoikon (1.N &bra):ariasztasok jelzésére



.

szolgal. )
"AKKUMULATOR" vilagitdikon (1.0 dbra):az akkumulator
toltésének jelzésére szolgal.

MEGJEGYZES: A fentivezérlések részletes leirasat lasd
a teljes hasznalati utmutatéban.

3.

3. ATOLTOALLOMAS MUKODESE

mely az alabbiak szerint jelez:

3.

A jelz6lampa nem vilagit: a téltéallomas nincs tapellatas
alatt vagy a robotflinyiré a téltéallomason van;

A jelz6lampa folyamatosan vilagit: a hatarolé huzal
megfeleléen csatlakozik a téltéallomashoz és a hatarold
jel adasa szabalyos;
Ajelzélampalassanvillog:ahatarol6 huzal nem csatlakozik
vagy megszakadt;

Ajelzélampa gyorsanvillog: a hatarolé huzal tul révid vagy
a toltéallomas meghibasodott.

4. AZ AKKUMULATOR FELTOLTESE

Az "AKKUMULATOR TOLTES" lehetévé teszi a robotfiinyird
kézi feltltését.

1.

Helyezze a robotflinyirét a téltéallomasra (11.R abra).

2. Tolja be a robotflinyirét a téltéallomason a feltdltd

csatlakozé kapcsolédasaig (11.S abra).

. Nyomja meg a "STOP" gombot (11.A abra) a fedél
(11.B abra) felnyitasahoz és a vezérlépanelhez vald
hozzaféréshez (11.C abra).

. Kapcsolja be a robotflinyirét az "ON/OFF" gombbal
(11.E abra).

. Az "AKKUMULATOR" vilagité ikon (11.L &bra) villog, a
robotflinyiré feltéltés alatt van.

. Zérja vissza a védéfedelet (11.B abra).

. Hagyja a robotflnyirét feltéltés alatt legalabb az el&irt
ideig, lasd a 2.4. szakaszt.

MEGJEGYZES: A téli elraktarozas elétt az akkumulator
feltdltését az eldirt modon kell elvégezni, lasd a 4.3.
szakaszt.

MEGJEGYZES: A robotf(inyiré akkumulatora romlékony,
és a toltési kapacitasa idével csdkken, ami csdkkenti a
robotflinyiré mikodési idejét, de nem veszélyezteti a
mukodését.

3.

5. AVAGASI MAGASSAG BEALLITASA

SRSWO01 TiPUSU PLATFORM - KEZI BEALLITAS

1

. Kapcsolja ki biztonsagos feltételek kdzoétt a robotfunyirét
(lasd az 1.4. szakaszt).

2. Avéagasi magassag beallitd gombjaval (12.P abra) allitsa

be a kivant vagasi magassagot ugy, hogy a levagott fi
hosszisaga ne haladja meg az 10 mm-t.

MEGJEGYZES:A robotflinyiré altal lenyirtfti magassaga
nem haladhatja meg a 10 mm-t.

SRBWO01 TiPUSU PLATFORM - ELEKTROMOSAN
BEALLITAS

Végezze el a nyirdsi magassag beadllitasat az applikacio
varazsloja segitségével.

A vagéél magassagat beallitd rendszer kezdeti kalibralast
és id6szakos kalibralasokat igényel, amelyek automatikusan
végbemennek. A kalibralas kézileg is elvégezheté az
alkalmazas erre a célra szolgalé mentijébdl.

FIGYELMEZTETES:
A Ne érjen avagéegységhez avagasi magassag

beallitasa soran.

MEGJEGYZES: A robotflinyiré altal lenyirtfti magassaga
nem haladhatja meg a 10 mm-t.

4. KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES:
Kizardélag eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon.

FIGYELMEZTETES:

Ne médositsa, ne iktassa ki, ne hidalja at
és ne tavolitsa el gépen levé biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELMEZTETES:

Kéz vagasanak veszélye.

Hasznaljon véddkesztylit a kéz vagasanak
veszélye elkeriilése céljabol.
FIGYELMEZTETES:

Por szembe keriilésének veszélye.
Hasznaljon védészemiiveget a por szembe
jutasanak elkeriilése céljabol.

FIGYELEM:

Tual nagy mennyiségli viz hasznélata esetén
a viz a gépbe keriilhet és karosithatja az
elektromos alkatrészeket.

TILTAS:
Ne hasznaljon nagynyomasu vizsugarat.

TILTAS:

Az elektromos és elektronikus alkatrészek
visszafordithatatlan karosodasanak
elkeriilése céljabol ne meritse vizbe részben
vagy teljesen a robotflinyirét.

TILTAS:

Ne mossa le a robotfiinyiré belsd részeit
az elektromos és elektronikus alkatrészek
karosodasanak elkeriilése céljabol.

TILTAS:

Ne haszndljon oldészereket vagy benzint
a festett felliletek és a miianyag részek
karosodasanak elkeriilése céljabol.

Q0 0Pk PPk PP



4.1. TERVSZERU KARBANTARTAS

A jobb miikodés és a hosszabb élettartam érdekében
rendszeresentisztitsa a gépet és cseréje kiaz elhasznalédott
részeket.

A beavatkozasokat a tablazatban megadott gyakorisaggal
kell elvégezni.

GYAKORISAG ALKATRESZ BEAVATKOZAS

JELLEGE

Hetente
vagy 50
lizemoranként

Kés Tisztitsa meg a
kést és ellendrizze
hatékonysagat. (Lasd a

4.2. szakaszt)

Ha a kés iitkdzés
hatasara elgérbiilt vagy
elkopott, cserélje ki.
(Lasd a 4.2. szakaszt)

Tolt6 érintkezék | Tisztitsa meg és szikség
esetén tavolitsa el az
oxidacioét. (Lasd a teljes
haszndlati Utmutatoét)
Tisztitsa meg. (Lasd

a teljes hasznalati
Utmutatot)

Havonta
vagy 100
lizemoranként

Robotflinyird

Téltéallomas és
tapkabelek

Ellendrizze a kopast vagy
elhasznalddast, szilkség
esetén cserélje ki.

(Lasd a teljes hasznalati
Utmutatot)

Végezze el az
akkumulator

elraktarozas el6tti
feltéltését. (Lasd a 4.3.
szakaszt)

A flinyirasi idény
végeén vagy
félévente, ha a
robotflinyiré nincs
hasznalatban

Akkumulator

Evente vagy a
flinyirasi idény végén

Robotflinyird Végeztesse el az
idészakos muszaki
vizsgalatot a

markaszervizzel. (Lasd a

4.1. szakaszt)

A robotflinyir6 megfeleld tizemi allapotanak biztositasahoz
évente el kell végeztetni a mlszaki vizsgalatot egy
felhatalmazott markaszervizzel.

MEGJEGYZES: az éves miiszaki vizsgalat elmaradasa
miatti esetleges hibakra nem érvényes a jotallas.

4.2. AVAGOKESEK CSEREJE

1. Kapcsolja ki biztonsagos feltételek kdzott a robotflinyirét
(lasd az 1.4. szakaszt).
2. Forditsa meg a robotflnyirét, lGgyeljen arra, hogy ne
sériljén meg a burkolata.
. Hajtsa ki a rdgzit6 csavarokat (14.E abra).
. Cserélje ki a vagokéseket (14.D abra).
. Szoritsa meg a rogzité csavarokat (14.E abra).

3

4

5

4.3. AZAKKUMULATORTELI KARBANTARTASA
ES TAROLAS

1. Toltse fel az akkumulatort az alkalmazas varazsldja
segitségével, amely a "Bedllitasok" ablakbol érhetd el.

2. Tisztitsa meg a robotflnyirét (lasd a teljes hasznalati
Utmutatét).

3. Szaraz, fagytél védett helyen tarolja a robotflinyirét és
gy6z6djon meg arrol, hogy ki van-e kapcsolva.

MEGJEGYZES: A téli feltoltési eljarasra vonatkozd
részletestudnivaldkatlasd ateljes hasznalati utmutatéban.

MEGJEGYZES: Az akkumulatorra vonatkozé jotallas
érvényességeéhez sziikség van afeltdltésregisztralasara
az alkalmazés révén.

4.4. AZ AKKUMULATOR CSEREJE

Az akkumulator cseréjére kizarélag a STIGA MUSZAKI
SZERVIZSZOLGALATANAK SZAKEMBEREI jogosultak.
Amennyiben szilkségessé valik az akkumulator cseréje,
forduljon a szervizszolgalathoz vagy a markakeresked6hoz.

5.  SZALLITAS, RAKTAROZAS ES
SEMLEGESITES

5.1. SZALLITAS

MEGJEGYZES: Javasoljuk az eredeti csomagolas
hasznalatat a hosszutavu szallitashoz.

1. Kapcsolja ki biztonsagos feltételek k6z6tt a robotflinyirét
(lasd az 1.4. szakaszt).

2. Tisztitsa meg a robotflinyirét (lasd a teljes hasznalati
utmutatét).

3. Emeljefelarobotflinyirétaz erre szolgalé fogantyunal fogva
(15.D abra) és a szallitds kdzben Ugyeljen arra, hogy a
vagokeést tavol tartsa a testétol.

5.2. TAROLAS

A robotflnyirét vizszintes helyzetben, szaraz, fagytél védett
helyen kell tarolni, miutan elvégezte a tisztitdsat és az
akkumulator télifeltdltését (Iasd 4.fej.). Ahuzamos lizemsziinet
alatt bontsa a téltéallomas villamos halézati csatlakozasat.

5.3. ARTALMATLANITAS

FIGYELMEZTETES:
AA robotflinyiré6 akkumulatoranak

eltavolitasahoz forduljon a markaszervizhez.

1. Atermék csomagolasanak kdrnyezetbarat semlegesitését
az erre szolgalo gyUijtd taroldkba helyezve vagy a kijeldlt
szelektiv gyujtéhelyeken végezze.

2. A robotflinyirét a helyi térvény el6irasainak betartasaval
semlegesitse.

3. Forduljon a kijel6lt hulladékkezelé és Ujrahasznositod
telepekhez, mivel a kiselejtezett robotflinyiré besorolasa
a RAEE iranyelv szerint: elektromos és elektronikus
berendezések hulladéka.

4. A régi vagy lemerilt akkumulatorok kornyezetbarat
semlegesitését a gy(ijté tarolokba helyezve vagy a kijeldlt
szelektiv gyujtéhelyeken végezze.



6.

A

FIGYELMEZTETES:

PROBLEMAK MEGOLDASA

Allitsa le a robotfiinyirét és helyezze biztonsagos allapotba (lasd az 1.4. szakaszt).

Az alabbiakban felsoroljuk a munka soran esetlegesen bekdvetkez6 lehetséges rendellenességeket.

PROBLEMA

OKA

MEGOLDASOK

A vagokések vagy a vagotarcsa sérllt.

Cserélje ki a sérlt alkatrészeket (lasd a 4.2. szakaszt).

A vagoegység elakadt a lerakddott
szennyez6dések (szalagok, kotelek,
muanyagtormelék stb.) miatt.

Kapcsolja ki biztonsagos feltételek kozétt a robotflinyirot
(lasd az 1.4. szakaszt). Sziintesse meg a vagokések
elakadasat.

Rendellenes rezgések. A

robotflinyiré zajos.

A robotflinyirét varatlan akadalyok (lehullott
agak, agyepenfelejtetttargyak stb.) jelenlétében
inditotta el.

Kapcsolja ki biztonsagos feltételek koz6tt a robotflinyirot
(lasd az 1.4.szakaszt). Tavolitsa el az akaddlyokat ésinditsa
Ujra a robotflinyirét.

A villanymotor meghibasodott.

Cserélje ki a motort, forduljon a legkdzelebbi
szervizszolgéalathoz.

Tul magas fu.

Névelje a vagasi magassagot (lasd a 3.5. szakaszt).

A kert elékészitéséhez nyirja le a flivet egy hagyomanyos
funyirégéppel.

A robotflinyir6 nem all be

A hatérolé huzal elhelyezése hibas.

Ellendrizze a téltéallomas csatlakoztatasat (lasd a 2.3.2.
szakaszt).

megfeleléen a toltéallomasra.

A talaj besiippedt a téltéallomas kdzelében.

Allitsa vissza a toltdallomast a megfeleld pozicioba. (Lasd
a2.3.2. szakaszt).

A robotflinyiré rendellenesen
mUikodik a korllhatarolt akadalyok
kozelében.

A hatérold huzal elhelyezése hibas.

Helyezze el megfeleléen a hatarolé huzalt (6rairanyban)
(lasd a 2.3.1. szakaszt).

A téltéallomas jelzélampaja nem
gyullad ki, amikor a robotflinyird
nincs a toltdallomason.

Nincs tapfesziltség vagy a téltéallomas
meghibasodott.

Ellendrizze atapegység csatlakozasat a haldzatialjzathoz.
Ellendrizze a tApegység csatlakozo kabelének épségét.

Atoltéallomas jelz6lampaja lassan
villog

A hatarolé huzal nem csatlakozik vagy
megszakadt

Ellendrizze a telepitést és javitsa meg a szakadast (lasd
a 2.3. szakaszt).

A toltéallomas jelzélampaja
gyorsan villog

A hatarol6 huzal tul révid vagy a toltéallomas
meghibasodott.

Ellendrizze, hogy a hatarol6 huzal hosszabb-e a megadott
értéknél, lasd a 2.3.2. szakaszt. Ha a probléma nem sz(inik
meg, forduljon a miiszaki szervizszolgalathoz.

Akijelz6n kigyulladt a Warning ikon

Rendellenességet/hibat jelez.

Tovabbi informéaciét az alkalmazasban vagy a teljes
hasznélati Utmutatdban talal.

7. MUSZAKI ADATOK
SPECIFIKACIOK TYPE: SRSV'V01 '(_I?sd a termék TYPE: SRBVyO1 ’(_I?sd a termék
cimkeéjét) cimkeéjét)
Méretek (alap X magassag X mélység) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

A robotflinyiré sulya

A modelltél figg: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Mérési bizonytalansag +/-0,1 [kg])

A modelltél fiigg: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Mérési bizonytalansag +/-0,1 [kg])

Vagasi magassag (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Kés atméréje 180 [mm] 260 [mm]
Vagasi sebesség 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]
Mozgasi sebesség 22 [m/perc] A modelltél fugg: 24 [m/perc]; 28 [m/perc] (*)
Maximalis ddlésszog 45% 50%
Maximalis d8lésszdg a keriilet mentén 20%

Véagorendszer tipusa 4 db. forgd vagokés 6 db. forgd vagokés
A vagdegység kddja 322104105/0

Mért zajteljesitmény szint 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Zajkibocsatas mérési bizonytalansag, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Garantalt zajteljesitmény szint 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)

A kezel6 filénél mért hangnyomasszint 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Robotflinyird IP-besorolasa IPX5

Toéltdallomas IP-besorolasa IPX1

Téapegység IP-besorolasa P67

Robotfiinyiré lizemi kérnyezeti hdmérséklete [°C] 0+50

Toltéallomas Gzemi kdrnyezeti hdmérséklete [°C] -10 + 50

Tapegység lzemi kérnyezeti hdmérséklete [°C] -10+ 50

Munkaterilet-kapacitas

A modelltél fiigg (*)

A modelltél fiigg (*)




Tépellatas

Input: 100-240 Vac, 1,2 A; Output: 30 Vcc,
2A
Hasznalja az alabbi eredeti kddok egyikét
vagy a késébbi frissitéseket (érdeklédjon a
STIGA markakeresked6knél)

118204158/0 (UE)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Input: 200-240 Vac, 0,8 A; Output: 30 Vcc,
4A
Hasznalja az alabbi eredeti kodok egyikét
vagy a késobbi frissitéseket (érdeklédjon a
STIGA méarkakereskeddknél)

118204159/0 (UE)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

30 Vce hosszabbité kabelek engedélyezettek

Haszndlja az alabbi eredeti kodok egyikét vagy a késébbi frissitéseket (érdeklédjon a
STIGA méarkakereskeddknél)
Koéd: 1127-0010-01, hosszlisaga 5 m

Kéd: 1127-0020-01

, hosszlisaga 15 m

Akkumulator modell

A modelltél fligg: 25,2V - 2Ah;
25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah ()

A modelltél fiigg: 25,2V - 5Ah;
25,2V - 6Ah; 25,2V — 2x5Ah; 25,2V — 2x6Ah
)

A modelltdl fligg: 60 [perc]; 80 [perc]; 150

Feltoltési id6 lperc] () A modelltél figg: 150 [perc]; 180 [perc] (*)
Munkaidé A modelltél figg: 60 [pe'rc]; 90 [perc]; 150 270 [perc]

[perc] ()
Kapcsolat Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigé&cids technolégia GNSS

Teljesitmény osztaly

Bluetooth LE kimeneti teljesitmény - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Class 4 - 33 dBm
2G DCS/PCS - Class 1 - 30 dBm

RF modulok 2G GSM/E-GSM - Class E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Class E2 - 26 dBm
4G - Class 3 - 23dBm
Frekvenciatartomany -
Bluetooth ® Bluetooth LE - Frekvenciaintervallum 2400 - 2483,5 MHz

Frekvenciatartomany - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvenciatartomany - 4G

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)
Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)
Band 12 (700 MHz)
Band 13 (750 MHz)
Band 17 (700 MHz)
Band 18 (850 MHz)
Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)
Band 40 (2300 MHz)
Band 41 (2500 MHz)
Band 66 (2100 MHz)

Hatarolo huzal és a téltéallomas antennaja

Mkodési frekvenciasav 500 - 50000 (Hz)

Maximalis radidsugarzasi teljesitmény < 70 uA/m @ 10m

(*) Az adott modellre vonatkozd tovabbi részletekért kérjiik, tekintse meg az online elérhetd Atfogo kézikdnyvet (lasd a QR-

kodot e flizet elsé oldalan).




LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas

Visg instrukcijy vadovg galima rasti:
> interneto svetainéje stiga.com

Store“ ir ,,Google Play“
> nuskaitant QR KODA

> programéléje ,,STIGA GO“, kurig galima atsisiysti iS ,,App

Download full manual

stiga.com

PASTABA: §iame vadove pateiktos instrukcijos taikomos
visiems laidu nukreipiamiems pjovimo roboty modeliams.
Jei nenurodyta, paveikslai atitinka platformg SRSWO01.

PASTABA: Siame vadove pateikiami pagrindiniai
nurodymai, daugiausia susije su sauga. Kad jrenginys
baty tinkamai sumontuotas, reikia atidZiai perskaitytivisg
naudojimo instrukcijg (Zr. pirmiau) ir jos laikytis.

1. SAUGA

PAREIGOJIMAS:

rieS§ naudodami atidziai
perskaitykite ir saugokite, kad
galétumete perziuréti ateityje.

1.1. SAUGIOS DARBO
PRAKTIKOS

Mokymas

a. Atidziai perskaitykite instrukcijas,
iSmanykite valdiklius ir tinkamag
irenginio naudojima.

b. Niekada jrenginio naudoti neleis-
kite vaikams, asmenims, turin-
tiemsfizine, jutimine arbapsichine
negalig arba neturintiems patirties
ir ziniy ir asmenims, kurie nesu-
sipaZzino su siomis instrukcijomis.
Vietiniai reglamentai gali riboti
operatoriaus amziy.

c. Operatorius arba naudotojas turi
buti laikomas atsakingu uz nelai-
mingus atsitikimus arba pavojus,
susijusius su treCiais asmenimis
arba treCiyjy asmeny jrenginiais.

Paruosimas

a.|sitikinkite, kad automatine peri-
metrinio aptverimo sistema yra
sumontuotatinkamai, kaip pateik-
ta nurodymuose.

b. Periodiskaitikrinkite zong, kurioje
jrenginys naudojamas ir pasalinki-
te akmenis, pagalius, laidus ir bet
kokj kitg velkimui trukdyti galint]
Baéaliniobjekta.

c. Periodiskal vizualiai patikrinkite

peiliukus, peiliuky varztus ir pjo-
vimo mazga, kad patikrintumete,
ar néra susidéveéje arba pazeisti.
Pakeiskite susidevejusius arba
pazeistus peilius ir varztus poro-
mis, kad islaikytumete jrenginio
usiausvyra.
d.Perspéjamieji zenklai turi bati
iSdestyti aplink jrenginio darbo
zong, Jei jis naudojamas vieSose
grbavisuomeneiatvirose zonose.
Zenkluose turi bati pateiktas toks
tekstas: ,Démesio! Automatine
zoliapjové! Laikykités atstumo
nuo jrenginio! Prizitrékite vaikus!*.

1.1.1. VEIKIMAS

Bendra informacg'a

a.Niekada nenaudokite jrenginio,
kai apsaugai sugede arba ap-
sauginiy prietaisy, pavyzdziui,
apsaugy nera. . .

b. Nekiskite ranky arba pédy netoli
besisukanciy detaliy arba po jo-
mis.Visada laikykites atokiau nuo
iSmetimo angos.

c. Nelieskite judanciyjrenginio daliy
tol, kol jos visiSkai sustos.

d. Jrenginiuiveikiant visada muvékite
tvirtus batus ir ilgas kelnes.

e. Jrenginio nekelkite arbanegaben-
ite, kai veikia variklis.

f. ISimkite jrenginioiSjungimo jtaisa:
- Brieé pasalindami kamsatj;
-Pries tikrindami(jrenginj, ji
valydami ar su juo dirbdami;

-Pataikius | pasalinj daikta,
patikrinkite, ar jrenginys
nepazeistas; _ .
- Jeljrenginys pradeda nejprastai
vibruoti, pries vél jj paleisdami
patikrinkite, ar nepadaryta
pazeidimy.




g. Nepalikite veikiancCio jrenginio be
priezitros, kai Salia yra naminiy
gyvuny, vaiky arba kity asmeny.

Prieziura ir saugojimas

a.Kad jrenginys saugiai veikty, ge-
rai priverzkite verZles, sraigtus ir
varztus.

b. Daznaitikrinkite, ar Zoles pjovimo
robotas nesusidévejo arba jo bu-
klé nepablogejo.

c. Saugumui uztikrinti, reikia pakeisti
susidevéjusias arba pazeistas
dalis.

d.]sitikinkite, kad peiliukai keiCia-
mi tik tinkamomis atsarginémis
dalimis.

e.|sitikinkite, kad akumuliatoriai
Jkraunami naudojant tinkamag
akumuliatoriy jkroviklj, rekomen-
duojamg gamintojo. Netinkamas
naudojimas gali sukelti elektros
SmU%('US’V perkaitimg arba korozi-
nio skyscio issiliejimg iS akumu-
liatoriaus.

f. Jei yra elektrolito nuotékiy, nu-
plaukite vandeniu / neutralizuo-
janCia priemone ir kreipkités |

ydytoja, jei pateko j akis irt. t.

g.lrenginio prieziuros darbaituri bati
atliekamivadovaujantis gamintojo
instrukcijomis.

Liekamoji rizika

-Nors gaminys atitinka visus saugos

reikalavimus, délnetinkamo monta-

vimo _ir_(arbal) nenumatyty situacijy

%all kilti papildomy pavojy.

odél butina uztikrinti, kad gami-
nio veikimo zonoje nebuty daikty,

Zmoniy ir gyvuny, ir informuoti apie

alimus pavojus_visus asmenis,
urie net ir retkarCiais gali patekti |
darbo zona.

- Kilus perkunijai su Zzaiby pavojumi
ir, apskritai, laukiant blogy oro sg-
lygy, rekomenduojama nenaudoti

gaminio ir atjungti perimetrinj laidg
nuo jkrovimo bazés bei visus pe-
riferinius jrenginius nuo maitinimo
Saltinio. Noredami naudoti gaminj,
vel fprijunkite perimetrinj laidg Ir
periferinius jrenginius prie maitini-
mo Saltinio pagal vadove pateiktus
nurodymus.

1.2. GAMINIO APRASYMAS

Zolés pjovimo robotas yra suprojektuotas pjauti perimetriniu
laidu aptvertas sodo zonas.

Veikimo principas pagristas atsitiktiniu judéjimu. Zolés pjovimo
robotas pakeiciatrajektorijg aptikgs perimetrinjlaidg arba kliat].
Bet koks kitoks naudojimas gali buti pavojingas ir sudaryti
nuostolius asmenimsir/arba daiktams. Netinkamu naudojimu
laikomi Sie atvejai (tai pavyzdys, bet sgrasas néra baigtinis):
Zmoniy, vaiky arba gyviny gabenimas jrenginiu; vaziavimas
irenginiu;jrenginio naudojimas kroviniams traukti arba stumti;
irenginio naudojimas ne Zolés tipo augalams pjauti.
Platforma TYPE: SRBWO1 turi 3G/4G modulj su SIM kortele
ir GNSS modulj, kurie leidzia nuotoliniu budu valdyti zolés
pjovimo robotg ir atlikti navigacijos pagalbos funkcijas.

PASTABA: Platformai TYPE: SRBWO1, norint atlikti Zolés
pjovimo roboto nustatymus ir naudoti nuotolinio valdymo
funkcija, reikia, kad jrengimo vietoje buty mobiliojo
tinklo rySys. Svetainéje stiga.com arba naudodamiesi
programeéle APP, i$§ anksto patikrinkite, ar mobiliojo rysio
tinklo apréptis yra pakankama. Tinklo rysio tiekéjas gali
bet kada pasikeisti pagal komercinius susitarimus.

1.3. SIMBOLIAI IR PLOKSTELES

DEMESIO:
Pries paleisdamigaminjveikti, perskaitykite
naudotojo instrukcijas.

DEMESIO:

Objekty isSkritimo ir atsitrenkimo j kiing
pavojus.

Laikykités saugaus atstumo nuo jrenginio
jam veikiant.

DEMESIO:

Nekiskite ranky ar pédy j pjovimo jtaiso
ertmés vidy.

ISimkite iSjungimo jtaisg pries atlikdami
darbus jrenginyje arba pries jj keldami.
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DEMESIO:

Nekiskite ranky ar pédy j pjovimo jtaiso
ertmés vidy.

Nelipkite j jrenginj.

DRAUDIMAS:

|sitikinkite, kad jrenginiui veikiant darbo
zonoje néra asmeny (ypac vaiky, vyresniy
arba nejgaliy asmeny) ir naminiy gyvuny.
Kai jrenginys veikia, vaikus, naminius
gyvunus ir kitus asmenis laikykite saugiu
atstumu.

DRAUDIMAS:

Irenginiui valyti arba plauti nenaudokite
auksto slégio valytuvy.

lllizoliacijos klasés prietaisas, maitinamas
akumuliatoriumi (Zolés pjovimo robotas)
arba per specialy maitinimo bloka
(ikrovimo bazé ir nuorodiné stotis).

Naudokite originaly maitinimo Saltinj,
kurio specifikacijos nurodytos vardinéje

ploksteléje.
— Nuolatinés srovés maitinimo Saltinio
- .- . -

simbolis.
IPXX Apsaugos nuo kietyjy daleliy ir vandens

patekimo laipsnis.
Elektros ir nuorodinés jrangos atliekos,

kurios turi bati pristatytos j atitinkamas
perdirbimo ir Salinimo jmones.

Garantuotas garso galios lygis

1.4. ZOLES PJOVIMO ROBOTO SUSTABDYMAS
IR ISJUNGIMAS SAUGIOMIS SALYGOMIS

|PAREIGOJIMAS:

Prie§ bet kokius valymo, gabenimo ir
prieziiros darbus, visada iSjunkite Zolés
pjovimo robotg saugiomis sglygomis.

1. Paspauskite mygtuka ,STOP“ ( 1.A pav.), kad
sustabdytuméte Zolés pjovimo robota saugiomis
salygomis ir atidarykite apsauginj dangtj ( 1.B pav.).

2. Spauskite iSjungimo mygtuka ( 1.E pav.) kelias sekundes
ir palaukite, kol uzges to paties mygtuko Sviesos diodas.

3. Tikuzgesus Sviesos diodui( 1.E pav.), IStraukite apsauginj
raktg ( 1.D pav.), kad iSjungtuméte Zolés pjovimo robotg
saugiomis sglygomis.

4. Zolés pjovimo robotas sustabdomas arba igjungiamas
saugiomis sglygomis.

2. MONTAVIMAS

DEMESIO:
Nekeiskite, neperdirbkite, neapeikite ir
nepasalinkite sumontuoty saugos jtaisy.

PASTABA: Dél iSsamesniy paaiskinimy apie gaminio
montavima kreipkités j ,STIGA® pardavimo atstovg.

MONTAVIMO KOMPONENTAI ( 2 pav.)

(A) |krovimo baze, (B) Maitinimo blokas, (C) Perimetrinis
laidas, (D) Perimetrinio laido tvirtinimo vinys, (E) |krovimo
bazés tvirtinimo vinys, (F) Perimetrinio laido jungtis, (G)
|krovimo bazés jungtys

2.1. MONTAVIMO REIKALAVIMY PATIKRA
2.1.1. SODO PATIKRA:

* Patikrinkite sodo bisena, kaip nurodyta 1 sk.
* I8lyginkite Zeme taip, kad po lietaus nesusidaryty purvo
balos.

2.1.2. PATIKROS MONTUOJANT JKROVIMO BAZE IR
MAITINIMO BLOKA:

ELEKTROS PAVOJUS:
Reikia turéti elektros lizda, atitinkantj Salyje
taikomus susijusius jstatymus.

ELEKTROS PAVOJUS:

Tiekiama grandiné turi buti apsaugota
skirtumine rele (RCD), kurios suaktyvinimo
srové ne didesné nei 30 mA.

ELEKTROS PAVOJUS:

Nejunkite maitinimo bloko prie elektros lizdo,
jei kiStukas arba laidas yra pazeisti.
Nejunkite ir nelieskite pazeisto laido
pirmiausia jo neiSjunge i$ elektros tinklo.
Jeilaidas bus pazeistas, galima prisiliesti prie
daliy, kuriomis teka jtampa.
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1. Vejos kraste paruoskite plok$c¢ig zong jkrovimo bazei
pastatyti

2. |sitikinkite, kad atstumas tarp bazés ir bet kokiy posukiy
baty bent 200 cm.

DEMESIO:
Maitinimo laidas, maitinimo blokas, ilgintuvas

ir bet kuris kitas gaminiui nepriklausantis
elektros laidas turi likti pjovimo zonos iSoréje,
kad bty toliau nuo pavojingy judanéiy daliy
ir bati iSvengta zalos laidams, galintiems
susiliesti su dalimis, kuriomis teka jtampa.

3. Paruo$kite maitinimo bloko montavimo zong taip, kad
jokios atmosferos salygos nepermerkty jo vandeniu.
Geriausiamontuoti uzdarame skyriuje, apsaugotame nuo
blogy oro salyguy, kurio vieta nebuty lengvai pasiekiama
pasaliniams asmenims.



2.1.3. PAGRINDINES PATIKROS MONTUOJANT
PERIMETRIN] LAIDA:

1. Patikrinkite, ar didZiausias darbo zonos $laitas néra
mazesnis arba lygus 45 % arba 50 %, atsizvelgiant |
modelj (Zr. 7 skirsn. TECHNINIAI DUOMENYS) ir laikytis
taisykliy, parodyty 3 pav.

DEMESIO:
Robotasgalipjautipavirsius, kuriymaksimalus
Slaitas 45 % arba 50 %, atsizvelgiant j modelj.

Jei nebus laikomasi instrukcijy, robotas gali
paslysti ir iSvaziuoti i$ darbo zonos

DEMESIO:

Zonos su didesniais nuolydziais, nei
yra leistina, negali bati pjaunamos. Taigi
pastatykite perimetrinj laidg prie§ Slaita

atmetant nejskaitant tos zonos pjaunamos
pievos.

2. Patikrinkite visg darbo paviriy: jvertinkite visas klitis ir
zonas, kuriy nereikia jtraukti j darbo zong, kurios turi bati
atvertos perimetriniu laidu.

2.2. PERIMETRINIO LAIDO TIESIMO KRITERIJAI

Toliau pateikiami perimetrinio laido montavimo kriterijai.
I8samesng informacija Zitrékite pilname instrukcijy vadove.

MINIMALUS ATSTUMAI

MINIMALUS ATSTUMAS
KONSTRUKCINIS KAKB(IDE:\"?FMSE&G\S'\SAUI
ELEMENTAS ELEMENTO
ELEMENTAS

TYPE SRSWO01 SRBWO1
Grindys arba
vaziuojamoiji dalis 5cm 5cm
vejos lygyje
Griovys, siena 35 cm 45 om
arba tvorelé
Krimas arba
augalas su 30cm 40 cm
iSsikiSangiomis
Saknimis
Baseinas,
tvenkinys,
viesasis 90 cm 100 cm
neapsaugotas
kelias
Baseinas arba
kelias nuolydzio 150 cm 150 cm
pabaigoje

KLIUCIY APTVERIMO TIPAI

PEREJIMAS X TARP DVIEJY SKIRTINGY PERIMETRINIO
LAIDO DALIY

TYPE

SRSWO01 | SRBWO1

Klidtis gali bati aptverta priekinio
ir atgalinio laido dalis vieng ant
kito jy nesukryZziuojant.

X>=70cm | X>=90cm
(4pav) | (4pav)

Kliatis gali bati aptverta dvi
judéjimo j priekj ir grizimo laido
dalis atitolinant vieng nuo kitos
maziausiai Y= 30 cm. Jei kliltis

pakankamai stipri, jg galima

palikti neapsaugota.

X<70cm
(5 pav.)

X <90cm
(5 pav.)

PRAEJIMAI TARP SKIRTINGY SODO ZONUY

KORIDORIAUS PLOTIS Z

TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z >= 90 cm Zona ( 6.A pav.) gali biti
(6 pav.) (6 pav.) pasiekiama Zolés pjovimo
pav. pav. robotu.
Z<70cm | Z<90om Zona ( 6.A pav.) negali bati
(6 pav.) (6 pav.) pasiekiama Zolés pjovimo
pav. pav. robotu ir laikoma ,Uzdara zona“.

|SPEJIMAS:
A Darbo zona ir bendro zonos, kuriose Zolés

pjovimo robotas gali narsyti, turi biiti aptvertos
nepraeinamu uztvaru.

Pasirapinkite, kad uztvaras buty tinkamas
arba priziurékite zolés pjovimo robotg jam
veikiant.

2.3. KOMPONENTUY MONTAVIMAS

ELEKTROS PAVOJUS:
Naudokite tik gamintojo tiekiamg akumuliato-
riaus jkroviklj ir maitinimo bloka. Naudojant
netinkamai, gali nutrenkti elektra ir (arba)
gali perkaisti.

|SPEJIMAS:

Ranky jsipjovimo pavojus.

Dévékite apsaugines pirstines, kad iSvengtu-
méte pavojaus jsipjauti rankas.

|SPEJIMAS:

Dulkiy patekimo j akis pavojus.

Dévékite apsauginius akinius, kad iSvengtu-
méte dulkiy patekimo j akis pavojaus.
ELEKTROS PAVOJUS:

Prijunkite elektros tiekima tik baige visus
montavimo darbus.Jeireikia,montavimo metu
iSjunkite pagrindinj elektros tiekima.

2.3.1. PERIMETRINIO LAIDO MONTAVIMAS
POZICIONAVIMAS SU KAISCIAIS

> BB b

1. Pozicionuokite perimetrinj laidg pradédami nuo jkrovimo
bazés montavimo zonos.

2. Pozicionuokite laidg iSilgai viso marsruto, pritvirtindami
ji specialiais gnybtais ( 7.B pav.) mazdaug 100 cm
atstumais ir laikydamiesi pateikty montavimo reikalavimy
(zr.2.2 skirsn.).

3. Palikite 2 m laido galg, kad véliau galétuméte jj nupjauti
galutiniame prijungimo etape.

4. Poslkiuose pozicionuokite laidg taip, kad islinkimo
spindulys bty mazdaug 20 cm ( 7.A pav.).




BENDRAS
PERIMETRI- | STIGA KABELIAI, SUDERINAMI SU
NIO KABELIO MONTAVIMU
ILGIS
Kodas 1127-0000- 150 m rits,
01 @2,7mm
Kodas 1127-0001- 300 m rite,
01 @2,7mm
<400m o das 1127-0002- 500 m rité,
01 @ 3,4 mm
Kodas 1127-0003- 7000 m rite,
01 @ 3,4 mm
>= 400 m iki ne Kodas 1(1)127-0002- 5;% Tr:;tri,
da:‘g‘gg :f"p Kodas 1127-0003- 7000 m rite,
01 @ 3,4 mm

A\

DEMESIO:

|sitikinkite, kad laidas lie¢iasi su Zeme iSilgai
viso savo marsruto, kad Zolés pjovimo robotas
negaléty jo sugadinti.

PASTABA: Montavimui naudotas perimetrinis laidas turi bati
maziausiai40 milgio.Jei laidoilgis mazesnis, reikiasumontuoti
varza, kod. 122063053/0. Zr. visg naudojimo instrukcija.

2.3.2. |KROVIMO BAZES MONTAVIMAS

Sumontuokite jkrovimo baze vienoje asyje su perimetriniu laidu
taip, kad robotas galéty jj pasiektijudédamas ant perimetrinio
laido pagal laikrodZio rodykle.

1.
2.

Patikrinkite montavimo reikalavimus, kaip nurodyta 2.2 pav.
Jei reikia paruosti Zeme taip, kad jkrovimo bazés pavirSius
bty viename lygyje su pieva, Zemé turi bati visikai
lygi ir kompaktiSka taip, kad jkrovimo bazés platforma
nesideformuoty.

. Nuimkite dangtj ( 8.C pav.).
. Pastatykite jkrovimo baze vienoje asyje su perimetriniu laidu

( 8.D2 pav.) taip, kad robotas galéty jj pasiekti judédamas
ant perimetrinio laido pagal laikrodZio rodykle.

. Istatykite du laido galus  specialius praéjimus ( 8.E2 pav.).
. Iki tikslaus dydZio nupjaukite laidy galus.
. Prielaido pritvirtinkite automatiskai prasidurian¢ius jungiklius

(9.F pav.), (9.G pav.), (9.H pav.).

. Prijunkite jungiklius prie gnybty ( 8.1 pav.).
. Pritvirtinkite jkrovimo baze ( 10.L pav.) prie grindy tvirtinimo

varztais ( 10.M pav.).

. Vél uzdékite dangtj ( 10.C pav.).

. Prijunkite maitinimo bloka prie jkrovimo bazés ir prisukite jungtj.
. Prijunkite maitinimo kiStuka prie elektros lizdo.

. Patikrinkite, artuomet, kaiZolés pjovimo robotas néra jkrovimo

bazéje, lemputé jkrovimo bazéje ( 10.N pav.) dega nuolat
(2r. 3.3 skirsn.).

2.4. ZOLES PJOVIMO ROBOTO |KROVIMAS

SUMONTAVUS

Pirma kartg kraunamos baterijos turi bati jkraunamos bent
2 valandas.

2.5. GAMINIO NUSTATYMAI

Kad Zolés pjovimo robotas veikty automatiskai, reikalingi
jvairts nustatymai, kuriuos galima atlikti ,iOS* arba ,,Android“
mobiliajame jrenginyje (iSmaniajame telefone) su jdiegta
~STIGA GO“ programéle.

PASTABA:ISsamesnjesamyfunkcijy aprasyma zitrékite
visame instrukcijy vadove.

3.

3.

VEIKIMAS

1. ZOLES PJOVIMO ROBOTO RANKINIS
VEIKIMAS

Zolés pjovimo robotas gali bati naudojamas neatliekant
apradyto programavimo (zr. 2.5 skirsn.). Siame reZime Zolés
pjovimo robotas atlieka darbo cikla, grjZta j jkrovimo baze ir
lieka iki sekangio rankinio paleidimo.

1.

2.

Palikite Zolés pjovimo robotg jkrovimo bazéje arba
montavimo perimetro viduje.

Paspauskite mygtuka,,STOP“(1.Apav.), kad atidarytuméte
dangtj(1.Bpav.)irpasiektuméte valdymo pultg (1.C pav.).
. Paspauskite mygtuka ,ON/OFF“ ( 1.E pav.) 5 sekundes,
kad jjungtuméte Zolés pjovimo robota.

4. Spauskite mygtuka ,REZIMO PASIRINKIMAS* (1.F pav.),

kol mirksés tik viena piktograma ( 1.L pav.).

. Paspauskite mygtuka ,PATVIRTINTI* ( 1.G pav.).
Piktograma ( 1.L pav.) pradeda degti nuolat, kad patvirtinty
veiksma.

. UZdarykite dangtj ( 1.B pav.). Zolés pjovimo robotas
pradés dirbti.

PASTABA. Sis rezimas gali negarantuoti tinkamos sodo
apréptiestiek pagalreikalinga laika, tiek pjovimo rezultato
vienoduma, ypac¢tada, jeisodoformanevienoda.Kad bty
pasiektas maksimalus Zolés pjovimo roboto efektyvumas,
rekomenduojama vadovautis programavimu (zr. 2.5
skirsn.).

3.

2. ZOLES PJOVIMO ROBOTE ESANCIY
KOMANDY APRASYMAS

Komandy, indikatoriy ir jy funkcijos sarasas:

Mygtukas ,STOP* ( 1.A pav.): skirtas saugiai sustabdyti
zolés pjovimo robotg.

LAPSAUGINIS RAKTAS*(1.D pav.):skirtas saugiaii$jungti
zolés pjovimo robotg.

Mygtukas ,ON/OFF*“ ( 1.E pav.): skirtas jjungti ir i§jungti
zolés pjovimo robotg bei atstatyti pavojaus signalus.
Mygtukas ,REZIMO PASIRINKIMAS® ( 1.F pav.): skirtas
pasirinkti Zolés pjovimo roboto darbo rezimg ir jjungti
grizima j jkrovimo baze.

Mygtukas ,PATVIRTINTI“ ( 1.G pav.): skirtas patvirtinti
nustatytg darbo rezima.

Sviegianti piktograma,, SUPLANUOTA PROGRAMA (1.l
pav.):skirta perzitréti suplanuotos programos nustatyma.
Sviedianti piktograma ,VIENAS DARBO CIKLAS® (1.L
pav.): skirta perziaréti vieno darbo ciklo nustatyma.
Sviedianti piktograma ,GR|ZIMAS | BAZE* ( 1.H pav.):
skirta perzilréti priverstino grjzimo j Zolés pjovimo roboto
ikrovimo baze nustatyma.

Mygtukas ,BLUETOOTH" ( 1.M pav.): naudoja tik
aptarnavimo centras diagnostikos veiksmams.
Sviegianti piktograma,,PAVOJAUS SIGNALAS“(1.Npav.):
skirta perzitréti pavojaus signalo bisenas.

Sviedianti piktograma ,AKUMULIATORIUS® ( 1.0 pav.):
skirta perzitréti akumuliatoriaus jkrovima.

PASTABA: ISsamesnj pirmiau iSvardyty valdikliy
aprasyma ziurékite iSsamiame instrukcijy vadove.




3.

3. ]JKROVIMO BAZES VEIKIMAS

|krovimo bazé turi Sviecianéig lemputg ( 10.N pav.), kuri
uzsidega kaip nurodyta toliau:

.

.

3.

Lemputé iSjungta: jkrovimo bazei netiekiamas maitinimas
arba robotas yra bazéje;

Lemputé dega nuolat: perimetrinis laidas yra tinkamai
prijungtas prie jkrovimo bazés ir perimetrinis signalas yra
tinkamai perduodamas;

Lemputé letai mirsi: perimetrinis laidas néra prijungtas
arba yra nutrikes;

Lemputeé greitai mirksi: perimetrinis laidas yra pertrumpas
arba jkrovimo bazéje yra gedimas.

4. AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS

Su procediura ,AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS* galima
jkrauti Zolés pjovimo robotg rankiniu badu.

1.

2.

Padékite zolés pjovimo robotg ant jkrovimo bazés ( 11.R

pav.).

Stumkite Zolés pjovimo robotg ant jkrovimo bazeés tol, kol

jkrovimo jungtis uzsifiksuos ( 11.S pav.).

. Paspauskite mygtukg ,STOP“ ( 11.A pav.), kad
atidarytuméte dangtj (11.B pav.) ir pasiektuméte valdymo
pultg ( 11.C pav.).

. liunkite Zolés pjovimo robotg mygtuku ,ON/OFF* ( 11.E
pav.).

. Sviegianti piktograma ,AKUMULIATORIUS® ( 11.L pav.)
mirksi, zolés pjovimo robotas jkraunamas.

. UZdarykite dangtj ( 11.B pav.).

. Palikite Zolés pjovimo robota jkrautibentlaikg, nurodyta 2.4

pav.

PASTABA: Akumuliatoriy jkrauti prie$ sandéliuojant Ziema
reikia taip, kaip nurodyta 4.3 pav.

PASTABA: Zolés pjovimo roboto akumuliatorius yra greitai
gendantis elementas, todél laikui bégantjo jkrovimo talpa
mazéja, todélmazéjaroboto vejapjovés veikimo nuotolis,
o jo veikimas nesumazéja.

3.

5. PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

PLATFORMA TYPE SRSWO01 - RANKINIS
REGULIAVIMAS

1

2

. I$junkite Zolés pjovimo robotg saugiomis sglygomis (zr.
1.4 skirsn.).

. Sukite aukscioreguliatoriy (12.P pav.), kad pasirinktuméte
pageidaujamg pjovimo aukstj ir nupjautos zolés dalis
nebity aukstesné nei 10 mm.

PASTABA: Zolés pjovimo roboto nupjautos zolés dalies
ilgis neturi virSyti 10 mm.

PLATFORMATYPESRBWO01-ELEKTRINISREGULIAVIMAS

Norédami sureguliuoti pjovimo aukstj, vadovaukités
PROGRAMELEJE pateikta procedira su vedliu.

ASmeny auks¢io reguliavimo sistemai reikia atlikti pradinj
kalibravima ir periodinius kalibravimus, kurie atliekami
automatiskai. Kalibravima taip pat galima atlikti rankiniu badu
i$ specialaus programélés meniu.

A

|SPEJIMAS:
nelieskite pjovimo jrenginio tuomet, kai
reguliuojamas pjovimo aukstis.

PASTABA: Zolés pjovimo roboto nupjautos Zolés dalies
ilgis neturi viryti 10 mm.

4.

A
A
A
A
A
Q
O
O
O

PRIEZIURA

|SPEJIMAS:
Naudokite tik originalias atsargines detales.

|SPEJIMAS:
Nekeiskite, neperdirbkite, neapeikite ir
nepasalinkite sumontuoty saugos jtaisy.

|SPEJIMAS:

Ranky jsipjovimo pavojus.

Dévékite apsaugines pirstines, kad
iSvengtuméte pavojaus jsipjauti rankas.
|SPEJIMAS:

Dulkiy patekimo j akis pavojus.

Dévékite apsauginius akinius, kad
iSvengtuméte dulkiy patekimo j akis pavojaus.
DEMESIO:

Jei bus naudojama per daug vandens, jis
gali prasiskverbti ir sugadinti elektrinius
komponentus.

DRAUDIMAS:
Nenaudokite suslégto vandens sroviy.

DRAUDIMAS:

Kad nepataisomai nesugadintuméte elektriniy
ir elektroniniy komponenty, nemerkite dalies
arba viso Zolés pjovimo roboto j vandeni.
DRAUDIMAS:

Neplaukite vidiniy roboto daliy, kad
nesugadintuméte elektroniniy ir elektriniy
komponenty.

DRAUDIMAS:

Nenaudokite tirpikliy arba benzino, kad
nesugadintuméte dazyty pavirsiy ir plastikiniy
komponenty.

4.1. PLANINE PRIEZIURA

Kad geriau veikty ir tarnauty ilgiau, batinai gaminj reguliariai
valykite ir pakeiskite susidéveéjusias dalis.

Atlikite veiksmus lenteléje nurodytu daznumu.



DAZNIS

KOMPONENTAS

VEIKSMO TIPAS

Kas savaite
kas 50 pjovimo
valandy

Peilis

Nuvalykite ir patikrin}(ite
peilio efektyvuma. (Zr. 4.2
pav.)

Jeigu peilis yra sulenktas
dél susitrenkimo arba

jei yra susidévéjes, ji
pakeiskite. (Zr. 4.2 pav.)

|krovimo kontaktai

Nuvalykite ir pasalinkite
galimas oksidacijas.
(Zr.i$samy instrukcijy
vadovg)

Kas ménesj
kas 100 pjovimo
valandy

Zolés pjovimo
robotas

I1Svalykite. (Zr. i§samy
instrukcijy vadova)

|krovimo bazé ir
maitinimo laidai

Patikrinkite susidévéjima
ir buklés pablogéjima,
jei reikia, pakeiskite.
(Zr.issamy instrukcijy
vadova)

Pasibaigus pjovimo
sezonui arba kas
pusmetj, jei zolés
pjovimo robotas
nenaudojamas

Akumuliatorius

|kraukite akumuliatoriy
pries sandéliuodami.
(Zr. 4.3 pav.)

Kas metus arba
pasibaigus pjovimo
sezonui

Zolés pjovimo
robotas

Techninj aptarnavima
atlikite jgaliotame
aptarnavimo centre.
(Zr. 4.1 pav.)

Reikia kas metus atlikti techning prieziarg jgaliotame
aptarnavimo centre, kad Zolés pjovimo robotas iSlikty geros

veikimo buklés.

PASTABA: bet kokiems gedimams todél, kad nebuvo
atlikta metiné techniné patikra, nebus taikoma garantija.

4.4. AKUMULIATORIAUS PAKEITIMAS

Uz akumuliatoriaus pakeitima yra i$skirtinai atsakingas tik
,STIGA“ TECHNINIO APTARNAVIMO PERSONALAS.

Jei prireikty pakeisti akumuliatoriy, kreipkités j aptarnavimo
centrg arba j savo pardavimo atstova.

5. GABENIMAS, SANDELIAVIMAS IR
SALINIMAS

5.1. GABENIMAS

PASTABA: Sitloma naudoti gabenimui ilgus atstumus
skirtg pakuote.

1. I8junkite Zolés pjovimo robotg saugiomis sglygomis (zr. 1.4
skirsn.).

2. Nuvalykite Zolés pjovimo robotg (zr. iSsamy instrukcijy
vadova).

3. Pakelkite Zolés pjovimo robotg uz specialios rankenos
( 15.D pav.) ir gabenkite jj stengdamiesi iSlaikyti pjovimo
peilj toli nuo kino.

5.2. LAIKYMAS

Zolés pjovimo robotas turi bati laikomas horizontalioje padétyje,
sausoje vietoje, apsaugotoje nuo ledo, po to, kai bus iSvalytas
ir akumuliatorius jkrautas ziemai (zr. 4 skirsn.). ligais neveikimo
laikotarpiais atjunkite jkrovimo baze nuo elektros tinklo.

5.3. SALINIMAS
|SPEJIMAS:

/'\ NorédamiiSimti akumuliatoriy i$ Zolés pjovimo

O roboto, kreipkités j jgaliota aptarnavimo

4.2. PJOVIMO PEILIY KEITIMAS

1. ISjunkite Zolés pjovimo robotg saugiomis sglygomis

(2r. 1.4 skirsn.).

2. Apverskite Zolés pjovimo robotg stengdamiesi nepazeisti

dengianciosios plokstés slankiojo danggio.
3. Atverzkite tvirtinimo varztus ( 14.E pav.).
4. Pakeiskite pjovimo peiliukus ( 14.D pav.).
5. Priverzkite tvirtinimo varztus ( 14.E pav.).

4.3. AKUMULIATORIAUS PRIEZIURA ZIEMA IR
SANDELIAVIMAS

1. |kraukite akumuliatoriy vadovaudamiesi programéléje, kuri
pasiekiama puslapyje,Nustatymai“, pateiktomis gairemis.

2. Nuvalykite zolés pjovimo robotg (zr. iSsamy instrukcijy
vadovg).

3. Laikykite Zolés pjovimo robotg sausoje ir nuo Sal€io
apsaugotoje vietoje, jsitikindami, kad yra iSjungtas.

PASTABA: ISsamesng informacija apie jkrovimo Ziemai
procediirg Zitrékite iSsamiame instrukcijy vadove.

PASTABA: |krovimo registracija su programeéléje pateikta
procedira reikalinga tam, kad galioty akumuliatoriaus
garantija.

centra.

1. Salinkite gaminio pakuote tvariai, j tam skirtas surinkimo
talpyklas arba specialiuose jgaliotuose surinkimo centruose.

2. Salinkite Zolés pjovimo robotg vadovaudamiesi vietiniy
jstatymy taisykliy reikalavimais.

3. Kadangi Zolés pjovimo robotas yra EEA| (elektros ir
elektroninés jrangos atliekoms) priskiriamos atliekos,
kreipkités j specialias institucijas dél perdirbimo ir $alinimo.

4. Salinkite senus arba panaudotus akumuliatorius tvariai, j
tam skirtas surinkimotalpyklas arba specialiuose jgaliotuose
surinkimo centruose.



6.

A\

|SPEJIMAS:

PROBLEMY SPRENDIMAS

Sustabdykite Zolés pjovimo robota ir palikite jj saugiomis sglygomis (zr. 1.4 skirsn.).

Toliau pateikiamas bet kokiy sutrikimy, galin€iy pasitaikyti darbo etape, sarasas.

GEDIMAS

PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Pjovimo diskas arba peiliukai pazeisti

Pakeiskite pazeistus komponentus (zr. 4.2 skirsn.).

Pjovimo jtaisas uzblokuotas likuciais (juostomis,
virvémis, plastmases fragmentais ir t.t.).

ISjunkite Zolés pjovimo robotg saugiomis salygomis (zr. 1.4
skirsn.). Atblokuokite pjovimo peilj.

Nejprastas vibravimas. Zolés
pjovimo robotas kelia triuk§ma.

Zolés pjovimo roboto paleidimas jvyko esant
nenumatytoms kliGitims (nukritusioms $akoms,
pamirstiems objektams ir t.t.).

I$junkite Zolés pjovimo robotg saugiomis salygomis (zr.
1.4 skirsn.). Pasalinkite kligtis ir paleiskite Zolés pjovimo
robotg i$ naujo.

Elektrinio variklio avarija.

Pakeiskite variklj kreipdamiesi j artimiausig jgaliotg
aptarnavimo centrg.

Per auksta Zole.

Padidinkite pjovimo aukstj (r. 3.5 skirsn.).

Atlikite preliminary pjovima naudojant normalig Zoliapjove.

Zolés pjovimo robotas gerai

Perimetrinio laido padétis klaidinga.

Patikrinkite jkrovimo stoties jungtj (zr. 2.3.2 skirsn.).

nepasistato j jkrovimo stotj.

Dirvozemio jgriuvos prie jkrovimo bazés.

Atstatykite tinkama jkrovimo bazes padétj. (Zr.2.3.2skirsn.).

Zolés pjovimo robotas veikia
nejprastai aplink perimetrines
klidtis.

Netaisyklingai iStiestas perimetrinis laidas.

18 naujo tinkamai sureguliuokite perimetrinio laido padét;
(pagal laikrodzio rodykle) (zr.2.3.1 skirsn.).

|krovimo bazés lemputeé nejsijungia
tuomet, kai robotas yra uz jkrovimo
bazeés riby.

Néra maitinimo jtampos arba jkrovimo bazéje
jvyko gedimas.

Patikrinkite taisyklingg prijungimg prie maitinimo sroves
lizdo. Patikrinkite, ar maitinimo bloko jungiamasis laidas
yra sveikas.

|krovimo bazés lemputé jsijungia
ir [étai mirksi

Perimetrinis laidas néra prijungtas arba yra
nutrokes

Patikrinkite, kaip sumontuota ir pataisykite 1tzima (zr. 2.3
pav.)

|krovimo bazés lemputeé jsijungia ir
greitai mirksi

Perimetrinis laidas yra pertrumpas arba jkrovimo
bazeéje yra gedimas.

Patikrinkite, ar perimetrinio laido ilgis yra didesnis nei
nurodyta 2.3.2 skirsn. Jei problema islieka, kreipkités |
aptarnavimo centrg.

Klaviaturoje dega jspéjamoji
piktograma

Nurodo sutrikimo / gedimo salygas.

ISsamesnés informacijos ieskokite programéléje arba
zitrékite iSsamy instrukcijy vadova.

7. TECHNINIAI D

UOMENYS

SPECIFIKACIJOS

TIPAS: SRSWO01 (Zr. gaminio

TIPAS: SRBWO1 (zr. gaminio

etikete) etikete)

Matmenys (I XA X P) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]
) . " Priklauso nuo modelio: 12,8 [kg] - 13,5
S e . Priklauso nuo modelio: 7,9 [kg] - 8,2 [k .
Zolés pjovimo roboto svoris (Paklaida +/-0 1[[81) el © [kgl (*)
! (Paklaida +/-0,1 [kg])

Pjovimo aukstis (min.-maks.) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Peiliuko skersmuo 180 [mm] 260 [mm]
Pjovimo greitis 2850+/-50 [aps./min.] 2400+/-50 [aps./min.]
Judgjimo greitis 22 [m/min] Priklauso nuo mo:]ierl]l]o(:§4 [m/min]; 28 [m/
Maksimalus $laitas 45% 50%

Maksimalus $laitas iSilgai perimetro 20%

Pjovimo sistemos tipas 4 sukiojami pjovimo peiliukai | 6 sukiojami pjovimo peiliukai
Pjovimo jtaiso kodas 322104105/0

Pamatuotas garso galios lygis 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Triuk§mo emisijos paklaida, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Garantuotas garso galios lygis 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Operatoriaus ausiai tenkantis garso slégio lygis 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Zolés pjovimo roboto IP klasifikacija IPX5

|krovimo stoties IP klasifikacija 1PX1

Maitinimo bloko IP klasifikacija P67

Zolés pjovimo roboto darbiné aplinkos temperattra 0-50

[°Cl _

|krovimo stoties darbiné aplinkos temperatira [°C] -10-50

Maitinimo bloko darbiné aplinkos temperatura [°C] -10-50

Darbo nasumas

Priklauso nuo modelio (*

)

Priklauso nuo modelio (*)




Energijos tiekimas

|éjimas: 100240 Vac, 1,2 A; I1$éjimas: 30
VDC,2A
Naudokite vieng i$ toliau pateikty originaliy
kody arba vélesnius atnaujinimus (kreipkités
i igaliotajj ,STIGA" atstova)
118204158/0 (ES)
118204161/0 (JK)
118204163/0 (CH)

|éjimas: 200-240 Vac, 0,8 A; I1Séjimas: 30
VDC, 4 A
Naudokite vieng i$ toliau pateikty originaliy
kody arba vélesnius atnaujinimus (kreipkités
i igaliotajj ,STIGA" atstova)
118204159/0 (ES)
118204162/0 (JK)
118204164/0 (CH)

Leidziami 30 VDC prailginimo kabeliai

Naudokite vieng i$ toliau pateikty originaliy kody arba vélesnius atnaujinimus (kreipkités j
igaliotajj ,STIGA® atstova)
Kodas: 1127-0010-01, ilgis 5 m
Kodas: 1127-0020-01, ilgis 15 m

Akumuliatoriaus modelis

Priklauso nuo modelio: 25,2V - 2 Ah;
252V -25Ah; 252V -5Ah;252V -6
Ah (%)

Priklauso nuo modelio: 25,2 V-5 Ah;
25,2V -6 Ah; 252V - 2x5 Ah; 25,2V - 2x6
Ah ()

Priklauso nuo modelio: 60 [min]; 80 [min];

Priklauso nuo modelio: 150 [min]; 180

|krovimo trukmeé 150 [min] (%) (min] (%)
Darbo laikas Priklauso nuo qnscgk[-:‘rlrl]ci)r;](i((z)[mln]; 90 [min]; 270 [min.]
Rysys Bluetooth® ,Bluetooth®*, 4G, 3G, GSM
NarSymo technologija GNSS
,Bluetooth LE* i§¢jimo galia -9 dBm

. X 2G GSM/ E-GSM - 4 klasé - 33 dBm
Galios klase 2G DCS/PCS - 1 klasé - 30 dBm
RD moduliai /

2G GSM/E-GSM - E2 klasé - 27 dBm
2G DCS/PCS - E2 klasé — 26 dBm
4G -3 klasé —23 dBm

Daznio diapazonas —
Bluetooth ®

,Bluetooth LE* - daznio dia

pazonas 2400-2483,5 MHz

Daznio diapazonas - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Daznio diapazonas - 4G

1 dazniy juosta (2100 MHz)
2 dazniy juosta (1900 MHz)
3 dazniy juosta (1800 MHz)
4 dazniy juosta (2100 MHz)
5 dazniy juosta (850 MHz)
7 dazniy juosta (2600 MHz)
8 dazniy juosta (900 MHz)
12 dazniy juosta (700 MHz)
13 dazniy juosta (750 MHz)
17 dazniy juosta (700 MHz)
18 dazniy juosta (850 MHz)
19 dazniy juosta (850 MHz)
20 dazniy juosta (800 MHz)
26 dazniy juosta (850 MHz)
28 dazniy juosta (800 MHz)
34 dazniy juosta (2000 MHz)
38 dazniy juosta (2500 MHz)
39 dazniy juosta (1900 MHz)
40 dazniy juosta (2300 MHz)
41 dazniy juosta (2500 MHz)
66 dazniy juosta (2100 MHz)

Perimetrinis laidas ir jkrovimo bazés antena

Darbiné dazniy juosta 500-50000 (Hz)

Didziausia radijo spinduliuoté:

s galia < 70 yA/m esant 10 m

(*) ISssamesnés informacijos apie konkrety modelj rasite iSsamiame vadove, kurj galima rasti internete (zr. QR kodg pirmajame

Sios knygelés puslapyje).




LATVIESU - Instrukcijas tulkojums no originalvalodas

Pilna ekspluatacijas rokasgramata ir pieejama:
> timeklvietne stiga.com

> skenéjot QR kodu

> lietotne STIGA GO, kas pieejama App Store un Google Play

Download full manual
stiga.com

PIEZIME: $ajarokasgramata sniegtie noradijumiattiecas
uz visiem ar kabeli vadamu robotizétu plaujmasinu
modeliem. Attéli, ja nav precizéts, attiecas uz SRSWO01
platformu.

PIEZIME: $aja rokasgramata irietverti pamatnoradijumi,
kas galvenokart attiecas uz dro$ibu. Lai nodrosinatu,
ka uzstadisana tiek veikta pareizi, ir ripigi jaizlasa un
jaievero visi lietoSanas instrukcija ietvertie noradijumi
(skattt ieprieks).

1. DROSIBA

PIENAKUMS:

Uzmanigi izlasiet pirms
izmantoSanas unglabajietto, lai
to varetu izmantot ari nakotne.

1.1. DROSA EKSPLUATACIJA

Apmaciba

a.Uzmanigi izlasiet noradijumus,
apgustiet komandas un masinas

areizas lietoSanas noteikumus.

b. Nekada gadijuma nelaujiet lietot
masinu bérniem, personam ar
fiziskiem, manu organu vai gari-
giem traucéjumiem, ka ari perso-
nam, kuru pieredze vaizinasanas
nav pietiekamas, vai kuras nav
izlasljusas So instrukciju. Vietéjie
noteikumivarierobezot operatora
vecumu.

c. Operators vai lietotajs ir atbildigs
par negadijumiem vai apdraude-
Jumiem, kas saistiti ar treSajam
personam vai tre$o personu ap-
rikojumu.

Sagatavosana

a.Parliecinieties, vai automatiska
perimetra norobezoSanas sisteé-
mairuzstadita pareiziun saskana
ar noradijumiem.

b. Periodiski parbaudiet zonu, kur
masina tiek lietota, un novaciet
akmenus, zarus, kabelus un jeb-

kadus citus priekSmetus, kas var
traucet tas darbibu.

c. Periodiski veiciet asmenu, asme-
nu bultskravju unplau$anas bloka
vizualu parbaudi, lai parliecinatos,
ka tie nav nodiluSi vai bojati. Lai
saglabatu masinas lidzsvaru, pa

ariem nomainiet nodiluSus vai
ojatus asmenus un bultskruves.
d.Apkart masinas darbibas zonai
jaizvieto bridinajuma zimes, ja to
Izmanto publiskas vai brivi pie-
ejamasvietas.Uzzimémjaizvieto
Sadsteksts:“Uzmanibu! Automa-
tiska plaujmasina! Turieties drosa
attaluma no masinas! Uzraugiet
bérnus!”.

1.1.1. DARBIBA

Viﬁ)éré'a informacija

a.Nedarbiniet masinu ar bojatiem
aizsargiem vaijadroSibasierices
vai aizsargki ir nonemti.

b. Rokas un kajas nedrikst likt tuvu
vai zem rotéjosam dalam. Vien-
mer turieties prom no izmeSanas
atveres.

c.Neaiztieciet masinas kustigas
dalas, kameér tas nav pilniba ap-
stajusas.

d.Masinas darbiba laika vienmer
valkajiet stingrus apavusungaras
bikses. . -

e.Nepaceliet vai neparvietojiet
masinu, kamér dzingjs darbojas.

f. Nonemiet blokésanas ierici no
iekartas:

- Pirms Skérsla iznemSanas.

-Pirms masinas parbaudes,
tiriSanas vai laboSanas;

-Sadursmes ar svesSkermeni
gadijuma, lai parbauditu, vai
masina nav bojata;




- Jamasina sak spéecigivibrét, lai
parbauditu, vai nav bojajumu,
pirmsatkartotasiedarbinasanas.

g.Neatstajiet ieslegtu masinu bez
uzraudzibas majdzivnieku, bér-
nu vai citu tuvuma esosu cilvéku
klatbutné.

Tehniskaapkope unuzglabasana

a.Labi pievelciet visus uzgrieznus,
bultskruves un skruves, lai nodro-
Sinatu masinas droSu darbibu.

b. Biezi parbaudiet robotizétu plau-
jmasinu, lai parliecinatos, vai ta
nav nodilusi vai bojata.

c. DroSibas apsvérumu dé| ir jano-
mainanodiluSas vaibojatas dalas.

d.Parliecinieties, ka asmeni tiek
nomainiti tikai ar piemérotam
rezerves dalam.

e.Parliecinieties, vai akumulatori
tiek uzladéti, izmantojot pareizo
razotaja ieteikto akumulatoru
ladétaju. NepareizaizmantoSana
var izraisit elektrisko triecienu,
parkarSanu vai akumulatora ko-
diga elektrolita izlieSanos.

f. Elektrolitanopltdes gadijumano-
mazgf(éjiet ar udeni/neitralizéjosu
lidzekli un veérsieties pie arsta, ja
tas noklust acis u.c.

g.Masinas apkope javeic saskana
ar razotaja noradijumiem.

Atlikusie riski

- Lai gan izstradajums atbilst visam
droSibas prasibam, nepareizas
uzstadiSanas un/vai neparedzétu
situaciju del var rasties papildu riski.
Tadel ir nepieciesams, lai teritorija,
kuradarbojas izstradajums, nebutu
priekSmetu, cilvéku un dzivnieku,
turklat ir jainformé visas personas,
kas var piek|utdarba zonai, tai skaita
Islaicigl, pariespéjamam briesmam.

- Péerkona negaisa gadijuma ar
zibens risku un vispar, ja ir gaidami
slikti laikapstakli, ieteicams nelietot

izstradajumu un atslégt perimetra
vadu no uzlades bazes, ka ari visas
Eeriférijas ierices no elektribastikla.

ai izmantotu izstradajumu, atkar-
toti pievienojiet perimetra vadu un
peritérijas ierices elektribas tiklam
saskana ar rokasgramata izklasti-
tajiem noradijumiem.

1.2. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Robotizéta plaujmasina ir paredzéta zales plau$anai darza
dalas, kas norobeZotas ar perimetra kabeli.

Darbibas princips ir balstits uz nejausu kustibu. Robotizéta
plaujmasina maina trajektoriju, kad ta sasniedz perimetra
kabeli vai Skeérsli.

Plaujmasinas izmantoSana citiem mérkiem var bat bistama
un var radt ievainojumus un/vai bojat mantu. Par nepareizu
izmantoSanu tiek uzskatits (tikai piemeéralabad, saraksts nav
pilns): cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;
brauk$ana ar masinu; masinas izmantoSana kravas vilkSanai
vai stum$anai; masinas izmantoSana augu plausanai, kas
nav zale.

Platforma TIPS: SRBWO1 ir aprikota ar 3G/4G moduli ar SIM
kartiun GNSS moduli, kas nodroSinarobotizétas plaujmasinas
talvadibu un navigacijas paligfunkcijas.

PIEZIME: Platformai ar TIPU: SRBWO1, lai iestatitu
robotizétas plaujmasinas iestatijumus un nodroSinatu
talvadibu, uzstadiSanas vietair nepiecieSams mobilatikla
savienojums.Jauieprieks parliecinieties, kamobilo sakaru
tiklaparklajums ir pietiekams, izmantojot vietni stiga.com
vai lietotni. Mobilo sakaru pakalpojuma sniedzéjs var
jebkuralaika maintties atbilstosi komercialiem ligumiem.

1.3. SIMBOLI UN ZIMES

UZMANIBU:
Pirms izstradajuma ieslégSanas izlasiet
lietotaja instrukciju.

UZMANIBU:

Priek§metu izmeSanas risks cilveku
virziena.

Turieties drosaattaluma no masinas, kamér
ta darbojas.

UZMANIBU:

Neievietojiet rokas vai kajas nodalijuma,
kura atrodas plausanas ierice.

Pirms darbu veik§anas masina vai pirms
tas pacelSanas nonemiet atslégSanas
ierici.
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UZMANIBU:

Neievietojiet rokas vai kajas nodalijuma,
kura atrodas plausanas ierice.

Nekapiet uz masinas.

AIZLIEGUMS:

Parliecinieties, ka, kamér masinadarbojas,
darba zona nav cilvéku (ipasi bérnu,
vecaka gadagajuma cilvéku vai invalidu)
un majdzivnieku.

Sekojiet tam, lai bérni, majas dzivnieki un
citas personas atrastos dro$a attaluma,
kamér masina darbojas.

AIZLIEGUMS:

Masinas tiriSanai vai mazgasSanai
neizmantojiet augstspiediena mazgatajus.

IS

lerice ar Il izolacijas klasi, darbinama
no akumulatora (robotizéta plaujmasina)
vai izmantojot specialu baro$anas bloku
(uzlades baze un atsauces stacija).

RS %)

Izmantojiet originalo baro$anas bloku, kura
raksturlielumiir noraditi uz datu plaksnites.

— Lidzstravas barosanas avota simbols.
- .-
IPXX Aizsardzibas pakape pret cietu dalinu un

udens ieklasanu.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi,

kas nogadajami attiecigajos parstrades un
apglabasanas centros.

Garantétais skanas jaudas limenis

1.4. ROBOTIZETAS PLAUJMASINAS DROSA
APTURESANA UN IZSLEGSANA

PIENAKUMS:

Pirms jebkadu tiriSanas, transportésanas vai
tehniskas apkopes darbu veik§anas vienmeér
drosaveidaizslédziet robotiz&tu plaujmasinu.

1. Nospiedietpogu“STOP”(1.Aatt.), laidroSa veida apturétu
robotizétu plaujmasinu un atvértu aizsargvaku (1.B att.).

2. Nospiediet izslegSanas pogu (1.E att.) uz dazam
sekundém un uzgaidiet, lidz izdziest pogas indikators.

3. Tikai péc indikatora (1.E att.) izslégSanas atvienojiet
droSibas atslégu (1.D att.), lai dro$a veida izslégtu
robotizétu plaujmasinu.

4. Robotizétaplaujmasinairapturéta vaiizslégtadrosaveida.

2. UZSTADISANA

UZMANIBU:
A Nekad nemodificéjiet, neizjauciet, neatslédziet

un nenonemiet uzstaditas drosibas ierices.

PIEZIME: Lai iegitu papildinformaciju par izstradajuma
uzstadi$anu, sazinieties ar STIGA dileri.

MONTAZAS DETALAS (2. att.)

(A) Uzlades baze, (B) BaroSanas bloks, (C) Perimetrakabelis,
(D) Perimetra kabela stiprindjuma tapas, (E) Uzlades bazes
stipringjuma skrives, (F) Perimetra kabela savienojums, (G)
Uzlades bazes savienotaji

2.1. UZSTADISANAS PRASIBU PARBAUDE
2.1.1. DARZA PARBAUDE:

* Parbaudiet darza stavokli atbilstosi noradijumiem, kas
izklastiti 1. nod.

* Izlidziniet zemi ta, lai péc lietus neveidotos dublainas
pelkes.

2.1.2. PARBAUDES PIRMS UZLADES BAZES UN
BAROSANAS BLOKA UZSTADISANAS:

ELEKTRORISKS:
Ir jasagatavo kontaktligzda, kas atbilst valsti
spéeka esosSajiem tiesibu aktiem.

ELEKTRORISKS:

Piegadatajai kédei jabit aizsargatai ar
diferencialo slédzi (RCD), kas aktivizéjas pie
stravas, kas neparsniedz 30 mA.
ELEKTRORISKS:

Nepieslédziet barosanas bloku kontaktligzdai,
ja kontaktdaksa vai kabelis ir bojats.
Nepieslédziet un nepieskarieties bojatam
kabelim, kameértas nav atvienots nobarosanas
avota.

Bojata vada deé| jus varat nonakt saskaré ar
spriegumaktivam dalam.
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1. Sagatavojiet zaliena mala lidzenu laukumu, lai izvietotu
uzlades bazi.

2. Parliecinieties, ka attalums no bazes Iidz iesp&jamiem
lTlkumiem ir vismaz 200 cm.

UZMANIBU:
Barosanas kabelim, barosanas blokam,

pagarinatajam un jebkuram citam elektribas
kabelim, kas neietilpst izstradajuma
komplekta, jaatrodas arpus plausanas zonas,
lai tie butu prom no bistamam kustigam dalam
un laiizvairitos no kabelu bojajumiem, kas var
nonakt saskareé ar spriegumaktivajam dalam.

3. Sagatavojiet baroSanas bloka uzstadiSanas zonu ta, lai
ta nekados laika apstaklos nevarétu iegrimt adent. To ir
ieteicams uzstadit slégta nodalijuma, kas aizsargats no
atmosférasiedarbibas, tadavieta, kas nav viegli pieejama
nepiedero§am personam.



2.1.3. GALVENASPERIMETRAKABELAUZSTADISANAS
PARBAUDES:

1. Parbaudiet, vai darba zonas maksimalais slipums ir
mazaks vai vienads ar 45% vai 50%, atkariba no modela
(skat. 7. par. TEHNISKIE DATI), un ievérojiet noteikumus,
kas noraditi 3. att.

UZMANIBU:
Robots var plaut virsmas, kuru slipumu
neparsniedz 45% vai 50%, atkariba no modela.

Ja Sie noradijumi netiek ievéroti, robots var
izslidet un iziet no darba zonas

UZMANIBU:
Apgabalus, kuros virsmas slipums parsniedz
maksimalo pielaujamo robezvértibu, nevar

noplaut. Saja gadijuma novietojiet perimetra
kabeli pirms slipas zonas, izslédzot to no
plaujama zaliena apgabala.

2. Parbaudiet visu darba virsmu: noveértéjiet Skérslus un
zonas, kas jaizslédz no darba zonas, kuras janorobezo
ar perimetra kabeli.

2.2. PERIMETRA KABELA UZSTADISANAS
KRITERIJI

Turpmak ir atrodami perimetra kabela uzstadisanas kritériji,
stkaku informaciju skatiet pilna ekspluatacijas rokasgramata.

Sl,(érsli var norobezot, attalinot
izejoSo un ieejoso kabela
posmu vismaz par Y= 30 cm. Ja
Skerslis ir pietiekami izturigs, to
var atstat bez aizsardzibas.

X<90cm
(5. att.)

X<70cm
(5. att.)

CELINI STARP DAZADAM DARZA ZONAM

KORIDORA PLATUMS Z

TIPS
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90 cm Robotizéta plaujmasina var
(6. att.) (6. att.) sasniegt zonu (6.A att.).
Robotizeta plaujmasina nevar
Z<70cm | Z<90cm |sasniegtzonu (6.A att.) un tade|
(6. att.) (6. att.) ta ir uzskatama par “slegto
zonu”.

MINIMALIE ATTALUMI

MINIMAIZA[SV KABELA
KONSTRUKCIJAS UZSTADISANAS
ELEMENTS ATTALUMS NO
KONSTRUKCIJAS
ELEMENTA

TIPS SRSWO01 SRBWO1
Virsma ar segumu
vai celin$ viena 5cm 5cm
[Tment ar zalienu
graV|s, siena vai 35 cm 45 cm
209s
Dzivzogs vai
augs, kura saknes 30cm 40 cm
atrodas virs zemes
Baseins, dikis,
koplieto8anas cel$ 90 cm 100 cm
bez noZzogojuma
Bas?lnsval celSaiz 150 cm 150 cm
nogazes

SKERSLU NOROBEZOSANAS VEIDI

ATTALUMS X STARP DIVIEM DAZADIEM PERIMETRA
KABELA POSMIEM

TIPS
SRSWO01 | SRBWO1
X>= 70 cm | X>= 90 cm Sk(_ars!l var norob_ezpt, parklajot
izejoSo un ieejoSo kabela
(4. att.) (4. att.) ;
posmu, nekrustojot tos.

BRIDINAJUMS:
A Darba zona un vispar zonas, kuras robotizéta

plaujmasinavar parvietoties, irjanorobezo ar
neparvaramu barjeru.

Nodrosiniet, ka nozogojums atbilst §im
prasibam, vai darbibas laika uzraugiet
robotizétu plaujmasinu.

2.3. SASTAVDALU UZSTADISANA

ELEKTRORISKS:

Izmantojiet tikai RaZotaja piegadato
akumulatoru ladétaju un baro$anas bloku.
Nepiemérota izmantosana var izraisit
elektro$oku un/vai parkarsanu.
BRIDINAJUMS:

Roku sagrieSanas bistamiba.

Izmantojiet aizsargcimdus, lai izvairitos no
roku savainosanas.

BRIDINAJUMS:

Puteklu nok|u$anas acis risks.

Izmantojiet aizsargbrilles, lai izvairitos no
puteklu noklusanas acis.

ELEKTRORISKS:

leslédziet elektribas padevi tikai pec visu
uzstadiSanas operaciju pabeigSanas.
NepiecieSamibas gadijuma uzstadiSanas
laika atsledziet galveno elektribas avotu.
2.3.1. PERIMETRA KABELA UZSTADISANA

TAPU NOVIETOSANA
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1. leklajiet perimetra kabeli, sakot no uzlades bazes
uzstadiSanas zonas.

2. leklajiet kabeli gareniski visam celam, nostiprinot to ar
specialam tapam (7.B att.), kas izvietotas apméram
100 cm attaluma viena no otras, un ievérojot izklastitas
uzstadiSanas prasibas (skat. par. 2.2).

3. Atstajiet 2 m kabela rezervi, kuru pieslégSanas beigas
varés saisinat lldz pareizajam garumam.

4. Likumos novietojiet kabeli ta, lai lTkuma radiuss batu
aptuveni 20 cm (7.A att.).



KOPEJAIS
PERIMETRA STIGA KABELI, KAS PIEMEROTI
KABELA MONTAZAI
GARUMS
150 m spole,
Kods 1127-0000-01 ©2.7 mm
Kods 1127-0001-01| 300 M spole,
@2,7mm
<400m 500 m spole
Kods 1127-0002-01 03,4 mm
1000 m spole,
Kods 1127-0003-01 © 3.4 mm
500 m spole,
~= 400m lidz Kods 1127-0002-01 ©3.4mm
maks. 1000m Kods 1127-0003-01 1000 m spole,
93,4 mm

UZMANIBU:
Parliecinieties, ka vads visa cela garuma
saskaras ar zemi, lai robotizéta plaujmasina

to nesabojatu.

PIEZIME: Uzstadi$anai izmantota perimetra kabela
garumamjabutvismaz 40 m.Jakabela garumsirmazaks,
ir jauzstada rezistors, kods 122063053/0. Skatiet pilnu
ekspluatacijas rokasgramatu.

2.3.2. UZLADES BAZES UZSTADISANA

Uzstadiet uzlades bazi uz vienas ass ar perimetra kabeli
ta, lai robots tai varétu pieklut, sekojot perimetra kabelim
pulkstenraditaja virziena.

1. Parbaudiet uzstadisanas prasibas, kas minétas 2.2. par.

2. NepiecieSamibas gadijuma sagatavojiet zemi ta, lai
uzlades bazes virsma bitu viena llment ar zalienu, zemei
jabat pilnigi lidzenai un blivai, lai izvairitos no uzlades
bazes virsmas deformacijas.

3. Nonemiet vaku (8.C att.).

4. Novietojiet uzlades bazi uz vienas ass ar perimetra kabeli
(8.D2 att.) ta, lai robots tai varétu piekldt, parvietojoties,
sekojot perimetra kabelim pulkstenraditaja virziena.

5. levietojiet abus kabela galus attiecigajos kanalos
(8.E2 att.).

6. Nogrieziet kabelu galus l1dz precizam izméram.

7. Uzlieciet pasperforéjoSos savienotajus uzkabela (9.F att.),
(9.G att.), (9.H att.).

8. Savienojiet savienotajus ar spailem (8.1 att.).

9. Piestiprinietuzladesbazi(10.L att.) pie zemes, izmantojot
nostiprinatajskraves (10.M att.).

10. Uzstadiet vaku (10.C att.) atpakal.

11. Pievienojiet baroSanas bloku uzlades bazei un
pieskruvéjiet savienotaju.

12. Pievienojiet baro$anas bloka kontaktdaksu pie elektribas
tikla rozetes.

13. Parbaudiet, vai, kamér robotizéta plaujmasina nav
uzlades bazg, ladésanas bazes indikators (10.N att.) deg
nepartraukti (skat. 3.3. nod.).

24. ROBOTIZETAS PLAUJMASINAS
UZSTADISANA PEC UZSTADISANAS

Uzladéjot akumulatorus pirmo reizi, tie jauzladé vismaz 2
stundas.

2.

5. IZSTRADAJUMA IESTATIJUMI

Lai robotizétu plaujmasinu varétu izmantot automatiskaja
darbibas rezima, ir nepiecie$ami vairaki iestatijumi, kurus var
veikt, izmantojot mobilo ierici (viedtalruni) ar iOS vai Android
operétajsistému un ar instalétu lietotni “STIGA GO”.

PIEZIME: Pieejamo funkciju apraksts ir atrodams pilna
ekspluatacijas rokasgramata.

3. DARBIBA

3.

1. ROBOTIZETAS PLAUJMASINAS MANUALA
VADIBA

Robotizétu plaujmasinu var izmantot, neveicot aprakstito
programmésanu (skat. 2.5. par.). Saja reZzima robotizéta
plaujmasinaveic darbaciklu, atgriezas uzlades baze un paliek

taj
1

2.

3.

a [1dz nakamajai manualajai palai$anai.

. Novietojiet robotizétu plaujmasinu uzlades bazé vai

jebkura gadijuma sistemas perimetra.

Nospiedietpogu“STOP”(1.Aatt.), laiatvértuvaku (1.Batt.)

un pieklitu vadibas konsolei (1.C att.).

Nospiediet pogu “ON/OFF” (1.E att.) un turiet to 5

sekundes, lai ieslégtu robotiz&tu plaujmasinu.

. Spiedietpogu "REZIMAIZVELE" (1.F att.), lidz sak mirgot
tikai ikona (1.L att.).

. Nospiedietpogu"APSTIPRINAT" (1.Gatt.).lkona (1.Latt.)
iedegas nepartraukti, apstiprinot darbibu.

. Aizveriet vaku (1.B att.). Robotizéta plaujmasina sak
darboties.

PIEZIME: &is reZims var negarantét pietiekamu darza
parklajumu gan attieciba uz nepiecieSamo laiku, gan
attiectba uz plausanas rezultatu vienmeérigumu, it ipasi,
jadarzamirneregularaforma.Lainodrosinatu robotizétas
plaujmasinas maksimalu darbibas efektivitati, iesakam
veikt programmeésanu (skat. 2.5. par.).

3.

2. ROBpTIZETAS PLAUJMASINAS VADIBAS
IERICU APRAKSTS

Komandu, indikatoru un to funkciju saraksts:

Poga“STOP”(1.Aatt.):izmanto robotizétas plaujmasinas
dro$ai apturé$anai.

“DROSIBAS ATSLEGA” (1.D att.): izmanto robotizétas
plaujmasinas dro$ai izslégs$anai.

Poga “ON/OFF” (1.E att.): izmanto robotizétas
plaujmasinas ieslég$anaiunizslégsanai, kaaritrauksmes
signalu izslégsanai.

Poga "REZIMA IZVELE" (1.F att.): izmanto, lai izvél&tos
robotizétas plaujmasinas darbibas reZimu un piespiestu
atgriezties uzlades baze.

Poga "APSTIPRINAT" (1.G att.): izmanto, lai apstiprinatu
iestatito darbibas rezimu.

Gaismas ikona “IEPLANOTA PROGRAMMA” (1.l att.):
izmanto, lai paraditu ieplanotas programmas iestatijumus.
Gaismasikona“VIENS DARBA CIKLS” (1.L att.):izmanto,
lai paraditu viena darba cikla iestatijumus.

Gaismas ikona “ATGRIEZTIES BAZE” (1.H att.):
izmanto, lai paraditu robotizétas plaujmasinas piespiedu
atgrie$anas uzlades bazé iestatijumu.
Pogu“BLUETOOTH”(1.Matt.) izmanto tikai servisa centri
diagnostikas vajadzibam.



¢ Gaismasikona“TRAUKSME”(1.Natt.):izmantotrauksmes
stavoklu attéloSanai.

¢ Gaismas ikona “AKUMULATORS” (1.0 att.): izmanto, lai
paraditu akumulatora uzlades limeni.

PIEZIME: lepriek$ uzskaitito vadibas organu apraksts ir
atrodams pilnaja ekspluatacijas rokasgramata.

3.3. UZLADES BAZES DARBIBA

Uzlades baze ir aprikota ar indikatorlampinu (10.N att.), kas
|edegas $ados gadijumos:
¢ Indikatorlampina izslégta: uzlades bazei netiek padota
strava vai robots atrodas baze.
¢ Indikatorlampina deg nepartraukti: perimetra kabelis ir
pareizi pieslégts uzlades bazei un perimetra signals tiek
pareizi parraidits.
¢ Lénam mirgojosaindikatorlampina: perimetra kabelis nav
pieslégts vai ir parrauts.
 Atrimirgojosaindikatorlampina: perimetra kabelis ir parak
Tss vai ir uzlades bazes klume.

3.4. AKUMULATORA UZLADE

Procedira “AKUMULATORA UZLADE” |auj manuali uzladat
robotizétu plaujmasinu.

1. Novietojiet robotizétu plaujmasinu uzlades bazé
(11.R att.).

2. lebidiet robotizétu plaujmasinu uzlades bazé, lai
iespraustu uzlades savienotaju (11.S att.).

3. Nospiediet pogu “STOP” (11.A att.), lai atvértu vaku
(11.B att.) un pieklutu vadibas konsolei (11.C att.).

4. leslédziet robotizetu plaujmasinu, izmantojot pogu “ON/
OFF” (11.E att.).

5. Gaismas ikona “AKUMULATORS” (11.L att.) mirgo,
robotizéta plaujmasina tiek uzladéta.

6. Aizveriet vaku (11.B att.).

7. Atstajiet robotizétu plaujmasinu uzladéties vismaz tadu
laiku, kas noradits 2.4. par.

PIEZIME: Pirms ziemas uzglabaganas akumulators
jauzlade, ka noradits 4.3. par.

PIEZIME: Robotizétas plaujmasinas akumulators ir
nolietojama detala, un laika gaita ta uzlades kapacitate
samazinas, tadéjadi samazinotrobotizétas plaujmasinas
spéju darboties autonomi, nepasliktinot ta darbibu.

3.5. PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA

PLATFORMAS TIPS SRSWO01 - MANUALA
REGULESANA

1. Izslédziet robotizétu plaujmasinu drosa veida (skat.
1.4.par.).

2. Ar augstuma regulétaja (12.P att.) pahidzibu izvélieties
vélamo plausanas augstumu ta, lai noplauta zales dala
neparsniegtu 10 mm.

PIEZIME: Robotizétas plaujmasinas noplautas zales
dalas garums nedrikst parsniegt 10 mm.

PLATFORMAS TIPS SRBWO01 - ELEKTRISKA

REGULESANA

Lai noregulétu plausanas augstumu, izmantojiet lietotné
pieejamo vedni.

Asmenu augstuma reguléSanas sistémai nepiecieSama
sakotnéja kalibréSana un periodiska kalibréSana, kas
tiek veikta automatiski. KalibréSanu var veikt ari manuali,
izmantojot specialu lietotnes izvélni.

BRIDINAJUMS:
A PlauSsanas augstuma reguléSanas laika

nepieskarieties griezéjiericei.

PIEZIME: Robotizétas plaujmasinas noplautas zales
dalas garums nedrikst parsniegt 10 mm.

4. TEHNISKA APKOPE

BRIDINAJUMS:
Izmantoijiet tikai originalas rezerves dalas.

BRIDINAJUMS:
Nekad nemodificéjiet, neizjauciet, neatslédziet
un nenonemiet uzstaditas droSibas ierices.

BRIDINAJUMS:

Roku sagrieSanas bistamiba.

Izmantojiet aizsargcimdus, lai izvairitos no
roku savainoSanas.

BRIDINAJUMS:

Putek|u nok|u$anas acis risks.

Izmantojiet aizsargbrilles, lai izvairitos no
puteklu noklasanas acis.

UZMANIBU:

Parak liela idens daudzuma lietoSana
var izraisit to nokluSanu uz elektriskajam
sastavdalam, sabojajot tas.

AIZLIEGUMS:

Neizmantojiet augstspiediena udens
mazgasanas iekartas.

AIZLIEGUMS:

Lai izvairitos no elektrisko un elektronisko
komponentu neatgriezeniska bojajuma,
neiegremdeéjiet (daléji vai pilnigi) robotizétu
plaujmasinu aden.

AIZLIEGUMS:

Nemazgajiet robotizétas plaujmasinas
iekSejas dalas, lai nesabojatu elektriskas un
elektroniskas sastavdalas.

AIZLIEGUMS

© 0 0ok BB BB

nesabojatu krasotas virsmas un plastmasas
elementus.



4.1. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Lai nodro$inatu labaku darbibu un ilgaku kalpo$anas laiku,
regulari tiriet izstradajumu un mainiet nodiluSas detalas.

Veiciet darbus ar tabula noradito biezumu.

BIEZUMS SASTAVDALA |APKOPES DARBU
VEIDS

Reizi nedéla Asmens Iztiriet un parbaudiet

vai ik péc 50 asmens efektivitati. (Skat.

plau$anas stundam 4.2.par.)

Ja asmens deforméjas
trieciena dél vai, ja tas
ir nodilis, nomainiet to.
(Skat. 4.2. par.)

Iztiriet un novaciet
iespéjamas oksidésanas
pazimes. (Skatit

pilnu ekspluatacijas
rokasgramatu)

Veiciet tiriSanu. (Skatit
pilnu ekspluatacijas
rokasgramatu)

Parbaudiet nodilumu
un bojajumus,
nepiecieSsamibas
gadijuma nomainiet
tos. (Skatit pilnu
ekspluatacijas
rokasgramatu)

Uzlades kontakti

Reizi ménest
vai ik péc 100
plausanas stundam

Robotizéta
plaujmasina

Uzlades baze un
barosanas vadi

Plausanas sezonas |Akumulators
beigas vai ik péc
sesiem ménesiem,
ja robotizéta

Veiciet uzladi,

kas paredzéta

pirms akumulatora
uzglabasanas. (Skat.

plaujmasina netiek 4.3.par.)

izmantota

Katru gadu vai Robotizéta Veiciet tehnisko apkopi
plausanas sezonas |plaujmasina autorizétaja servisa

beigas centra. (Skat. 4.1. par.)

Reizigadairjaveictehniskaapkope pilnvarotajaservisacentra,
lai uzturétu robotizétas plaujmasinas labu darba stavokli.

PIEZIME: garantija neattiecas uz iespé&jamiem defektiem,
kas radasikgadéjas tehniskas apkopes neveikSanas dél.

4.2. PLAUSANAS ASMENU MAINA

1. Izsledziet robotizétu plaujmasinu drosa veida (skat.
1.4.par.).
2. Apgrieziet robotizétu plaujmasinu otradi, sekojot tam, lai
peldosais vaks netiktu sabojats.
. Atskraveéjiet nostiprinatajskraves (14.E att.).
. Nomainiet plauSanas asmenus (14.D att.).
. Pievelciet nostiprinatajskraves (14.E att.).
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4.3. AKUMULQTORA ZIEMAS APKOPE UN
UZGLABASANA

1. Uzladégjiet akumulatoru saskana ar lietotnes vedni, kas
atrodams lapa “lestatijumi”.

2. |ztiriet robotizétu plaujmasinu (skat. pilnu ekspluatacijas
rokasgramatu).

3. Uzglabajiet robotizétu plaujmasinu sausa vieta, kas
pasargata no sala, parliecinoties, ka ta ir izslégta.

PIEZIME: Sikaku informaciju par ziemas uzlades
proceduru skatiet pilna ekspluatacijas rokasgramata.

PIEZIME: Lai akumulatora garantija batu spéka, ir
jaregistré uzlade, izmantojot lietotnes procedru.

4.4. AKUMULATORA MAINA

Akumulatora nomainu drikst veikt tikai STIGA TEHNISKA
ATBALSTA DIENESTA PERSONALS.

Ja akumulators ir janomaina, sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu vai tuvako izplatitaju.

5.  TRANSPORTESANA, .
UZGLABASANA UN UTILIZACIJA

5.1. TRANSPORTESANA

PIEZIME: Transportéjot lielos attalumos, iesakam
izmantot originalo iepakojumu.

1. Izslédziet robotizétu plaujmasinu drosa veida (skat.
1.4.par.).

2. Iztiriet robotizétu plaujmasinu (skat. pilnu ekspluatacijas
rokasgramatu).

3. Robotizétas plaujmasinas pacel$anai izmantojiet specialu
rokturi (15.D att.) un parvietojot to, turiet plausanas asmeni
prom no kermena.

5.2. UZGLABASANA

Robotizéta plaujmasina irjauzglaba horizontala stavokli sausa
vieta, kas aizsargata no sala, vispirms iztirot akumulatoru un
veicot ta uzladi, kas paredzéta pirms ziemas sezonas (skat.
4.nod.). ligstoSas dikstaves laika atvienojiet uzlades bazi no
elektrotikla.

5.3. UTILIZACIJA

A

1. Utilizgjiet izstradajuma iepakojumu videi draudziga veida,
izmantojot piemérotus savakSanas konteinerus vaispecialus
atkritumu savakSanas centrus.

2. Utilizéjiet robotizétu plaujmasinu saskana ar vietéjo tiesibu
aktu prasibam.

3. Nemot vera to, ka robotizéta plaujmasina ir klasificéta ka
EEIA (elektrisko unelektroniskoiekartu atkritumi), sazinieties
arpiemeérotu atkritumu parstrades un utilizacijas uznémumu.

4. Utilizejiet vecas vai nolietotas baterijas videi draudziga
veida, izmantojot piemérotus savakSanas konteinerus vai
specialus atkritumu savakSanas centrus.

BRIDINAJUMS:

Lai iznemtu akumulatoru no robotizétas
plaujmasinas, sazinieties ar pilnvarotu
tehniska atbalsta centru.



6.

A\

BRIDINAJUMS:

PROBLEMU NOVERSANA

Apturiet robotizétu plaujmasinu un uzstadiet to drosa stavokli (skat. 1.4. par.).

Zemak ir atrodams saraksts ar visam klumém, kas var rasties darba laika.

TRAUCEJUMS

CELONI

RISINAJUMI

Neparastas vibracijas. Troksni
robotizétas plaujmasinas darbibas
laika.

Bojats plausanas disks vai asmeni

Nomainiet bojatas sastavdalas (skat. 4.2. par.).

Plausanas ierice iespruda netirumos (lentés,
trosés, plastmasas dalas u.c.).

Izslédziet robotizé€tu plaujmasinu drosa veida
1.4. par.). Atbrivojiet plauSanas asmeni.

(skat.

Robotizéta plaujmasina tika iedarbinata
neparedzéto Skérslu klatbatné (nokritusi zari,
aizmirstas mantas u.c.).

Izslédziet robotizétu plaujmasinu drosa veida (skat.
1.4. par.). Iznemiet $kers|us un restartéjiet robotizétu
plaujmasinu.

Elektromotora avarija.

Nomainietdzin€ju, vérsieties tuvakaja autorizetaja tehniska
atbalsta centra.

Zale ir parak augsta.

Palieliniet plausanas augstumu (skat. 3.5. par.).

Veiciet iepriekS&jo plausanu zona ar parastu plaujmasinu.

Robotizéta plaujmasina nevar
pareizi izvietoties uzlades stacija.

Nepareizi izvietots perimetra kabelis.

Parbaudietuzlades stacijas savienojumu (skat.2.3.2.par.).

Zemes virsmas padzilinajums uzlades bazes
tuvuma.

Novietojiet uzlades bazipareiza stavokli. (Skat.2.3.2.par.).

Nepareizarobotizétasplaujmasinas
uzvediba, apbraucot $kérslus uz
perimetra.

Perimetra kabelis ir ierikots nepareizi.

Pareiziierikojiet perimetra kabeli (pulkstenraditajavirziena)
(skat.2.3.1. par.).

Uzlades bazes indikatorlampina
iedegas, kamér robots nav uzlades
bazé.

Netiek padota elektriska strava vai uzlades
bazes klime.

Parbaudiet, vai baroSanas avota kontaktdaksa ir savienota
pareizi. Parbaudiet baro§anas bloka savieno$anas kabela
integritati.

Uzlades bazesindikatorlampinasak
lenam mirgot

Perimetra kabelis nav pieslégts vai ir parrauts

Parbaudiet uzstadisanu un salabojiet parravumu (skat.
2.3.par.)

Uzlades bazes indikatorlampina
sak atri mirgot

Perimetra kabelis ir parak iss vai ir uzlades
bazes klime.

Parbaudiet, vai perimetra kabela garums ir lielaks, neka
noradits 2.3.2. par. Ja probléma nepazud, sazinieties ar
tehniska atbalsta centru.

pogu paneli deg bridinajuma ikona

Norada uz darbibas traucéjumiem/defektiem.

Lai iegltu plasaku informaciju, skatiet lietotni vai pilnu
ekspluatacijas rokasgramatu.

7.

TEHNISKIE DATI

RAKSTURLIELUMI

etiketi)

TIPS: SRSWO01 (skatit produkta

TIPS: SRBWO1 (skatit produkta
etiketi)

Izméri (PxAxD)

413 x 252 x 560 [mm]

529 x 299 x 695 [mm]

Robotizétas plaujmasinas svars

(Klida +/-0,1 [kg])

Atkarigs no modela: 7,9 [kg] - 8,

2 [kg] (%) Atkarigs no modela: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)

(Klada +/-0,1 [kg))

Plau$anas augstums (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Asmens diametrs 180 [mm] 260 [mm]

Plau$anas atrums 2850+/-50 [apgr./min.] 2400+/-50 [apgr./min.]
Parvietosanas atrums 22 [m/min] Atkarigs no mO(:ﬁi!r?]: (2:; [m/min]; 28 [m/
Maksimalais slipums 45% 50%

Maksimalais slipums garam perimetram 20%

Plausanas sistémas tips 4 grozamie plau$anas asmeni | 6 grozamie plauSanas asmeni
Plau$anas ierices kods 322104105/0

Izméritais skanas jaudas limenis 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Trok$na emisiju klada, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Garantétais skanas jaudas limenis 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Skanas spiediena [Imenis pie operatora auss 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Robotizétas plaujmasinas IP klasifikacija IPX5

Uzlades stacijas IP klasifikacija 1PX1

Barosanas bloka IP klasifikacija P67

Robotizétas plaujmasinas darbavides temperatira 050

[°Cl N

Uzlades stacijas darba vides temperatira [°C] -10 + 50

Baro$anas bloka darba vides temperatira [°C] -10+ 50

Darbspéja

Atkariba no modela (*)

[ Atkariba no modela (*)




Baro$ana

leeja: 100-240 V mainstr., 1,2 A; izeja: 30 V
lidzstr.; 2 A
Izmantojiet kadu no turpmak noraditajiem
originalajiem kodiem vai turpmakus
atjauninajumus (konsultéjieties ar pilnvaroto
STIGA izplatitaju)
118204158/0 (ES)
118204161/0 (APVIENOTA KARALISTE)
118204163/0 (SVEICE)

leeja: 200-240 V mainstr., 0,8 A; izeja: 30 V
lidzstr.; 4 A
Izmantojiet kadu no turpmak noraditajiem
originalajiem kodiem vai turpmakus
atjauninajumus (konsultgjieties ar pilnvaroto
STIGA izplatitaju)
118204159/0 (ES)
118204162/0 (APVIENOTA KARALISTE)
118204164/0 (SVEICE)

Pielaujamie 30 V [idzstr. pagarinajuma kabeli

Izmantojiet kadu no turpmak noraditajiem originalajiem kodiem vai turpmakus

atjauninajumus (konsultéjieties

ar pilnvaroto STIGA izplatitaju)

Kods: 1127-0010-01, garums 5 m

Kods: 1127-0020.

-01, garums 15 m

Akumulatora modelis

Atkarigs no modela: 25,2V - 2Ah;
25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah (*)

Atkarigs no modela: 25,2V - 5Ah;
25,2V - 6Ah; 25,2V — 2x5Ah; 25,2V — 2x6Ah
)

Atkarigs no modela: 60 [min]; 80 [min]; 150

Uzlades laiks [min] () Atkarigs no modela: 150 [min]; 180 [min] (*)
Darba laiks Atkarigs no mode[!:]:ig]o(E;mn]; 90 [min]; 150 270 [min]

Savienojamiba Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navig&cijas tehnologija GNSS

Jaudas klase
RF moduli

Bluetooth LE izej

as jauda - 9 dBm

2G GSM/ E-GSM - 4. klase - 33 dBm
2G DCS/PCS - 1.klase - 30 dBm
2G GSM/ E-GSM - E2 klase - 27 dBm
2G DCS/PCS - E2 klase - 26 dBm
4G - 8. klase - 23 dBm

Frekvencu diapazons -
Bluetooth ®

Bluetooth LE - frekvencu diapazons 2400 - 2483,5 MHz

Frekvencu diapazons - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvenéu diapazons - 4G

1.josla (2100 MHz)
2.josla (1900 MHz)
3.josla (1800 MHz)
4. josla (2100 MHz)
5. josla (850 MHz)
7.josla (2600 MHz)
8. josla (900 MHz)
12. josla (700 MHz)
13.josla (750 MHz)
17.josla (700 MHz)
18. josla (850 MHz)
19. josla (850 MHz)
20. josla (800 MHz)
26. josla (850 MHz)
28. josla (800 MHz)
34.josla (2000 MHz)
38. josla (2500 MHz)
39. josla (1900 MHz)
40. josla (2300 MHz)
41. josla (2500 MHz)
66. josla (2100 MHz)

Perimetra kabelis un uzlades bazes antena

Darba frekvencu diapazons 500 - 50000 (Hz)

Maksimala radiostarojuma jauda < 70 pA/m @ 10m

(*) Lai sanemtu plasaku informaciju par konkréto modeli, skatiet, Iidzu, pilnu rokasgramatu, kas pieejama tie$saisté (skatiet
QR kodu &Ts rokasgramatas pirmaja lappus€).




NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies

De Uitgebreide Handleiding is beschikbaar:
> op de website stiga.com

> door de QR code te scannen

> op de App STIGA GO, verkrijgbaar op App Store en Google Play

Download full manual
stiga.com

OPMERKING: De instructiesin deze handleiding zijn van
toepassing op alle modellen kabelgeleide robotmaaiers.
De afbeeldingen, indien niet gespecificeerd, verwijzen
naar het SRSWO01 platform.

OPMERKING: Deze handleiding bevat basisinstructies,
voornamelijk met betrekking tot veiligheid. Voor een
correcte installatie moet de Uitgebreide Handleiding (zie
hierboven) zorgvuldig worden gelezen en opgevolgd.

1. VEILIGHEID

VERPLICHTING:

Voor gebruik zorgvuldig lezen
en bewaren voor toekomstig
gebruik.

1.1. VEILIGE WERKWIJZEN

Opleiding

a.lLees de instructies aandachtgg,
ken de commando's en gebruik
machine correct.

b. Sta nooit toe dat kinderen, mensen
met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale vermogens, of
zonder ervaring en kennis, of men-
sen die niet bekend zijn met deze
instructies, de machine gebruiken.
Lokale voorschriften kunnen de
leeftijd van de bediener beperken.

c. De bediener of gebruiker moet
verantwoordelijk worden gehouden
voor ongevallen of gevaren waarbij
apparatuur van derden of appara-
tuur van derden is betrokken.

Voorbereiding

a.Zorg ervoor dat de automatische
afrastering correct is geinstalleerd
zoals aangegeven.

b. Inspecteer regelmatig het gebied
waar de machine wordt gebruikten
verwijder stenen, stokken, kabels
en andere vreemde voorwerpen
die de werking ervan kunnen be-
lemmeren.

c. Voer regelmatig een visuele in-

spectie uit van de messen, van de
bouten van de messen en van het
maaielement om te controleren of
ze niet versleten of beschadigd
zijn. Vervang versleten of bescha-
digde messen en bouten per paar
om de balans van de machine te
behouden.
d.Waarschuwingsborden moeten
rond het werkgebied van de ma-
chine worden geplaatst als deze in
openbare ruimtes wordt gebruikt of
openisvoorhetpubliek. De borden
moeten de volgende tekst hebben:
“Let op! Automatische grasmaaier!
Houd u op afstand van de machine!
Houd toezicht op de kinderen!”.

1.1.1.  WERKING

Algemene informatie

a. Gebruik de machine niet met de-
fecte afschermingen of veiligheids-
voorzieningen die niet aanwezig
zijn, bijvoorbeeld zonder beveili-

ingen.

b. Steek uw handen of voeten nooit
nabij of onder de draaiende delen.
Blijf steeds op afstand van de af-
laatopening.

c. Raak de bewegende delen van de
machine nietaanvoordat ze volledig
tot stilstand gekomen zijn.

d. Draa? altijd stevige schoenen en
een lange broek wanneer u de
machine bedient.

e.Hef de robotmaaier niet op en
vervoer hem niet terwijl de motor
in werking is.

f. Verwijder het uitschakelapparaat
van het apparaat:

- Voordatueenobstructieverwijdert;
- Voordatude machine controleert,
schoonmaakt of eraan werkt;




- Alsde machine wordtgeraaktdoor
een vreemd voorwerp, controleer
dan of de machine beschadigdis;

- Alsde machine abnormaal begint
tetrillen, controleerdanop schade
voordat u de machine opnieuw
opstart.

g.Laat de machine niet onbeheerd
achter in de buurt van huisdieren,
kinderen of andere mensen.

Onderhoud en opslag

a.Draai alle moeren, bouten en
schroeven stevig vast om de ma-
chine veilig te bedienen.

b. Controleer de robotmaaier regel-
matig op slijtage of beschadiging.

c. Omveiligheidsredenenis hetnood-
zakelijk om versleten of beschadig-
de onderdelen te vervangen.

d. Zorg ervoor dat de messen alleen
worden vervangen door geschikte
reserveonderdelen.

e. Zorg ervoor dat de accu’s opgela-
den worden met de juiste oplader
die door de fabrikant aanbevolen
wordt. Onjuist gebruik kan elektri-
sche schokken, oververhitting of
lekkage van bijtende vloeistof uit
de accu veroorzaken.

f. Ingevalvanelektrolytlekkage, was-
sen met water/ neutralisatiemiddel
enmedische hulpinroepeningeval
van contact met ogen, enz.

g. Onderhoud van de machine moet
worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies van
de fabrikant.

Extra risico's

- Hoewel het product voldoet aan
alle veiligheidseisen, kunnen er toch
extra risico's ontstaan door onjuiste
installatie en/of onvoorziene situaties.
Het is daarom noodzakelijk om het
gebied waar het product werkt vrij
te houden van voorwerpen, mensen
en dieren en om alle personen die
toegan% kunnen hebben, zelfs af en
toe, tot het werkgebied te informeren
over de mogelijke gevaren.

- In geval van onweer met kans op
blikseminslag en in het algemeen
in afwachting van slechte weers-
omstandigheden, wordt aanbevolen
het product niet te gebruiken en de

erimeterdraad los te kcgapelen van

etlaadstation enalle randapparatuur
los te koppelen van de voeding. Om
het product te gebruiken, sluit u de
perimeterdraad ende randapparatuur
opnieuw aan op de voeding volgens
de instructies in de handleiding.

1.2. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

De robotmaaier is ontworpen om het gras te maaien in de
delenvandetuindie doorde perimeterdraad afgebakend zijn.
Het werkingsprincipe is gebaseerd op willekeurige
navigatie. De robotmaaier verandert van pad wanneer hij de
perimeterdraad of een obstakel detecteert.

Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en schade
berokkenen aan personen en/of zaken. Onder oneigenlijk
gebruik vallen (als voorbeeld, maar niet uitsluitend): het
vervoeren van mensen, kinderen of dieren op de machine;
zich door de machine laten trekken; de machine gebruiken
om lasten te trekken of te duwen; de machine gebruiken voor
het maaien van niet-grasaardige vegetatie.
HetTYPE-platform: De SRBWO1 is uitgerust met een 3G/4G-
module met SIM-kaart en een GNSS-module, die bediening
op afstand van de robotmaaier en navigatiehulpfuncties
mogelijk maken.

OPMERKING: Voor het platform TYPE: SRBWO1 is de
aanwezigheid van een mobiele netwerkverbinding op
de plaats van installatie vereist voor het instellen van
de robotmaaierinstellingen en voor afstandsbediening.
Controleer vooraf op stiga.com of via APP of de dekking
van het mobiele netwerk voldoende is. De provider van
de netwerkverbinding kan op elk moment veranderen al
naargelang commerciéle overeenkomsten.

1.3. SYMBOLEN EN PLAATJES

LET OP:
Lees de gebruiksaanwijzingen voordat u
met de bediening van het product begint.

LET OP:

Gevaar voor projecties van voorwerpen
tegen het lichaam.

Houd tijdens het gebruik een veilige af-
stand tot de machine.

LET OP:

Steek uw handen en voeten nietin de holte
van de snij-inrichting.

Verwijder het uitschakelmechanisme
voordat u aan de machine gaat werken
of deze optilt.
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LET OP:

Steek uw handen en voeten nietin de holte
van de snij-inrichting.

Klim niet op de machine.

VERBOD:

Zorg ervoor dat er geen mensen (vooral
kinderen, ouderen of gehandicapten) en
huisdieren in het werkgebied zijn als de
machine in werking is.

Houd kinderen, huisdieren en andere
personen op veilige afstand wanneer de
robotmaaier in werking is.

VERBOD:
Gebruik geen hogedrukreinigers op de
machine om deze schoon te maken of
te wassen.

Apparaat met isolatieklasse lll, gevoed
door batterij (grasmaaierrobot) of via
speciale voedingseenheid (laadbasis en
referentiestation).

Gebruik de originele voeding met de spe-
cificaties op het typeplaatje.

— Symbool voor gelijkstroomvoeding.
- . .-
IPXX Beschermingsgraad tegen hetbinnendrin-

gen van vaste stoffen en water.

Afval van elektrische en elektronische
apparatuur dat moet worden afgeleverd
bij geschikte faciliteiten voor recycling
en verwijdering.

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

1.4. DE ROBOTMAAIER VEILIG STOPPEN EN
UITSCHAKELEN

VERPLICHTING:

Schakel de robotmaaier altijd in veilige
omstandigheden uit voordat u reinigings-,
transport- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

1. Druk op de “STOP” -knop (Afb. 1.A) om de robotmaaier
veilig te stoppen en open de beschermkap (Afb. 1.B).

2. Drukenkele seconden op de uitschakelknop (Afb. 1.E) en
wacht tot de LED op dezelfde knop uitgaat.

3. Pas nadat de LED is uitgegaan (Afb. 1.E), schakelt u
de veiligheidssleutel uit (Afb. 1.D) om de robotmaaier in
veilige omstandigheden uit te schakelen.

4. De robotmaaier is veilig gestopt of uitgeschakeld.

2. INSTALLATIE

LET OP:
Breng geen wijzigingen aan, knoei niet,omzeil
de geinstalleerde veiligheidsvoorzieningen

niet en verwijder ze niet.

OPMERKING: Neem voor meer informatie over de
installatie van het product contact op met een STIGA
wederverkoper.

ONDERDELEN VOOR DE INSTALLATIE (Afb. 2)

(A) Laadstation, (B) Stroomvoorziening, (C)
Perimeterdraad, (D) Bevestigingsspijker perimeterdraad,
(E) Bevestigingsschroeven laadbasis, (F) Koppeling voor
perimeterdraad, (G) Connectoren voor de laadbasis

2.1. CONTROLE VAN DE VEREISTEN VOOR DE
INSTALLATIE

2.1.1. CONTROLE VAN DE TUIN:

* Controleer de toestand van de tuin zoals vermeld in
hoofdstuk 1.

» Egaliseer de grond zodat er geen plassen ontstaan als
gevolg van regen.

2.1.2. CONTROLES VOOR DE INSTALLATIE VAN HET
LAADSTATION EN DE VOEDING:

ELEKTRISCH GEVAAR:

Er moet een stopcontact voorzien worden in
overeenstemming met de wetten die in het
land van kracht zijn.

ELEKTRISCH GEVAAR:

Hetgeleverde circuitmoetwordenbeschermd
door een differentiaalschakelaar (RCD) met
een activeringsstroom van maximaal 30 mA.

ELEKTRISCH GEVAAR:

Sluit de voeding niet aan op een stopcontact
als de stekker of de kabel beschadigd zijn.
Sluit een beschadigde kabel niet aan en raak
deze niet aan voordat deze is losgekoppeld
van de voeding.

Een beschadigde kabel kan contact met de
delen onder spanning veroorzaken.

> B B

1. Voorzie een vlak gebied aan de rand van het gazon om
het laadstation te plaatsen

2. Zorg ervoor dat de afstand van de basis tot eventuele
bochten minimaal 200 cm is.

LET OP:
De voedingskabel, de voedingseenheid, de

verlengkabel en alle andere elektrische kabels
die niet bij het product horen, moeten buiten
het maaigebied blijven om ze uit de buurt
van gevaarlijke bewegende delen te houden
en om schade aan de kabels te voorkomen
waardoor ze in contact kunnen komen met
onder spanning staande onderdelen.

3. Bereid het installatiegebied van de stroomvoorziening
voor, zodathetonder geen enkele weersomstandigheden
in water kan worden ondergedompeld. Bij voorkeur
installeren in een afgesloten compartiment te installeren,



beschermd tegen weersinvloeden, op een plaats die niet
gemakkelijk toegankelijk is voor onbevoegde personen.

2.1.3. BELANGRIJKSTE CONTROLES VOOR DE
INSTALLATIE VAN DE PERIMETERDRAAD:

1. Controleer of de maximale helling van het werkgebied
kleiner dan of gelijk is aan 45% of aan 50%, in functie
van het model (zie par. 7 TECHNISCHE GEGEVENS)
en voldoet aan de regels in Afb. 3.

LET OP:
De robot kan opperviakken maaien met een
maximale helling van 45% of 50%, afhankelijk

van het model. Als de instructies niet worden
opgevolgd, kan de robot uitglijden en de
werkzone verlaten

LET OP:

De zones met niet toegestane hellingen
kunnen niet gemaaid worden. Plaats daarom
de perimeterdraad véér de helling, en sluit
dat deel van de gazon uit.

SOORTEN AFBAKENING VAN OBSTAKELS

PASSAGE X TUSSEN VERSCHILLENDE SECTIES VAN
DE PERIMETERDRAAD

TYPE

SRSWO01 | SRBWO1

Het obstakel kan worden
afgebakend door de secties van
de heen- en terugloopkabel te
overlappen zonder ze te kruisen.

X>=70cm
(Afb. 4)

X>=90cm
(Afb. 4)

Het obstakel kan worden
afgebakend door de twee
secties van de heen- en
terugloopkabel op een afstand
van minimaal Y=30 cm te
plaatsen. Als het obstakel
sterk genoeg is, kan het
onbeschermd blijven.

X<70cm
(Afb. 5)

X<90cm
(Afb. 5)

PASSAGES TUSSEN VERSCHILLENDE DELEN VAN DE

Gebruik eenbeschermende brilom hetgevaar
voor stof in de ogen te voorkomen.
ELEKTRISCH GEVAAR:

Sluit de voeding pas aan aan het einde van
alleinstallatiewerkzaamheden.Schakelindien

TUIN
2. Controleer het volledige werkopperviak: evalueer de BREEDTE GANG Z
obstakels en gebieden die moeten worden uitgesloten TYPE
van het werkgebied, die afgebakend moeten worden met
de perimeterdraad. SRSWo01 | SRBWO1
2.2. CRITERIA VOOR DE INSTALLATIE VAN DE
PERIMETERDRAAD Z>=70cm | Z>=90cm | De zone (Afb. 6.A) kan bereikt
(Afb. 6) (Afb. 6) worden door de robotmaaier.
Hieronder volgen de criteria voor het installeren van de De zone (Afb. 6.A) kan
perimeterdraad.Voor meer gedetailleerde informatie verwijzen - f oy
we naar de Uitgebreide Handleiding. Z<70cm | Z<90cm niet bereikt wprden door
de robotmaaier en moet
(Afb. 6) (Afb. 6)
MINIMALE AFSTANDEN beschouwd worden als
MINIMALE AFSTAND “Gesloten Zone.
VOOR INSTALLATIE .
STRUCTUREEL WAARSCHUWING:
ELEMENT VAN DE DRAAD TEN OPZICHTE A Het operationele gebied en in het algemeen
VAN HET de gebieden waarin de de robotmaaier kan
STRUCTUREEL ELEMENT navigeren, moeten afgebakend door een
TYPE SRSWO01 SRBWO1 ondoordringbaar hek.
Bestrating of Oprit Maak het hek geschikt of houd toezicht op de
) robotmaaier tijdens de werking.
op hetzelfde niveau 5cm 5cm
als het gazon 2.3. IDENTIFICATIE VAN DE ONDERDELEN
Gracht, Wand of 35 cm 45 cm
Muurtje ELEKTRISCH GEVAAR:
Haag of plant A Gebruik alleen de acculader en voeding die
met uitstekende 30 cm 40 cm door de fabrikant zijn geleverd. Oneigen
wortels gebruik kan elektrische schokken en of
Zwembad, oververhitting veroorzaken.
Overloopvijver, WAARSCHUWING:
Onbeschermde 90 cm 100cm /'\ Gevaar voor snijwonden aan de handen.
openbare weg o Gebruik beschermende handschoenen om
Zwembad of weg shijgevaar aan de handen te voorkomen.
aan het einde van 150 cm 150 cm WAARSCHUWING:
een helling A Gevaar voor stof in de ogen.

nodig tijdens de installatie de algemene
stroomtoevoer uit.




2.3.1. PLAATSING VAN DE PERIMETERDRAAD
PLAATSING MET HARINGEN

1. Plaats de perimeterdraad vanaf het installatiegebied van
het laadstation.

2. Plaats de kabel langs het hele pad en zet hem vast met
de daarvoor bestemde haringen (Afb. 7.B) met een
tussenruimte van ongeveer 100 cm en metinachtneming
van de aangegeven installatievereisten (zie. Par. 2.2).

3. Laat 2 m kabel over om deze in de laatste fase van de
aansluiting op maat te knippen.

4. Plaats de kabel in bochten zo dat de buigradius ongeveer
20 cmis (Afb. 7.A).

TOTALE
LENGTE VAN STIGA DRADEN COMPATIBEL MET
DE PERIME- INSTALLATIE
TERDRAAD
150 m haspel,
Code 1127-0000-01 ©2.7 mm
Code 1127-0001-01| 300 M haspel,
<400m o f M
] ] m haspel,
Code 1127-0002-01 ?3.4mm
1000 m haspel,
Code 1127-0003-01 ?3.4mm
500 m haspel,
> 400m tot Code 1127-0002-01 ?3.4mm
max. 1000m |~ o 4497.0003-01| 1000 M haspel,
@ 3,4 mm

LET OP:
Zorg ervoor dat de draad langs het hele pad
contact maakt metde grond omte voorkomen

dat de robotmaaier deze beschadigt.

OPMERKING: De perimeterdraad die voor de installatie
wordt gebruikt, moet een lengte hebben van minstens 40
m.Als de kabellengte minderis, is hetnoodzakelijkomde
weerstandteinstalleren (code 122063053/0. Raadpleeg
de Uitgebreide Handleiding.

2.3.2. INSTALLATIE LAADSTATION

Installeer het laadstation in lijn met de perimeterdraad zodat
de robot er toegang toe heeft door met de klok mee langs de
perimeterdraad te rijden.

1. Controleer de installatievereisten zoals aangegeven in
Par.2.2.

2. Bereid indien nodig de grond voor zodat het oppervlak
van het laadstation gelijk is met het gazon, de grond
moet perfect vlak en compact zijn om vervorming van het
oppervlak van het laadstation te voorkomen.

3. Verwijder het deksel (Afb. 8.C).

4. Plaats hetlaadstationinlijnmetde perimeterdraad (Afb. 8.
D2) zodat de robot er toegang toe heeft door met de klok
mee langs de perimeterdraad te rijden.

5. Steek de twee uiteinden van de kabel in de daarvoor
bestemde doorgangen (Afb. 8.E2).

6. Snijd de uiteinden van de kabels op maat.

7. Breng de zelfborende connectoren aan op de kabel
(Afb. 9.F),(Afb. 9.G),(Afb. 9.H).

8. Verbind de connectoren met de klemmen (Afb. 8.1).

9. Bevestig het laadstation (Afb. 10.L) op de grond met de
borgschroeven (Afb. 10.M).

10. Herplaats het deksel (Afb. 10.C).

11. Sluit de voeding aan op het laadstation en schroef de
connector vast.

12. Verbind de stekker van de voedingseenheid aan het
stopcontact.

13. Controleer of wanneer de robotmaaier niet in het
laadstation staat, het indicatielampje op het laadstation
(Afb. 10.N) met vast licht brandt (zie Hfst. 3.3).

2.4. ROBOTMAAIER OPLADEN NA DE
INSTALLATIE

De accu's moeten bij de eerste keer opladen minimaal 2 uur
opgeladen blijven.

2.5. INSTELLINGEN VAN HET PRODUCT

De automatische werking van de robotmaaier vereist een
reeks instellingen die kunnen worden gemaakt via een mobiel
apparaat (smartphone), iOS of Android metde geinstalleerde
"STIGA GO" -app.

OPMERKING: Raadpleeg de Uitgebreide Handleiding
voor een meer gedetailleerde beschrijving van de
beschikbare functies.

3. WERKING

3.1. HANDMATIGE WERKING VAN DE
ROBOTMAAIER

De robotmaaier kan worden gebruikt zonder de beschreven
programmering uit te voeren (Zie Par. 2.5). In deze modus
voert de robotmaaier een werkcyclus uit, keert terug naar het
laadstation en blijft daar tot de volgende handmatige start.

1. Plaats de robotmaaier op het laadstation of in ieder geval
binnen de perimeter van de installatie.

2. Druk op de “STOP” -knop (Afb. 1.A) om het deksel
te openen (Afb. 1.B) en toegang te verkrijgen tot het
bedieningspaneel (Afb. 1.C).

3. Druk op de "ON/OFF" -knop (Afb. 1.E) gedurende 5
seconden om de robotmaaier in te schakelen.

4. Drukopdeknop“SELECTIE’ MODUS” (Afb.1.F), totenkel
het pictogram knippert (Afb. 1.L).

5. Druk op de knop “BEVESTIGEN” (Afb. 1.G). Het icoon
(Afb. 1.L) gaat vast branden om de actie te bevestigen.

6. Sluit de kap (Afb. 1.B). De robotmaaier begint te werken.

OPMERKING: deze modus garandeert mogelijk geen
voldoende dekking van de tuin, zowel in termen van
benodigde tijd als in termen van gelijkmatigheid van het
maairesultaat, vooral als de tuin een onregelmatige vorm
heeft. Om een maximale efficiéntie van de robotmaaier
te bereiken, wordt aanbevolen de programmering uit te
voeren (zie Par. 2.5).

3.2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO'S OP
DE ROBOTMAAIER

Lijst met commando's, indicatoren en hun functie:

e "STOP" -knop (Afb. 1.A): wordt gebruikt voor de
veiligheidsstop van de robotmaaier.

e “CONTACTSLEUTEL’ (Afb. 1.D): wordt gebruikt voor de
veiligheidsstop van de robotmaaier.

e Knop “ON/OFF” (Afb.1.E):dientom de robotmaaierin-en
uit te schakelen.

e Knop “SELECTIE MODUS” (Afb. 1.F): het wordt gebruikt




om de bedrijffsmodus van de robotmaaier te selecteren
en om de terugkeer naar het oplaadstation te forceren.
Knop “BEVESTIGEN” (Afb. 1.G): wordt gebruikt om de
ingestelde bedrijfsmodus te bevestigen.

Verlicht icoon “GEPLAND PROGRAMMA” (Afb. 1.1):
het wordt gebruikt om de instelling van het geplande
programma te bekijken.

Het verlicht pictogram “ENKELE WERKCYCLUS”
(Afb.1.L): wordt gebruikt om de instelling van de enkele
werkcyclus weer te geven.

Verlicht icoon “TERUGKEER NAAR BASIS” (Afb. 1.H):
wordt gebruikt om de instelling van de geforceerde
terugkeer van de robotmaaier naar het laadstation weer
te geven.

"BLUETOOTH" -knop (Afb. 1.M): wordt alleen gebruikt
door het servicecentrum voor diagnostische activiteiten.
Verlichticoon “ALARM” (Afb. 1.N): dient voor d weergave
van de alarmstatussen.

Verlicht icoon “ACCU” (Afb. 1.0): dient voor de weergave
van de lading van de accu.

OPMERKING: Raadpleeg de Uitgebreide Handleiding
voor een meer gedetailleerde beschrijving van de
bovenstaande commando's.

3.

3. WERKING VAN HET LAADSTATION

Hetlaadstationis voorzien van eenindicatielampje (Afb.10.N)
dat gaat branden in functie van de volgende situaties:

3.

Licht uit: het laadstation krijgt geen stroom of de robot
bevindt zich in het basisstation;

Indicator met vast licht: de perimeterdraad is correct
aangesloten op het laadstation en het perimetersignaal
wordt correct verzonden;

Langzaam knipperend licht: de perimeterdraad is niet
aangesloten of onderbroken;

Snel knipperend licht: de perimeterdraad is te kort of er
is een storing in het laadstation.

4. ACCU OPLADEN

Met de procedure "ACCU OPLADEN" kunt u de robotmaaier
handmatig opladen.

1.

Plaats de maairobot op het laadstation (Afb. 11.R).

2. Laat de robotmaaier op het laadstation lopen tot de

oplaadconnector vastzit (Afb. 11.S).

. Druk op de “STOP” -knop (Afb. 11.A) om het deksel
te openen (Afb. 11.B) en toegang te verkrijgen tot het
bedieningspaneel (Afb. 11.C).

4. Schakel de robotmaaier in met de “ON/OFF”-knop

(Afb. 11.E).

. Het verlicht pictogram “ACCU” (Afb. 11.L) knippert, de
robotmaaier wordt opgeladen.

. Sluit de kap (Afb. 11.B).

7. Laat de robotmaaier minstens de tijd opladen die wordt

weergegeven in Par. 2.4.

OPMERKING: Het opladen van de batterij véor de
winterstallingmoet worden uitgevoerd zoals aangegeven
in Par. 4.3.

OPMERKING: De accu van de robotmaaier is een
bederfelijk onderdeel en de oplaadcapaciteit neemt in
de loop van de tijd af, waardoor de werkautonomie van
de robotmaaier afneemt zonder de werking ervan in
gevaar te brengen.

3.5. AFSTELLING MAAIHOOGTE

PLATFORM TYPE SRSWO01 - HANDMATIGE
VERSTELLING

1. Schakel de robotmaaier uit in een veilige toestand (zie
par. 1.4).

2. Gebruik de hoogteverstelling (Afb. 12.P) om de gewenste
maaihoogte te selecteren, zodat het gemaaide grasdeel
niet meer dan 10 mmiis.

OPMERKING: De lengte van het deel van het gras dat
door de robotmaaier gemaaid wordt, mag niet langer
zijndan 10 mm.

PLATFORMTYPESRBWO01-ELEKTRISCHEVERSTELLING

Volg de begeleide procedure in de APP om de maaihoogte
aan te passen.

Het instelsysteem voor de bladhoogte vereist een eerste
kalibratie en periodieke kalibraties die automatisch worden
uitgevoerd. Kalibratie kan ook handmatig worden uitgevoerd
via het speciale menu in de App.

WAARSCHUWING:
A Raak het maaimechanisme niet aan tijdens

het afstellen van de maaihoogte.

OPMERKING: De lengte van het deel van het gras dat
door de robotmaaier gemaaid wordt, mag niet langer
zijn dan 10 mm.

4. ONDERHOUD

WAARSCHUWING:
Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen.

WAARSCHUWING:

Breng geen wijzigingen aan, knoei niet, omzeil
de geinstalleerde veiligheidsvoorzieningen
niet en verwijder ze niet.

WAARSCHUWING:

Gevaar voor snijwonden aan de handen.
Gebruik beschermende handschoenen om
shijgevaar aan de handen te voorkomen.
WAARSCHUWING:

Gevaar voor stof in de ogen.

Gebruik een beschermende bril om hetgevaar
voor stof in de ogen te voorkomen.
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LET OP:
Teveel water kaninfiltraties veroorzakendie de
elektrische onderdelen kunnen beschadigen.

VERBOD:
Gebruik geen waterstralen onder druk.

VERBOD:

Om onherstelbare schade aan de elektrische
enelektronische componentente voorkomen,
mag u de robotmaaier niet geheel of
gedeeltelijk in water onderdompelen.
VERBOD:

Was de interne delen van de robotmaaier
niet om de elektrische en elektronische
onderdelen niet te beschadigen.

VERBOD:

Gebruik geen oplosmiddelen of benzine om
de geverfde oppervlaktes en de plastieken
onderdelen niet te beschadigen.

4.1. GEPROGRAMMEERD ONDERHOUD

Voor een betere werking en een langere levensduur, moet u het
productregelmatigschoonmakenenversletenonderdelenvervangen.

Q0 P

Voerdeinterventies uitmetde frequentie aangegevenindetabel.
FREQUENTIE ONDERDEEL TYPE INGREEP
Wekelijks Mes Reinig en controleer de

of om de 50 maai-uren werkzaamheid van het mes.

(Zie Par.4.2)

Als het mes geplooid is
omwille van een stoot of
indien het versleten is, dient
men dit te vervangen. (Zie
Par. 4.2)

Oplaadcontacten | Reinig en verwijder
eventuele oxidatie. (Zie

Uitgebreide Handleiding)

Maandelijks
of om de 100 maai-

Robotmaaier Voer de reiniging uit. (Zie

Uitgebreide Handleiding)

uren Laadstation en

voedingskabels

Controleer op slijtage of
veroudering en vervang
ze indien nodig. (Zie
Uitgebreide Handleiding)

Aan het einde van het |Accu Laad de accu op alvorens
maaiseizoen of om de het op te bergen. (Zie

zes maanden als de Par. 4.3)

robotmaaier niet wordt

gebruikt

Jaarlijks of aan Robotmaaier Voer de controle uit bij een

het einde van het
maaiseizoen

erkend servicecentrum. (Zie
Par.4.1)

Er moet jaarlijks een onderhoudsbeurt worden uitgevoerd
bij een erkend servicecentrum om de robotmaaier in goede
staat te houden.

LET OP:defectenals gevolg van het nietuitvoerenvande
jaarlijkse controle worden niet onder de garantie erkend.

4.2. VERVANGING SNIJMESSEN

1. Schakel de robotmaaier uit in een veilige toestand (zie
par. 1.4).

2. Draai de robotmaaier ondersteboven en zorg ervoor dat
u de zwevende kap niet beschadigt.

3. Draai de borgschroeven los (Afb. 14.E).
4. Vervang de snijmessen (Afb. 14.D).
5. Draai de borgschroeven aan (Afb. 14.E).

4.3. ONDERHOUD EN OPSLAG VAN DE ACCU IN
DE WINTER

1. Laad de accu op volgens de wizard in de app, toegankelijk
via de pagina "Instellingen”.

2. Reinig de robotmaaier (zie Uitgebreide Handleiding).

3. Bewaar de robotmaaier op een droge en vorstvrije plaats
en zorg ervoor dat deze is uitgeschakeld.

OPMERKING: Raadpleeg de Uitgebreide Handleiding
voor meer gedetailleerde informatie over de procedure
voor het opladen in de winter.

OPMERKING: De registratie van het opladen via de
in-app-procedure is vereist om de accugarantie te laten
gelden.

4.4. VERVANGING ACCU

Devervangingvandeaccu is de exclusieve verantwoordelijkheid
van het STIGA TECHNISCH SERVCIEPERSONEEL.

Neem contact op met een servicecentrum of uw dealer als de
accu vervangen moet worden.

5. TRANSPORT, OPSLAG EN
VERWIJDERING

5.1. TRANSPORT

OPMERKING:Voortransportoverlange afstandenraden
we aan de originele verpakking te gebruiken.

1. Schakel de robotmaaier uit in een veilige toestand (zie
par. 1.4).

2. Reinig de robotmaaier (zie Uitgebreide Handleiding).

3. Tilderobotmaaierop aande daarvoor bestemde handgreep
(Afb. 15.D) en verplaats hem terwijl u ervoor zorgt dat het
snijmes uit de buurt van het lichaam blijft.

5.2. OPSLAG

De robotmaaier moet na het reinigen en opladen van de accu
voor de winter, op een droge en vorstvrije plaats horizontaal
worden opgeslagen (zie hfdst. 4). Koppel het laadstation los
van het elektriciteitsnet tijdens lange periodes van inactiviteit.

5.3. LOZING

A\

1. Verwijder de verpakking van het product op milieubewuste
wijze in de daarvoor bestemde verzamelhouders of bij de
daarvoor bestemde geautoriseerde opvangcentra.

2. Voer de robotmaaier af in overeenstemming met de lokale
wettelijke vereisten.

3. Richt u tot de erkende faciliteiten voor recycling en
verwijdering, aangezien de robotmaaier is geclassificeerd
als AEEA (afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur).

4. Verwijder de oude of uitgeputte accu’s op milieubewuste
wijze in de verzamelhouders of bij de daarvoor bestemde
geautoriseerde opvangcentra.

WAARSCHUWING:

Neem contact op met een erkend
servicecentrumomde accu uitde robotmaaier
te verwijderen.



6.

A

WAARSCHUWING:

PROBLEEMOPLOSSEN

Stop de robotmaaier en berg hem veilig op (Zie Par. 1.4).

Hieronder vindt u een lijst met eventuele afwijkingen die tijdens de werkfase kunnen optreden.

robotmaaier maakt veel lawaai.

PROBLEEM OORZAKEN OPLOSSINGEN
Beschadigde schijf of maaimessen Vervang beschadigde componenten (Zie Par. 4.2).
Snij-inrichting geblokkeerd doorresten (banden, | Schakel de robotmaaier veilig uit (Zie Par. 1.4). Zet het
koorden, stukken plastiek, enz.). snijmes vrij.
Derobotmaaier werd opgestart metonvoorziene | Schakel de robotmaaier veilig uit (Zie Par. 1.4).Verwijder de
hindernissen (gevallen takken, vergeten|hindernissen en start de robotmaaier opnieuw.
Abnormale trillingen. De|voorwerpen, enz.).

Elektrische motor defect.

Vervang de motor, neem contact op methet dichtstbijzijnde
erkende servicecentrum.

Te hoog gras.

Verhoog de maaihoogte (Zie Par. 3.5).

Maai de zone vooraf met een normale grasmaaier.

De robotmaaier plaatst zich niet
correct in het laadstation.

Onjuiste positie van de perimeterdraad.

Controleer de verbinding van hetlaadstation (Zie Par.2.3.2).

Bodem ingezakt nabij het laadstation.

Herstel de correcte positie van het laadstation. (Zie
Par.2.3.2).

De robotmaaier gedraagt zich
abnormaal rond hindernissen rond
de perimeter.

Perimeterdraad verkeerd gelegd.

Verplaats de perimeterdraad correct (met de klok mee)
(Zie Par.2.3.1).

Hetlampje van hetlaadstation gaat
niet branden als de robotmaaier
zich buiten het laadstation bevindt.

Eris geen stroomvoorziening of er is een storing
in het laadstation.

Controleer de correcte verbinding aan het stopcontact
van de voedingseenheid. Controleer de integriteit van de
voedingskabel.

Hetlampje van hetlaadstation gaat
aan en knippert langzaam

De perimeterdraad is niet aangesloten of
onderbroken

Controleer de installatie en herstel de breuk (Zie Par. 2.3)

Hetlampje van hetlaadstation gaat
aan en knippert snel

De perimeterdraad is te kort of er is een storing
in het laadstation.

Controleer of de lengte van de perimeterdraad groteris dan
aangegeven in Par. 2.3.2. Raadpleeg het Servicecentrum
indien het probleem aanhoudt.

Het waarschuwingspictogram is
aan op het toetsenbord

Dit wijst op afwijkingen/storingen.

Bekijk de app voor meer informatie of raadpleeg de
Uitgebreide Handleiding.

7. TECHNISCHE

GEGEVENS

KENMERKEN

TYPE: SRSWO01 (zie productlabel)

TYPE: SRBWO01 (zie productlabel)

Afmetingen (BxHxD)

413 x 252 x 560 [mm]

529 x 299 x 695 [mm]

Gewicht van de robotmaaier

tka] ()

Dat hangt af van het model: 7,9 [kg] - 8,2

(Onzekerheid +/-0,1 [kg])

Dat hangt af van het model: 12,8 [kg] - 13,5
[kal (*)
(Onzekerheid +/-0,1 [kg])

Maaihoogte (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Diameter mes 180 [mm] 260 [mm]

Maaisnelheid 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]

Bewegingssnelheid 22 [m/min] Dat hangt af van het r_nod*eI: 24 [m/min]; 28
[m/min] (*)

Maximale helling 45% 50%

Maximale helling langs de perimeter 20%

Type maaisysteem 4 draaibare snijmessen [ 6 draaibare snijmessen

Code snij-inrichting 322104105/0

Gedetecteerd geluidsvermogensniveau 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)

Onzekerheid van geluidsemissies, KWA 1.47 [dB] (A) 0.56 [dB] (A)

Gegarandeerd geluidsniveau 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)

Geluidsdrukniveau bij het oor van de operator 46.3 [dB] (A) 45.2 [dB] (A)

IP-classificatie van de robotmaaier IPX5

IP-classificatie van het laadstation IPX1

IP-classificatie van de voeding P67

Omgevingstemperatuur bedrijf robotmaaier [°C] 0+50

Omgevingstemperatuur bedrijf laadstation [°C] -10 + 50

Omgevingstemperatuur bedrijf voeding [°C] -10+ 50

Werkcapaciteit

Dat hangt af van het model (*) [

Dat hangt af van het model (*)




Input: 100-240 Vac, 1,2 A; Output: 30 Vcc, Input: 200-240 Vac, 0,8 A; Output: 30 Vcc,
2A 4A
Gebruik een van de onderstaande originele | Gebruik een van de onderstaande originele
Voeding codes of latere updates (raadpleeg een codes of latere updates (raadpleeg een
erkende STIGA-dealer) erkende STIGA-dealer)
118204158/0 (UE) 118204159/0 (UE)
118204161/0 (UK) 118204162/0 (UK)
118204163/0 (CH) 118204164/0 (CH)

Gebruik een van de onderstaande originele codes of latere updates (raadpleeg een
30 Vcce verlengkabels toegestaan erkende STIGA-dealer)

Code: 1127-0010-01, Lengte 5 m

Code: 1127-0020-01, Lengte 15 m

. . Dat hangt af van het model: 25,2V - 5Ah;
Dat hangt af van het model: 25,2V - 2Ah; 25 2V - 6Ah: 25.2V - 2x5Ah: 25,2V — 2x6Ah

Model accu

25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah (*) &

Laadtiid Dat hangt af van het model: 60 [min]; 80 Dat hangt af van het model: 150 [min]; 180

I [min]; 150 [min] (*) [min] (%)

" Dat hangt af van het model: 60 [min]; 90 .
Werktijd 9 [min]; 150 [min] () [min] 270 [min]
Connectiviteit Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigatietechnologie GNSS

Bluetooth LE Uitgangsvermogen - 9 dBm
2G GSM/E-GSM - Klasse 4 - 33 dBm

Vermogensklasse ; 2G DCS/PCS - Klasse 1-30 dBm
RF-modules 2G GSM/E-GSM - Klasse E2 - 27 dBm

2G DCS/PCS - Klasse E2 - 26 dBm
4G - Klasse 3 - 23dBm

Frequentiebereik -

Bluetooth ® Bluetooth LE - Frequentiebereik 2400 - 2483,5 MHz
GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
Frequentiebereik - 2G / DCS 1800 MHz

PCS 1900 MHz

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)
Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)
Band 12 (700 MHz)

Band 13 (750 MHz)

Band 17 (700 MHz)
) ) Band 18 (850 MHz)
Frequentiebereik - 4G / Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)
Band 40 (2300 MHz)
Band 41 (2500 MHz)
Band 66 (2100 MHz)

Operationele frequentieband 500 - 50000 (Hz)

Perimeterdraad en antenne van het laadstation
Maximaal radiozendvermogen < 70 pA/m @ 10m

(*) Raadpleeg voor meer informatie over het specifieke model de Uitgebreide Handleiding die online beschikbaar is (zie
QR-code op de eerste pagina van dit boekje).




NORSK - Oversettelse av originalinstruksjoner

> pa nettsiden stiga.com

> ved & scanne QR-koden

Den komplette instruksjonshandboken er tilgjengelig:

> i Appen STIGA GO, tilgjengelig pa App Store og Google Play

Download full manual

stiga.com

MERK: instruksjonene i denne handboken gjelder for
alle robotgressklippermodellene styrt med ledning.
Figurene, hvis de ikke er spesifisert, refererer til SRSWO01-
plattformen.

MERK: Denne handboken inneholder grunnleggende
instruksjoner, hovedsakelig relatert til sikkerhet. For riktig
installasjon ma den fullstendige bruksanvisningen (se
ovenfor) leses og folges noye.

1. SIKKERHET

PABUD:
Les noye for bruk og oppbevar
for fremtidig referanse.

1.1. SIKKER BRUKSPRAKSIS

Oppleering

a.Les instruksjonene ngye, ha
kjennskap til kommandoene og
riktig bruk av maskinen.

b. La aldri barn, personer med ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental
evne, eller uten erfaring og kunn-
skap, eller personer som ikke er
kjent med disse instruksjonene,
bruke maskinen.Lokale forskrifter
kan begrense operatgrens alder.

c. Operataren, eller brukeren, skal
holdes ansvarlig for ulykker eller
farer som involverer tredjeparter
eller tredjepartsutstyr.

Forberedelse

a.Forsikre deg om atdetautomatis-
ke systemet for kantinngjeering er
riktig installert som angitt.

b. Undersgk med jevne mellomrom
omradetder maskinen brukes, og
fiern steiner, pinner, ledninger og
andre fremmedlegemer som kan
hindre bruk.

c. Utfarenvisuellinspeksjon av klip-
pebladene, bladboltene og klip-
peinnretningen regelmessig for a

kontrollere at de ikke er slitte eller
skadet. Bytt ut slitte eller gdelagte
klippeblad og bolter parvis for &
\o/pprettholde maskinens balanse.

d.Varselsskilt ma plasseres rundt
maskinens arbeidsomrade, hvis
den brukes i offentlige omrader
ellererapenforpublikum. Skiltene
ma ha felgende tekst: “Advarsel!
Automatisk gressklipper! Hold
degpaavstandtilmaskinen! Hold
oppsyn med barn!”.

1.1.1. DRIFT

Generell informasjon

a.lkke bruk maskinen med defekte
vern eller sikkerhetsinnretninger
som ikke er tilstede, for eksempel
uten vern.

b. Ikke plasser hender eller fotter i
naerheten av eller under de ro-
terende delene. Hold alltid god
avstand fra utkasterapningen.

c. Ikke ta pa maskinens bevegelige
deler for de har stoppet helt.

d.Bruk alltid solide sko og lange
bukser nar du bruker maskinen.

e.Loft eller transporter maskinen
aldri mens motoren er i gang.

f. Fjern frakoblingen fra enheten:
-For du fierner et hinder;

-Far kontroll, rengjaring eller
arbeid pa maskinen;

-Hvis den har blitt truffet av
et fremmedlegeme, ma du
kontrollere at maskinen er
skadet,

-Hvis maskinen begynner a
vibrere unormalt, kontroller for
skade for du starter den pa nytt.

g.Laikke maskinen vaere i drift uten
tilsyn i naervaer av kjaeledyr, barn
ellerandre menneskerinaerheten.



Vedlikehold og oppbevaring

a.Stram alle muttere, bolter og
skruer godt for sikker maskindrift.

b. Kontroller robotgressklipperen
ofte for slitasje eller forringelse.

c. Av sikkerhetsmessige grunner er
detngdvendig abytte utslitte eller
gdelagte deler.

d.Forsikre deg om atklippebladene
kun byttes ut med egnede reser-
vedeler.

e. Forsikre degf(om at batteriene er
ladet med riktig lader som er an-
befalt av produsenten. Feil bruk
kan fgre til elektrisk stat, overopp-
heting eller lekkasje av etsende
veeske fra batteriet.

f. I tilfelle elektrolyttlekkasjer, vask
med vann/ngytraliseringsmiddel
og kontakt lege hvis vaesken
kommerikontaktmed gynene osv.

g. Vedlikehold av maskinen ma utfe-
res i samsvar med produsentens
instruksjoner.

Resterende risiko

- Selv om produktet oppfyller alle
sikkerhetskrav, kan det fortsatt ek-
sistere ytterligere risikoer pa grunn
avfeilinstallasjon og/eller uforutsig-
bare situasjoner.

Det er derfor nedvendig at omradet
som produktet opererer pa er fritt for
gjenstander, mennesker og dyr, og
Informerer alle personersomkanha
tilgang, selv av og til, til arbeidsom-
radet om mulige farer.

- Ved tordenveer med fare for lyn-
nedslag og generelt i pavente av
darlige veerforhold, anbefales det
a ikke bruke produktet og koble
fra den perimetrale ledningen ved
ladebasen og alt periferiutstyr fra
stromnettet. For & bruke produktet,
koble den perimentrale ledningen
og periferiutstyret til stramnettet
igjen i henhold til instruksjonene i
handboken.

1.2. PRODUKTBESKRIVELSE

Robotgressklipperen er designet for a klippe gresset i
omradene i hagen avgrenset av kantledningen.
Driftsprinsippet er basert pa tilfeldig navigasjon.
Robotgressklipperen endrer vei nar den oppdager
kantledningen eller et hinder.

Enhver annen bruk kan veere farlig og forarsake skader pa
personer og/eller gjenstander. Felgende faller under feil bruk
(som et eksempel, men ikke begrenset til): & transportere
mennesker, barn eller dyr pamaskinen;transportere maskinen
med bil; bruke maskinen til & trekke eller skyve last; bruke
maskinen til klipping av vegetasjon som ikke er gress.
TYPE plattformen: SRBWO1 er utstyrt med en 3G/4G-modul
med SIM-kort og en GNSS-modul, som muliggjer fiernstyring
av robotgressklipperen og hjelpefunksjonene for navigasjon.

MERK: For TYPE plattformen: SRBWO01, forekomsten
av en mobilnettverkstilkobling pa installasjonsstedet
er ngdvendig for & stille inn innstillingene for
robotgressklipperen og for fiernkontroll. Kontroller pa
forhand atmobilnettverksdekning er tilstrekkelig pa stiga.
com eller via APP. Nettleveranderen kan endres nar som
helst basert pa kommersielle avtaler.

1.3. SYMBOLER OG SKILT

ADVARSEL:
Les brukerveiledningen for du begynner
a bruke produktet.

ADVARSEL:

Fare for projeksjoner av gjenstander mot
kroppen.

Hold sikker avstand til maskinen under
bruk.

ADVARSEL:

For aldri hender eller fotter inn i
klippeinnretningens kasse.

Fjern utkoblingsenheten for duarbeider pa
maskinen eller for du lofter den.
ADVARSEL:

For aldri hender eller fotter inn i
klippeinnretningens kasse.

Ikke klatre opp pa maskinen.
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FORBUD:

Forsikre deg om at det ikke er mennesker
(spesielt barn, eldre eller funksjonshem-
mede) og kjeeledyriarbeidsomradet mens
maskinen er i drift.

Hold barn, kjzeledyr og andre mennesker
pa trygg avstand nar maskinen er i drift.
FORBUD:

Ikke bruk hoytrykksspyler pa maskinen til
a rengjore eller vaske den.

Enhet med isolasjonsklasse lll, drevet
av batteri (robotgressklipper) eller via
spesiell stromforsyning (ladebase og
referansestasjon).

Bruk den originale stromforsyningen med
egenskapene angitt pa typeskiltet.

— Symbol for likestroamforsyning.
- . .-
IPXX Grad av beskyttelse mot inntrengning av

faste kropper og vann.

Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr
skal gis til egnede anlegg for resirkulering
og deponering.

Garantert lydeffektniva

1.4. STANS OG AVSKRUING AV
ROBOTGRESSKLIPPEREN UNDER SIKRE
FORHOLD

PABUD:

Sla alltid av robotgressklipperen under
sikre forhold for rengjoring, transport eller
vedlikehold.

1. Trykk pa “STOP” knappen (Fig. 1.A) for & stoppe
robotgressklipperen trygt og apne beskyttelsesdekselet
(Fig. 1.B).

2. Trykk pa avskruingsknappen (Fig. 1.E) i noen sekunder
og vent til LED-en pa samme knapp slas av.

3. Forst etter at LED-en er slukket (Fig. 1.E), ta ut
sikkerhetsnokkelen(Fig.1.D)foraslaavrobotgressklipperen
pé en trygg méte.

4. Robotgressklipperen er stanset eller slatt under sikre
forhold.

2. MONTERING

ADVARSEL:
A Ikke tukle med, fjerne, unnvike eller omga de

monterte sikkerhetsanordningene.

MERK:For merinformasjon ominstallasjon av produktet,
kontakt en STIGA-forhandler.

KOMPONENTER FOR INSTALLASJON (Fig. 2)

(A) Ladebase, (B) Mater, (C) Kantledning, (D) Festeskrue
kantledning, (E) Festesrkuer kantledning, (F) Ledd for
kantledning, (G) Kontakter for ladebase

2.1. KONTROLL AV INSTALLASJONSKRAV
2.1.1. KONTROLL AV HAGEN:

¢ Kontrollerhagenestilstand slik som detstar oppfertiKap.1.
* Niveller bakken slik at det ikke dannes pytter som folge
av regn.

2.1.2. KONTROLLERINSTALLASJONENAVLADEBASEN
OG MATEREN:

EL-FARE:
Det er nedvendig a klargjore en stikkontakt
somerisamsvar med gjeldende loverilandet.

EL-FARE:

Den medfolgende kretsen ma beskyttes
av en differensialbryter (RCD) med en
aktiveringsstrom som ikke overstiger 30 mA.
EL-FARE:

lkke koble stramforsyningen til et stromuttak
hvis stopselet eller ledningen er skadet.
Ikke koble til og ikke ta pa en skadet ledning
for den kobles fra stromforsyningen.

En odelagt ledning kan skape kontakt med
spenningssatte deler.

> BB

1. Forbered et flatt omrade pa kanten av plenen for &
plassere ladebasen

2. Forsikre deg om at avstanden til basen fra eventuelle
svinger er minst 200 cm.

ADVARSEL:
Stromkabelen, stroamforsyningsenheten,

skjoteledningen og enhver annen elektrisk
kabel som ikke tilhgrer produktet, ma forbli
utenfor klippeomradet for a8 holde dem unna
farlige bevegelige deler og for a unnga skade
pa kablene som kan bringe dem i kontakt med
deler under spenning.

3. Gjerklartinstallasjonsomradetfor materen slik atdenikke
kansenkes nedivannunderalle slags vaerforhold.Installer
helst i et lukket rom beskyttet mot atmosfeeriske stoffer,
i en posisjon som ikke lett kan nas av uvedkommende.



2.1.3. HOVEDKONTROLLER FOR INSTALLASJON AV
KANTLEDNINGEN:

1. Kontrolleratden maksimale hellingen pa arbeidsomradet
er mindre enn eller lik 45 % eller 50 %, avhengig av
modellen (se avsn. 7 TEKNISKE data), og felg reglene
gjengitt i Fig. 3.

ADVARSEL:
Roboten kan klippe overflater med en
maksimal helling pa 45 % eller 50 %, avhengig

av modellen. Hvis instruksjonene ikke folges,
kan roboten gli og forlate arbeidsomradet

ADVARSEL:
Omrader med hellinger som er storre enn
tillatte hellinger kan ikke klippes. Plasser

derfor kantledningen foran skraningen slik
at dette omradet ekskluderes fra klippingen.

2. Kontroller hele arbeidsflaten: evaluer hindringene og
omradene som skal utelukkes fra arbeidsomradet, som
ma avgrenses med kantledningen.

2.2. KRITERIER FOR INSTALLASJON AV
KANTLEDNINGEN

Folgende er kriteriene for installasjon av kantledningen. For
merdetaljertinformasjon, se den komplette brukerhandboken.

MINSTE AVSTAND

Hindringen kan avgrenses ved
a overlappe seksjonene av
ledningen utover og tilbake uten
a krysse dem.

X>=70cm
(Fig. 4)

X>=90cm
(Fig. 4)

Hindringen kan avgrenses ved
a holde de to tur- og returdelene
av ledningen pa avstand med
minst Y= 30 cm. Hvis hindringen
er tilstrekkelig sterk, kan den st&
uten beskyttelse.

X< 70cm
(Fig. 5)

X< 90cm
(Fig. 5)

PASSASJE MELLOM ULIKE OMRADER | HAGEN

BREDDE Z KORRIDOR

TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90cm |Omréadet (Fig. 6.A) kan nas med
(Fig. 6) (Fig. 6) robotgressklipperen.
Omrédet (Fig. 6.A) den kan
Z<70cm | Z<90cm |ikke nas av robotgressklipperen
(Fig. 6) (Fig. 6) og skal betraktes som "Lukket
omrade".

VARSEL:
A Driftsomradet og generelt omradene der

robotgressklipperen ma avgrenses av et
overkommelig gjerde.

Gjor gjerdet egnet eller hold oppsyn med
robotgressklipperen mens den er i bruk.

2.3. INSTALLASJON AV KOMPONENTENE
EL-FARE:

Bruk kun batteriladeren og materen som
er levert av produsenten. Uegnet bruk

MINSTE AVSTAND
FOR MONTERING
STEB;JESELT | FORHOLD TIL LEDNINGEN
VED DET STRUKTURELLE
ELEMENTET
TYPE SRSWO01 SRBWO1
Brolegging eller
oppkjersel pa 50m 5cm
samme niva som
plenen
Groft, vegg eller 35 cm 45 cm
mur
Hekk eller plante
med utstikkende 30cm 40cm
rotter
Svemmebasseng,
dam med utlop, 90.cm 100 cm
offentlig vei uten
gjerde
Svemmebasseng
eller vei i bunnen 150 cm 150 cm
av en bakke

TYPER HINDERBEGRENSNINGER

X PASSASJE MELLOM TO ULIKE DELER VED
KANTLEDNINGEN

TYPE

SRSWO01 | SRBWO1

kan forarsake elektriske stot og/eller
overoppheting.

kutte hendene.

VARSEL:

Fare for stov i gynene.

Bruk vernebriller for @ unnga fare for stov
i oynene.

EL-FARE:

Koble til stromforsyningen kun nar alle
installasjoner er fullfort. Sla eventuelt av
den generelle stromforsyningen under
installasjonen.

2.3.1. INSTALLASJON AV KANTLEDNINGEN
PLASSERING MED PLUGGER

1. Plasser kantledningen ved & starte fra ladebasens
installasjonsomrade.

2. Plasser ledningen langs hele banen, og fest den med
passende plugger (fig.7.B) med enavstand ca 100 cm, og
respekterinstallasjonskravene somerangitt (Se Avsn.2.2).

3. La det vaere 2 m kabel i overflod for deretter & kutte den
i storrelse i sluttfasen av tilkoblingen.

VARSEL:
A Kuttefare for hendene.
Bruk vernehansker slik at du ikke risikerer a



4. Plasser kabelen i svinger, slik at bayeradiusen er ca. 20
cm (Fig. 7.A).
TOTAL
LENGDE | STIGA-KABLER SOM ER KOMPATIBLE
PERIMETRALE MED INSTALLASJONEN
LEDNINGEN
Spole 150 m.
Kode 1127-0000-01 @27 mm
Kode 1127-0001-01|  SPOIe 300 m.
<400m SQ |2’750’“0m
] ] pole m.
Kode 1127-0002-01 @ 3.4mm
Spole 1000 m.
Kode 1127-0003-01 ©3.4mm
Spole 500 m.
~= 400m opptil Kode 1127-0002-01 3.4 mm
maks 1000m Kode 1127-0003-01 Spole 1000 m.
93,4 mm
ADVARSEL:

A\

Forsikre deg om at ledningen er i kontakt
med bakken hele veien for & forhindre at
robotgressklipperen skader den.

MERK: Kantledningen som brukes til installasjon,
ma ha en lengde pa minst 40 m. Dersom lengden pa
ledningen er kortere, er det nedvendig a installere
resistoren kode. 122063053/0. Se den fullstendige
instruksjonshandboken.

2.

5. PRODUKTINNSTILLINGER

Den automatiske driften av robotgressklipperen krever en
rekke innstillinger som kan gjeres via en mobil (smarttelefon)
iOS eller Android med "STIGA GO" -appen installert.

MERK:Forenmerdetaljertbeskrivelse av detilgjengelige
funksjonene, se denfullstendige instruksjonshandboken.

3.

3.

DRIFT

1. MANUELL DRIFT AV
ROBOTGRESSKLIPPEREN

Robotgressklipperenkanbrukesutenautfereprogrammeringen
beskrevet (Se avsn. 2.5). | denne modusen utferer
robotgressklipperenenarbeidssyklus, gartilbake tilladebasen
og blir der til neste manuelle start.

1

2.

. Plasser robotgressklipperen pa ladebasen eller i alle fall

innenfor omkretsen av installasjonen.

Trykk pa “STOP” knappen (Fig. 1.A) for & apne dekselet

(Fig. 1.B) og ga inn pa kommandokonsollet (Fig. 1.C).

. Trykk pa “ON/OFF” knappen (Fig. 1.E) i 5 sekunder for &
skru pa robotgressklipperen.

. Trykk pa knappen “VALG AV MODUS" (Fig.1.F), helt til
kun et ikon blinker (Fig. 1.L).

. Trykk pa “BEKREFT” knappen (Flg. 1.G). Ikonet (Fig. 1.L)
lyser fast for & bekrefte operasjonen.

. Lukk dekselet (Fig. 1.B). Robotgressklipperen starter
arbeidet.

2.3.2.

INSTALLASJON AV LADEBASE

Installer ladebasen i akse med kantledningen, slik at roboten
kan fa tilgang til den ved a folge kantledningen i retning med
klokken.

1.

Kontroller installasjonskravene som angitt i avsn. 2.2.

2. Duma forberede bakken om ngdvendig, slik at overflaten

paladebasen er pa samme niva som plenen. Bakken ma
veere helt flat og kompakt for & unngé deformasjon av
overflaten pa ladebunnen.

3. Ta av lokket (Fig. 8.C).

4. Plasser ladebasen pa linje med kantledningen (Fig.
8.D2) slik at roboten kan fa tilgang til den ved a folge
kantledningen i retning med klokken.

5. Sett de to endene av ledningen inn i passende passasjer
(Fig. 8.E2).

6. Klipp endene pa ledningene til ngyaktig sterrelse.

7. Bruk de selvborende kontaktene pa ledingene
(Fig. 9.F),(Fig. 9.G),(Fig. 9.H).

8. Koble kontaktene til terminalene (Fig. 8.1).

9. Fest ladebasen (Fig. 10.L) til bakken med festeskruene
(Fig. 10.M).

10. Sett lokket pa plass igjen (Fig. 10.C).

11. Koble stramforsyningentilladebasen og skru pa kontakten.

12. Koble materens stopsel til stromuttaket.

13. Kontroller at nar robotgressklipperen ikke er i ladebasen,
lyset pa ladebasen (Fig. 10.N) lyser med jevnt lys (se
Kap. 3.3).

2.4. LADING AV ROBOTGRESSKLIPPER ETTER

INSTALLASJON

Batteriene skal forbli tilkoblet i minst 2 timer forste gang de
lades.

MERK: denne modusen garanterer kanskje ikke
tilstrekkelig dekning av hagen, bade nar det gjelder
tid og med hensyn til jevnt klipperesultat, spesielt hvis
hagen har en uregelmessig form. For & oppn& maksimal
effektivitetfor robotgressklipperen, anbefales det & utfore
programmering (se avsn. 2.5).

3.

2. BESKRIVELSE AV KOMMANDOENE SOM
FINNES PA ROBOTGRESSKLIPPEREN

Liste over kommandoer, indikatorer og deres funksjon:

“STOP” knapp (Fig. 1.A): den brukes til sikkerhetsstopp
for robotgressklipperen.

“SIKKERHETSNGKKEL” (Fig. 1.D): brukes til
sikkerhetsstenging av robotgressklipperen.

“ON/OFF” knapp (Fig. 1.E): brukes til a sla
robotgressklipperenav og pa ogtil atilbakestille alarmene.
“VELG MODUS” knapp (Fig. 1.F): den brukes til & velge
driftsmodus for robotgressklipperen og for & tvinge den
tilbake til ladebasen.

“BEKREFT” knapp (Fig. 1.G): brukes til & bekrefte innstilt
driftsmodus.

Lysende ikon “PROGRAMMERT KLIPPING” (Fig. 1.1):
brukestil avise innstillingenfor det planlagte programmet.
Lysende ikon “ENKEL ARBEIDSSYKLUS” (Fig.1.L):
brukes til visning av hvert enkelte arbeidssyklus.
Lysende ikon “RETUR TIL BASE” (Fig. 1.H): brukes til &
vise innstillingen fortvungen returtil robotgressklipperens
ladebase.

“BLUETOOTH” knapp (Fig. 1.M): skal kun brukes av
servicesenteret for diagnostisering.

Lysende “ALARM” ikon (Fig. 1.N): brukes til visning av
alarmtilstander.



¢ Lysende “BATTERI” ikon (Fig. 1.0): brukes til & vise
batteriladingen.

MERK: For en mer detaljert beskrivelse av
kommandoene som er oppfart ovenfor, se den komplette
instruksjonshandboken.

3.3. DRIFT AV LADEBASE

Ladebasen er utstyrt med en varsellampe (Fig. 10.N) som
lyser opp som folger:
¢ Lysav:ladebasen ikke far stram, eller roboten er i basen;
¢ Fast lys: kantledningen er riktig koblet til ladebasen, og
omkretssignalet blir overfort pa riktig mate;
¢ Sakte blinkende lys: kantledningen er ikke koblet til eller
er brutt;
¢ Raskt blinkende lys: kantledningen er for kort, eller det
er feil pa ladebasen.

3.4. LADING AV BATTERIET

Prosedyren “LADING AV BATTERI” gjer det mulig a lade
robotgressklipperen manuelt.

1. Plasser robotgressklipperen pa ladebasen (Fig. 11.R).

2. Skyv robotgressklipperen pa ladebasen helt til
ladekontakten kobles til (Fig. 11.S).

3. Trykk pa “STOP” knappen (Fig. 11.A) for & &pne dekselet
(Fig. 11.B) og g& inn pa kommandokonsollet (Fig. 11.C).

4. Skru pa robotgressklipperen ved & bruke “ON/OFF”
knappen (Fig. 11.E).

5. Det lysende “BATTERI” ikonet (Fig. 11.L) blinker,
robotgressklipperen lades.

6. Lukk dekselet (Fig. 11.B).

7. La robotgressklipperen lade i minst den tiden som star
oppfertiavsn.2.4.

MERK: Lading av batteriet for vinteroppbevaring ma
utfores som angitt i avsn. 4.3.

MERK: Robotgressklipperens batteri er et forgjengelig
element, ogladekapasitetenreduseres overtid, noe som
reduserer robotgressklipperens arbeidsautonomiuten at
det gar pé bekostning av.

3.5. REGULERING AV KLIPPEHOYDEN
PLATTFORMTYPE SRSW01 - MANUELL REGULERING

1. Stansrobotgressklipperenpaentryggmate (Seavsn.1.4).

2. Bruk hgydejusteringen (Fig. 12.P) til & velge onsket
klippehoyde slik at det klippede gresset ikke er lengre
enn 10 mm.

MERK:Gresslengdenklippetav robotgressklipperen ma
ikke overstige 10 mm.

TYPE SRBWO01PLATTFORM-ELEKTRISKREGULERING

For & justere klippehayden, folg den veiledede prosedyren
i APPEN.

Systemet for justering av bladhgyde krever en innledende
kalibrering og periodiske kalibreringer som utfares automatisk.
Kalibrering kan ogsa utferes manueltidenegne menyeniApps.

VARSEL:
Ikke beror klippeinnretningen mens du
justerer klippehoyden.

MERK:Gresslengdenklippetav robotgressklipperenma
ikke overstige 10 mm.

F =N

. VEDLIKEHOLD

VARSEL:
Bruk kun originale reservedeler.

VARSEL:
Ikke tukle med, fjerne, unnvike eller omga de
monterte sikkerhetsanordningene.

VARSEL:

Kuttefare for hendene.

Bruk vernehansker slik at du ikke risikerer a
kutte hendene.

VARSEL:

Fare for stov i oynene.

Bruk vernebriller for & unngéa fare for stov
i gynene.

ADVARSEL:

Hvis du bruker for mye vann kan dette fore
til infiltrasjon som kan skade de elektriske
komponentene.

FORBUD:
Ikke bruk vannstraler under trykk.

FORBUD:

For ikke a skade de elektriske og elektroniske
komponentene pa ugjenkallelig vis, ma ikke
roboten legges i vann, verken delvis eller
fullstendig.

FORBUD:

Ikke vask de innvendige delene pa roboten
for ikke a skade de elektriske og elektroniske
komponentene.

FORBUD:

Brukikke losemiddel eller bensin dadette kan
skade de lakkerte overflatene og plastdelene.

© o b PP PPk



4.1. PLANLAGT VEDLIKEHOLD

Sorg for & rengjere produktet regelmessig og bytte ut slitte
deler for bedre bruk og lengre levetid.

Utferinngrepene med denhyppighetensomerangittitabellen.

HYPPIGHET KOMPONENT TYPE INNGREP
Ukentlig Klippeblad Rengjer kniven og
eller hver 50. kontroller om den er godt
klippetime slipt. (Se avsn. 4.2)
Hvis klippebladet er
boyd pa grunn av stet
eller dersom det er slitt,
skal det skiftes ut. (Se
avsn.4.2)
Ladekontakter Rengjer og fiern
eventuelle oksideringer.
(Se den komplette
instruksjonshandboken)
Manedlig Robotgressklipper |Foreta rengjeringen.
eller hver 100. (Se den komplette
klippetime instruksjonshandboken)
Ladebase og Sjekk for slitasje eller
matekabler forringelse, og bytt
dem ut om ngdvendig.
(Se den komplette
instruksjonshandboken)
Pa slutten av Batteri Utfer ladingen for
klippesesongen for-oppbevaring av
eller hver sjette batteriet. (Se avsn. 4.3)
maned hvis
robotgressklipperen
ikke brukes
Arlig eller ved endt  |Robotgressklipper|Arlig service skal
klippesesong utfores hos et autorisert
servicesenter. (Se
avsn.4.1)

Det er nedvendig & utfere arlig service pa et autorisert
servicesenter for & holde robotgressklipperen i god stand.

MERK: eventuelle feil p4 grunn av manglende
gjennomfering av arlig service blir ikke dekket av
garantien.

4.2. BYTTE AV KLIPPEINNRETNINGENE

1. Stansrobotgressklipperen paentryggmate (Seavsn.1.4).

2. Snurobotgressklipperen opp-ned, og pass paaikke skade
det overliggende dekselet.

3. Skru ut festeskruene (Fig. 14.E).

4. Skift ut klippebladene (Fig. 14.D).

5. Skru fast festeskruene (Fig. 14.E).

4.3. VEDLIKEHOLDOMVINTEREN AV BATTERIET
OG OPPBEVARING

1. Lad batteriet i henhold til veiviseren i appen, tilgjengelig
fra "Innstillinger" -siden.

2. Rengjor robotgressklipperen (Se den komplette
instruksjonshandboken)

3. Oppbevarrobotgressklipperen paettertsted der denikke
kan fryse, mens du forsikrer deg om at den er avskrudd.

MERK: For mer detaljert informasjon om vinterlade-
prosedyren, se den komplette instruksjonshandboken.

MERK: Registeringenavladingen ved bruk av prosedyren
i appen er ngdvendig for at garantien skal veere gyldig.

4.4. UTSKIFTNING AV BATTERI

Utskiftning av batteriet skal kun utferes av PERSONELL FRA
STIGAS TEKNISKE ASSISTANSE TJENESTE.

Hvis du trenger & bytte batteri, kontakt et servicesenter eller
forhandleren.

5. TRANSPORT, OPPBEVARING OG
KASSERING

5.1. TRANSPORT

MERK: Vi anbefaler & bruke originalemballasjen for
transport over lange avstander.

1. Stans robotgressklipperen pa en trygg mate (Se avsn. 1.4).

2. Rengjor robotgressklipperen (Se den komplette
instruksjonshandboken)

3. Leftrobotgressklipperen etter handtaket (Fig. 15.D) og baer
den, og pass paaholde klippebladet pa avstand frakroppen.

5.2. OPPBEVARING

Robotgressklipperen ma oppbevares liggende, pa et tort og
frostfritt sted etter at du har rengjort og ladet batteriet om
vinteren (se Kap. 4). Koble ladebasen fra stremnettet under
lange perioder med inaktivitet.

5.3. KASSERING

A

1. Kasser emballasjen péa en beerekraftig mate i passende
oppsamlingsbeholdere ellerleverinntilegne miljgstasjoner
som er autorisert for innsamling.

2. Kasserrobotgressklipperenisamsvar med lokale forskrifter.

3. Kontakt aktuelle anlegg for resirkulering og kassering, da
robotgressklipperen er klassifisert som WEEE (Waste of
Electrical and Electronic Equipment).

4. Kasser gamle eller utslitte batterier p& en beerekraftig mate
i passende oppsamlingsbeholdere eller lever inn til egne
miljostasjoner som er autorisert for innsamling.

VARSEL:
Kontakt etautorisert servicesenterfor afjerne
batteriet fra robotgressklipperen.



6.

A

VARSEL:

PROBLEMLOSNING

Stans robotgressklipperen og sett den pa plass pa en trygg mate (Se avsn. 1.4).

Nedenfor finnes en liste over eventuelle avvik som kan oppsta i lgpet av arbeidsfasen.

Robotgressklipperen braker.

gjenstander etc.).

PROBLEM ARSAKER LOSNINGER
Skive eller klippeblad er edelagt Skift ut odelagte komponenter (Se avsn. 4.2).
Klippeinnretningen er tilstoppet av rester Stans robotgressklipperen pa en trygg mate (Se
(band, tau, plastdeler, etc.). avsn. 1.4). Los ut klippebladet.
Robotgressklipperen har blitt startet med Stans robotgressklipperen pa en trygg mate (Se avsn.
tilstedeveerelse av uforutsette hindringer 1.4). Fjern hindringene og start roboten pa nytt.
Unormale vibrasjoner. (greiner som har falt ned, gjenglemte

Feil pa elektromotoren.

Skift ut motor, kontakt neermeste autoriserte
servicesenter.

For hoyt gress.

Ok klippehayden (Se avsn. 3.5).

Foreta en forhandsklipp av omradet med en vanlig
gressklipper.

Robotgressklipperen plasserer
seg ikke korrekt inne i ladebasen.

Feil plassering av kantledningen

Kontroller tilkoblingen til ladebasen (Se avsn. 2.3.2).

Grunnen gir etter i naerheten av ladebasen.

Gijenopprett riktig plassering av ladebasen. (Se
avsn.2.3.2).

Robotgressklipperen oppferer seg
unormalt rundt omkretshindringer.

Kantledningen har blitt lagt pa feil mate.

Plasser kantledningen pa riktig mate (i renting med
klokken) (Se avsn. 2.3.1).

Varsellyset pa ladebasen lyser
ikke nar roboten er ute av
ladebasen.

Det er ingen stremforsyning eller det er en feil
ved ladebasen.

Kontroller at stremforsyningsenheten er riktig
tilkoblet stremuttaket. Kontroller helheten ved
tilkoblingsledningen pa materen.

Varsellyset pa ladebasen tennes
med sakte blinking

Kantledningen er ikke koblet til eller er brutt

Kontroller installasjonen og reparer bruddet (Se
avsn. 2.3)

Varsellyset pa ladebasen tennes
med rask blinking

kantledningen er for kort, eller det er feil pa
ladebasen.

Kontroller at lengden pa kantledningen er sterre enn
det som star indikert i Avsn. 2.2.3. Ta kontakt med et
servicesenter dersom problemet vedvarer.

P4 tastaturet er Warning-varselet
tent

Varsler forhold av feil/skade.

Se appen for mer informasjon eller se den komplette
instruksjonshandboken.

7.

TEKNISKE DATA

SPESIFIKASJONER

TYPE: SRSWO01 (se produktetikett)

TYPE: SRBWO1 (se produktetikett)

Dimensjoner (BxHxD)

413 x 252 x 560 [mm]

529 x 299 x 695 [mm]

Robotgressklipperens vekt

Avhengig av modell: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Usikkerhet +/-0,1 [kg])

Avhengig av modell: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Usikkerhet +/-0,1 [kg])

Klippehgyde (Min-Maks) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Bladdiameter 180 [mm] 260 [mm]
Kuttehastighet 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]
Fremdriftshastighet 22 [m/min] Avhengig av mo:]nierI‘I]: (2:; [m/min]; 28 [m/
Maksimal helling 45 % 50 %
Maksimal helling langs omkretsen 20 %

Type klippesystem 4 svingbare klippeblader 6 svingbare klippeblader
Artikkelnummer for klippeinnretning 322104105/0

Pavist lydeffektniva 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Usikkerhet om steyutslipp, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Garantert lydeffektniva 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Lydtrykkniva ved operaterens gre 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Robotgressklipper IP-klassifisering IPX5

IP-klassifisering av ladebasen IPX1

Mater |IP-klassifisering P67

Omygivelsestemperatur for robotgressklipper [° C] 0+50

Omygivelsestemperatur for ladebase [° C] -10 + 50

Omygivelsestemperatur for materdrift [° C] -10+ 50

Arbeidskapasitet

Avhengig av modell (*) [

Avhengig av modell (*)




Stremforsyning

Input: 100-240 VAC, 1,2 A; utgang: 30 Vcc,
2A
Bruk en av de originale kodene nedenfor
eller pafelgende oppdateringer (kontakt en
autorisert STIGA-forhandler)

118204158/0 (EU)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Input: 200-240 VAC, 0,8 A; utgang: 30 Vcc,
4A
Bruk en av de originale kodene nedenfor
eller pafelgende oppdateringer (kontakt en
autorisert STIGA-forhandler)

118204159/0 (EU)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

30 Vcec skjoteledninger tillatt

Bruk en av de originale kodene nedenfor eller pafelgende oppdateringer (kontakt en
autorisert STIGA-forhandler)
Kode: 1127-0010-01, Lengde 5 m
Kode: 1127-0020-01, Lengde 15 m

Avhengig av modell: 25,2V - 2Ah;

Avhengig av modell: 25,2V — 5Ah;

Batterimodell 25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah (*) 25,2V - 6Ah; 25,2V —(?)XSAh; 25,2V - 2x6Ah
Ladetid Avhengig av mOd‘[er'T';iS]O(E;"'”]; 80 [minl; 150 | A engig av modell: 150 [min]; 180 [min] (*)
Arbeidsokt Avhengig av mod&[erITI]:iS]O(E;mn]; 90 [min]; 150 270 [min]

Tilkobling Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigasjonsteknologi GNSS

Bluetooth LE-utgangseffekt - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Klasse 4 - 33 dBm

Effektklasse / 2G DCS/PCS - Klasse 1 - 30 dBm
RF-moduler 2G GSM/ E-GSM - Klasse E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Klasse E2 - 26 dBm
4G - Klasse 3 - 23dBm
Frekvensomrade -
Bluetooth ® Bluetooth LE - Frekvensomrade 2400 - 2483,5 MHz

Frekvensomrade - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvensomrade - 4G

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)
Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)
Band 12 (700 MHz)
Band 13 (750 MHz)
Band 17 (700 MHz)
Band 18 (850 MHz)
Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)

Band 41 (2500 MHz)

(
E
Béand 40 (2300 MHz)
(
(

Band 66 (2100 MHz)

Driftsfrekvensband 500 - 50 000 (Hz)

Perimeterkabel og ladebaseantenne

Maksimal radioemisjonseffekt < 70 pA/m @ 10m

(*) du finner mer informasjon om den spesifikke modellen i den komplette handboken som er tilgjengelig pa nettet (se QR-

kode pa ferste side i denne handboken).



POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalnej

Petna wersja Instrukcji jest dostepna:

> na stronie stiga.com

> na App STIGA GO na App Store i Google Play
> skanujac kod QR

Download full manual
stiga.com

UWAGA: instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji
dotyczg wszystkich modeli autonomicznych kosiarek z
przewodem.Rysunki, jesli nie okreslonoinaczej, odnosza
sig do platformy SRSWO1.

UWAGA: Niniejsza instrukcja zawiera podstawowe
instrukcje, gtéwnie zwigzane z bezpieczenstwem. Aby
zapewni¢ prawidiowg instalacje, nalezy doktadnie
zapoznaé sie z petng wersjg instrukcji obstugi (patrz
wyzej) i postepowac zgodnie z nig.

1. BEZPIECZENSTWO

NAKAZ:

Przeczyta¢ uwaznie przed
uzyciem i zachowaé¢ w celu
przysztej konsultaciji.

11. DOBRE £ PRAKTYKI
BEZPIECZENSTWA
Szkolenia

a. Przeczyta¢ uwaznie instrukcje, po-
zna¢ elementy sterujgce i obstugi-
waémaszyne w prawidtowy sposob.

b.Nigdy nie pozwala¢ dzieciom,
osobom o ograniczonych zdolno-
$ciach fizycznych, czuciowych lub
mentalnych lub nieposiadajgcych
doswiadczeniaiwiedzy orazniezna-
jacym instrukcji obstugi kosiarki na
uzytkowanie urzgdzenia.Miejscowe
przepisy mogag ograniczaC wiek
operatora.

c. Operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialnosc za wystgpienie
wypadkoéw lub zagrozenia wobec
0s0b trzecich i ich sprzetu.

Prijgotowanie

a. Upewnic sie, ze automatyczny sys-
tem ogrodzenia obwodowego jest
zainstalowany w opisany sposob.

b. Okresowo sprawdzac¢ obszar, w
ktérym jest uzywane urzadzenie i
usuwac kamienie, patyki, przewody i
wszelkieinne ciataobce, ktére mogg
utrudniac jego prace.

c. Okresowo sprawdza¢ wzrokowo
noze, sruby nozy i zespot tarczy
nozy, aby sie upewnié, ze nie sgone
zuzyte lub uszkodzone. Wymieniac
zuzyte lub uszkodzone noze i Sruby
parami, aby zachowac¢ wywazenie
zespotu tngcego.

d.Sygnaty ostrzegawcze muszg sig
znajdowac wokot obszaru robocze-
go kosiarki, jesli jest on uzywana w
obszarach publicznych lub otwar-
tychdlapublicznosci.Nasygnatach
musi byC obecny nastepujacy tekst:
,Ostrzezenie! Kosiarkaautomatycz-
na! Nie zbliza¢ sie do urzgdzenia!
Nie pozostawi¢ dziecibeznadzoru!”.

1.1.1.FUNKCJONOWANIE

Informacje ogéine

a. Nie uzywac¢ maszyny w razie uszko-
dzenia oston lub braku urzgdzen
zabezpieczajgcych, na przyktad
bez oston.

b. Nie zblizaé¢ rgk anindg do czesciob-
rotowych lub pod czg$ci obrotowe.
Nie zblizaé sie do otworu wyrzutu
trawy.

c. Nie dotykac czescikosiarki w ruchu

rzedich catkowitym zatrzymaniem.

d.Podczas obstugl kosiarki nalezy

zawsze nosi¢ masywne obuwie i
diugie spodnie.

e. Nie podnosi¢ ani nie przewozi¢ ma-
szyny z wtgczonym silnikiem.

f. Wyja¢ klucz bezpieczenstwa z
urzadzenia:

- Przed usunigciem niedroznosci;
-Przed kontrolg, czyszczeniem
lub przeprowadzeniem prac
konserwacyLnych rzy maszynie;
-W przypadku uderzenia przez
obcy przedmiotnalezy sprawdzié,
czy nie doszto do uszkodzenia




urzgdzenia; o
- Jesli maszyna zacznie wibrowaé
w nietypowy sposdb, przed
jej ponownym uruchomieniem
nalezy sprawdzi¢, czy nie jest
uszkodzona.
g.Nie pozostawiaC pracujgcej ma-
szyny bez nadzoru w obecno$ci
zwierzat domowych, dzieci lub
innych oséb.

Utrzymanie i konserwacja

a.Aby zapewni¢ bezPieczng Eracq
maszyny, nalezy doktadnie dokrecic
wszystkie nakretki, Sruby i wkrety.

b. Czesto sprawdzac kosiarke pod
katem zuzycia lub zniszczenia.

c. Zewzgledow bezpieczenstwanale-
zy wymienic zuzyte lub uszkodzone
czesci.

d. UPewnic’:sie, zenoze sgwymieniane
tylkonaoryginalne czgscizamienne.

e.Upewnic sig, ze akumulatory sg
tadowane zapomocg odpowiednie]
tadowarki zalecanej przez produ-
centa. Niewtasciwe uzytkowanie
moze skutkowacC porazeniem pra-
dem elekirycznym, przegrzaniem
lub wyciekiem ptyndw korodujgcych
z akumulatora.

f. W razie wycieku elektrolitu nalezy
zmy¢ wodg / $rodkiem neutralizu-
jacym, a w przypadku kontaktu z
oczami, zasiegna¢ porady lekarza.

g. Przeprowadza¢ konserwacje ma-
szyny zgodnie z instrukcjami pro-
ducenta.

Ryzyko szczgtkowe

- Mimo ze produkt spetnia wszystkie
wymogibezpieczenstwa, nadal mogg
istnieC dodatkowe zagrozenia wyni-
kajace z niewtasciwej instalacji i/lub
nieprzewidzianych sytuaciji.

Dlatego konieczne jest, aby obszar,
na ktorym dziata produkt, byt wolny
od przedmiotow, ludzi i zwierzat oraz
aby poinformowa¢ wszystkie osoby,
ktére mogg mie¢ dostep, nawet oka-
zjonalnie, do obszaru roboczego, o
mozliwych zagrozeniach.

- W przypadku burz z ryzykiem wy-
tadowan atmosferycznych i ogdinie
w przewidywaniu ztych warunkow
pogodowych zaleca sig nieuzywanie
produktuiodtgczenie wszystkich urzg-
dzen peryferyjnych od stacjitadujgce;.
Aby korzystac z produktu, nalezy po-
nownie podtgczy¢ kabel obwodowy i
urzgdzenia peryferyjne do zasilania
zgodnie z instrukcjami zawartymi w
instrukciji.

1.2. OPIS PRODUKTU

Kosiarka trawnikowa zostata zaprojektowana w celu koszenia
trawy w strefach ogrodu wyznaczonych przez przewod
obwodowy.

Zasada dziatania opiera si¢ o nawigacje typu random.
Kosiarka trawnikowa zmieniatrajektorie, gdy napotka przewod
obwodowy lub przeszkode.

Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okaza¢ sie
niebezpieczne i powodowaé szkody wobec osob i/lub
obiektow. Przyktadem niewtasciwego uzycia (jestto przyktad,
ale lista jest otwarta) jest: przewozenie na maszynie oséb lub
zwierzat; jezdzenie na maszynie; uzycie maszyny w celu jej
ciggniecialub pchaniatadunkéw; uzycie maszyny do koszenia
roélin innych niz trawiaste.

PlatformaTYPE: SRBWO01 jestwyposazony w modut3G/4G z
karta SIMimodut GNSS, ktére umozliwiajg zdalne sterowanie
kosiarka i funkcje wspomagania nawigaciji.

UWAGA: Do platformy TYPE: SRBWO1, do
skonfigurowania ustawien robota koszacego i zdalnego
sterowania wymagana jest obecnos$é¢ potaczenia z
sieciag komérkowa w miejscu instalacji. Sprawdzi¢ z
wyprzedzeniem na stronie stiga.com lub w aplikacji, czy
zasieg sieci komorkowej jest wystarczajgcy. Dostawca
potaczenia sieciowego moze sig zmieni¢ w dowolnym
momencie zgodnie z umowami handlowymi.

1.3. SYMBOLE | TABLICZKI

OSTRZEZENIE:
Przed uruchomieniem urzadzenia
przeczytaé instrukcje uzytkownika.

OSTRZEZENIE:
Niebezpieczenstwouderzeniaprzedmiotow
o ciato.

Podczas pracy zachowaé bezpiecznag
odlegtos¢ od maszyny.

OSTRZEZENIE:

Nie wkiada¢ dtoni ani stop do wnetrza
obudowy urzadzenia tnacego.

Przed wykonaniem jakichkolwiek dziatan
przy maszynie lub przed jej podniesieniem
nalezy wyjaé urzadzenie odtagczajace.

=




OSTRZEZENIE:

Nie wktadaé dtoni ani stép do wnetrza
obudowy urzadzenia tngcego.

Nie wchodzi¢ na maszyne.

ZAKAZ:

Upewni¢ sig, Ze w miejscu pracy maszyny,
gdy jest ona wigczona, nie znajdujg sie
osoby (zwtaszcza dzieci, osoby starsze
lub niepetnosprawne)izwierzetadomowe.
Oddali¢ dzieci, zwierzeta domowe i
inne osoby na bezpieczng odlegtos¢ od
pracujgcej maszyny.

ZAKAZ:

Nie uzywaé myjek wysokocisnieniowych
do czyszczenia lub mycia maszyny.

Urzadzenie o klasie izolacji lll, zasilane
z akumulatora (robot koszacy) lub za
pomoca specjalnego zasilacza (baza
tadujaca i stacja referencyjna).

Nalezy uzywaé¢ oryginalnego zasilacza
o parametrach podanych na tabliczce
znamionowej.

— Symbol zasilania pradem statym.
IPXX Stopienn ochrony przed wnikaniem ciat

statych i wody.

Odpady ze sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, ktore nalezy dostarczy¢
do odpowiednich zaktadéw w celu
recyklingu i utylizaciji.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

1.4. BEZPIECZNE ZATRZYMYWANIE |
WYLACZANIE KOSIARKI AUTOMATYCZNEJ

NAKAZ:

Przed przystgpieniem do czyszczenia,
transportulubkonserwacjizawszebezpiecznie
wytaczy¢ kosiarke.

1. Nacisna¢ przycisk ,STOP” (Rys. 1.A), aby zatrzymac
kosiarke trawnikowg w warunkach bezpieczenstwa i
otworzy¢ pokrywe ochronng (Rys. 1.B).

2. Nacisng¢ przycisk wytaczania (Rys. 1.E) przez kilka
sekundipoczekaé, azdioda LED natym samym przycisku
zgasnie.

3. Dopiero po zgasnigciu diody LED (Rys. 1.E), wyjaé klucz
bezpieczenstwa (Rys. 1.D), aby bezpiecznie zatrzymac
kosiarke trawnikowa.

4. W ten sposoéb nastgpi bezpieczne zatrzymanie lub
wytgczenie kosiarki.

2. INSTALACJA

OSTRZEZENIE:
A Nie zmieniaé, nie naruszaé, nie omija¢ ani

nie usuwaé zainstalowanych urzadzen
zabezpieczajacych.

UWAGA: Aby uzyskac wigcejinformacjinatematinstalacji
produktu, nalezy sie skontaktowac ze sprzedawcg STIGA.

CZESCI DO ZAINSTALOWANIA (Rys. 2)

(A) Stacja tadujgca, (B) tadowarka, (C) Przewdd
obwodowy, (D) Gwozdzie mocujgce przewdd obwodowy,
(E) Sruby mocujace stacje tadujaca, (F) Ztacze do przewodu
obwodowego, (G) Ztacza do stacji tadujacej

2.1. WERYFIKACJAWYMAGANINSTALACYJNYCH
2.1.1. WERYFIKACJA OGRODU:

* Sprawdzi¢ stan ogrodu zgodnie ze wskazéwkami w
Rozdz.1.

* Wypoziomowac gruntwtakisposéb, aby podczas deszczu
nie tworzyty sie w nim katuze.

2.1.2. WERYFIKACJA DO INSTALACJI STACJI
£ADUJACEJ | ZASILACZA:

ZAGROZENIE ELEKTRYCZNE:

Nalezy zapewni¢ gniazdo zasilania zgodne
z obowiagzujgcymi przepisami w Kraju
uzytkowania.

ZAGROZENIE ELEKTRYCZNE:

Zasilany obwéd musi byé zabezpieczony
wytacznikiem réznicowym (RCD) o pradzie
zadziatania nieprzekraczajagcym 30 mA.
ZAGROZENIE ELEKTRYCZNE:
Niepodtaczacézasilaczadogniazdapradowego,
jesli wtyczka lub kabel sa uszkodzone.

Nie podtaczac ani nie dotykaé uszkodzonego
przewodu przed odtgczeniem zasilania.
Uszkodzony lub zniszczony przewéd moze
spowodowaé przypadkowy kontakt z
czes$ciami pod napieciem.

> B B

1. Przygotowaé na krawedzi trawnika ptaska strefe w celu
umieszczenia stacji fadujace;j.

2. Upewni¢ sie, ze odlegtos¢ stacji od ewentualnych
zakrzywien wynosi przynajmniej 200 cm.

OSTRZEZENIE:
Kabel zasilajacy, zasilacz, przedtuzacz i

wszelkie inne kable elektryczne, ktére nie
naleza do produktu musza si¢ znajdowac
poza obszarem koszenia, aby pozostawac¢ w
bezpiecznej odlegtosci od niebezpiecznych
ruchomych czesci i aby unikng¢ uszkodzenia
kabli pod napigciem.

3. Przygotowac¢ miejsce instalacji zasilacza w taki sposob,
aby nie byt on narazony na zanurzenie w wodzie w
jakichkolwiek warunkach atmosferycznych. Zainstalowad,
jesli jest to mozliwe, w zamknigtym pomieszczeniu
chronionym przed czynnikamiatmosferycznymi, w miejscu
niedostepnym dla 0séb nieupowaznionych.



2.1.3. GEOWNE KONTROLE PODCZAS INSTALACJI
PRZEWODU OBWODOWEGO:

1. Sprawdzi¢, czy maksymalne nachylenie obszaru
roboczego jest mniejsze lub réwne 45% lub 50%, w
zaleznos$ci od modelu (patrz par. 7 DANE TECHNICZNE)
i przestrzegac zasad przedstawionych na Rys. 3.

OSTRZEZENIE:
Kosiarka moze kosi¢ powierzchnie o
maksymalnym nachyleniu 45% lub 50% w

zaleznosciod modelu.Wrazie niezastosowania
sie do tej instrukcji, moze nastapi¢ slizganie
sie kosiarki i wyjscie z obszaru roboczego

OSTRZEZENIE:
Nie kosi¢ obszaréw o nachyleniach wigkszych
niz dopuszczalne. Nastepnie umiescié

przewéd obwodowy przed nachyleniem,
wykluczajac ten obszar z koszenia.

2. Sprawdzi¢ catg powierzchnig robocza: oceni¢ przeszkody i
obszary, ktére pragnie sig¢ wykluczy¢ z obszaruroboczego
i ktore nalezy oddzieli¢ przewodem obwodowym.

2.2. KRYTERIA INSTALACJI PRZEWODU
OBWODOWEGO

Ponizej zamieszczono kryteria instalacyjne przewodu
obwodowego, w celu uzyskania bardziej szczegétowych
informaciji nalezy si¢ zapoznac¢ z petng wersja instrukciji.

MINIMALNE ODLEGOSCI

MINIMALNA ODLEGEOSC
INSTALACJI
Eg?y&ygﬁﬁy KABLA W ODNIESIENIU DO
DO ELEMENTU
KONSTRUKCYJNEGO
TYPE SRSWO01 SRBWO1

Chodnik lub alejka
na tym samym 5cm 5cm
poziomie co trawnik
Fosa, $ciana lub 350m 45¢m
murek
Zywoptot lub roslina
z wystajacymi 30cm 40cm
korzeniami
Basen, stawik
typu infinity, 90cm 100cm
niezabezpieczona
droga publiczna
Ba§en lub droga na 150cm 150cm
koricu stoku

TYPOLOGIE OGRANICZEN PRZESZKOD
PRZEJSCIE X MIEDZY DWOMA ROZNYMI ODCINKAMI

PRZEWODU OBWODOWEGO
TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
Mozliwe jest ograniczenie
Xs=70cm | X>= 90em przeszkody, naktadajgc odcinki
(e | (il | P
krzyzowania

Mozliwe jest ograniczenie
przeszkody ustawiajac
odlegto$¢ dwoch odcinkéw
kabla wychodzacego i
powrotnego o przynajmniej Y=
30 cm. Jesli przeszkoda jest
wystarczajgco stabilna, mozna
pozostawi¢ jg bez ochrony.

X< 70cm
(Rys. 5)

X< 90cm
(Rys. 5)

PRZEJSCIA MIEDZY ROZNYMI STREFAMI OGRODU

SZEROKOSC KORYTARZA Z

TYPE

SRSWO01 | SRBWO1
Zo=700m | Z-=90om | QO T D oarke

(Rys. 6) (Rys. 6) trawnikowa.

Strefa (Rys. 6.A) nie moze

Z<70cm | Z<90cm | by¢ osiggnigta przez kosiarke

(Rys. 6) (Rys.6) |[trawnikowa i nalezy jg traktowac

jako ,Strefe zamkniegtg”.

POUCZENIE:
A Obszar roboczy i ogdlnie obszary, w ktérych

kosiarka moze sig porusza¢, musza by¢ odgrodzone
nieprzejezdnym ogrodzeniem.

Zapewni¢ odpowiednie ogrodzenie lub nadzorowac
prace kosiarki podczas funkcjonowania.

2.3. INSTALACJA CZESCI

ZAGROZENIE ELEKTRYCZNE:

Uzywaé wytacznie tadowarki i zasilacza
dostarczonego przez Producenta.Uzycie nie-
odpowiedniejtadowarkiizasilaczamoze spo-
wodowac porazenie pragdemi/lub przegrzanie.

POUCZENIE:

A Niebezpieczenstwo przeciecia rak.
Aby unikna¢ ryzyka skaleczenia ragk uzywaé
rekawice ochronne.
POUCZENIE:

A Niebezpieczenstwo zaprészenia oczu.
Stosowac okulary ochronne, aby unikngé
niebezpieczenstwa zaprészenia oczu.

ZAGROZENIE ELEKTRYCZNE:

Podtaczy¢ zasilanie elektryczne dopiero po
zakonczeniu wszystkich czynnosciinstalacyj-
nych.W razie koniecznosci podczas instalacji
wytaczyé gtéwne zasilanie elektryczne.

2.3.1. INSTALACJA PRZEWODU OBWODOWEGO
ULOZENIE ZA POMOCA KOEKOW

1. Umiesci¢ przewdd obwodowy, rozpoczynajac od obszaru
instalacji stacji tadujgce;j.

2. Umiescié przewdd wzdtuz trasy mocujac go przy uzyciu
odpowiednich kotkéw (Rys. 7.B) oddalonych o okoto
100 cm i zgodnie z zamieszczonymi wymaganiami
instalacji (Patrz Punkt 2.2).

3. Pozostawi¢ dodatkowe 2 m przewodu, aby nastgpnie
przycigé go na wymiar w koricowej fazie podtaczania.



4. Na zakretach umiesci¢ przewod w taki sposéb, aby
promien skretu wynosit okoto 20 cm (Rys. 7.A).

CAEKOWITA
DEUGOSC KA-|  KABLE STIGA KOMPATYBILNE Z
BLA OBWO- INSTALACJA
DOWEGO
Zwdj kabla 150 m,
Kod 1127-0000-01 5 2.7 o
Kod 1127-0001-01 | WOl kabla 300 m,
<400m 92,7 mm
Kod 1127-0002-01 | W0l kabla 500 m,
@ 3,4 mm
Zwoj kabla 1000 m,
Kod 1127-0003-01 0 5.4 mim
Zwdj kabla 500 m,
o 400mdo | Kod 1127-0002-01 5 5.4 om
maks. 1000m |\~ 4457.0003-01 | £WOi kabla 1000 m,
@ 3,4 mm

OSTRZEZENIE:
A Aby nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla przez

kosiarkg, nalezy sie upewnié, ze przewéd
styka sie z podtozem na catej swojej dtugosci.

UWAGA: Przewéd obwodowy uzywany do instalacji
musi mie¢ dtugos¢ przynajmniej 40 m. Jesli dtugosc
przewodu jest mniejsza, nalezy zainstalowaé rezystor
kod 122063053/0. Patrz petna wersja instrukciji.

2.3.2. INSTALACJA STACJI tADUJACEJ

Zainstalowac stacje tadujgcg w osiz przewodem obwodowym,
tak aby kosiarka miata do niej dostgp, przesuwajac przewdd
obwodowy w prawo.

1. Sprawdzi¢ wymagania instalacyjne, jak przedstawiono
w punkcie 2.2.

2. W razie koniecznosci przygotowac podtoze tak, aby
powierzchnia stacji tadujgcej znajdowata si¢ na tym
samym poziomie co trawnik, podtoze musi by¢ idealnie
ptaskie i zwarte, aby unikng¢ odksztatcenia powierzchni
stacji tadujace;j.

3. Zdja¢ pokrywe (Rys. 8.C).

4. Umiescic stacje tadujaca w osi z przewodem obwodowym
(Rys. 8.D2) tak, aby kosiarka miata do niej dostep,
przesuwajgc przewdd obwodowy w prawo.

5. Wsuna¢ dwakonce przewodu do odpowiednich przelotow
(Rys. 8.E2).

6. Przycig¢ konce przewoddw do odpowiedniego rozmiaru.

7. Zastosowaé na kablu ztgcza samowiercgce
(Rys. 9.F),(Rys. 9.G),(Rys. 9.H).

8. Podtaczy¢ ztgcza do zaciskow (Rys. 8.1).

9. Przymocowa¢ stacje tadujaca (Rys. 10.L) do podtoza za
pomoca $rub mocujgcych (Rys. 10.M).

10. Ponownie utozy¢ pokrywe (Rys. 10.C).

11. Podtaczy¢ zasilacz do stacjitadujaceji przykrecic ztgcze.

12. Podtgczy¢ wtyczke zasilacza do gniazda elektrycznego.

13. Sprawdzi¢, czy w sytuacji, gdy kosiarka nie znajduje sig w
stacji tadujgcej, kontrolka na stacji fadujgcej (Rys. 10.N)
Swieci $wiattem statym (patrz Rozdz. 3.3).

2.4. tADOWANIE KOSIARKI AUTOMATYCZNEJ
PO INSTALACJI

Podczas pierwszego tadowania nalezy tadowac¢ akumulatory
przynajmniej przez 2 godziny.
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.5. USTAWIENIA PRODUKTU

Praca kosiarki w trybie automatycznym wymaga szeregu
ustawien, ktére mozna wykona¢ za pomoca urzadzenia
mobilnego (smartfona) iOS lub Android z zainstalowang
aplikacjg ,STIGA GO”.

UWAGA: W celu uzyskania szczeg6towego opisu
dostepnych funkcji nalezy sie zapoznaé z petng wersja
instrukciji.

3. FUNKCJONOWANIE
3.1. RECZNA OBSLUGA KOSIARKI

AUTOMATYCZNEJ

Mozliwe jest uzycie kosiarki bez przeprowadzania opisanego
programowania (Patrz Punkt 2.5). W tym trybie kosiarka
wykonuje cykl pracy, powraca do stacji tadujgcej i pozostaje
tam do nastepnego recznego uruchomienia.

1.

2.

Umiesci¢ kosiarke na stacji tadujacej lub w dowolnym
miejscu wewnagtrz obwodu instalacji.

Nacisnagé¢ przycisk ,STOP” (Rys. 1.A) aby otworzy¢
pokrywe (Rys. 1.B)iwej$¢ do konsolisterowania (Rys.1.C).

3. Nacisna¢ przycisk ,,ON/ OFF” (Rys. 1.E) przez 5 sekundy,

aby wtaczy¢ kosiarke trawnikowa.

4. Nacisnaéprzycisk, WYBORTRYBU”(Rys.1.F),domigania

jednej ikony (Rys. 1.L).

. Nacisna¢ przycisk ,POTWIERDZENIE” (Rys. 1.G). lkona
(Rys. 1.L) zaswieci sie $wiattem ciggtym, aby potwierdzi¢
dziatanie.

. Zamkna¢ pokrywe (Rys. 1.B). Kosiarka zacznie dziatac.

UWAGA:tentrybmozeniezagwarantowa¢odpowiedniego
pokrycia ogrodu, zaréwno pod wzgledem wymaganego
czasu, jakirownomiernosci ciecia, zwtaszcza jesliogréd
ma nieregularny ksztatt. Aby osiggna¢ maksymalng
wydajnos$¢ kosiarki, zaleca sie przeprowadzenie
programowania (Patrz Punkt 2.5).

3.

2. OPIS POLECEN OBECNYCH NA KOSIARCE
AUTOMATYCZNEJ

Lista polecen, wskaznikéw i ich funkcii:

Nacisng¢ przycisk ,STOP” (Rys. 1.A): stuzy do
bezpiecznego zatrzymania kosiarki.

,KLUCZ BEZPIECZENSTWA’ (Rys. 1.D): stuzy do
bezpiecznego wytaczania kosiarki.

Nacisng¢ przycisk ,ON/ OFF” (Rys. 1.E): stuzy do
wigczania i wytgczania kosiarki oraz kasowania alarmow.
Przycisk ,WYBOR TRYBU” (Rys. 1.F): stuzy do wyboru
trybu pracy kosiarki zautomatyzowanej i wymuszenia
powrotu do stacji fadujace;j.

Przycisk ,POTWIERDZENIE” (Rys. 1.G): stuzy do
potwierdzenia ustawionego trybu roboczego.
Swiecacaikona, ZAPLANOWANY PROGRAM” (Rys. 1.1):
stuzy do wyswietlania ustawienia zaplanowanego
programu.

Swiecacaikona,POJEDYNCZY CYKLPRACY” (Rys.1.L):
stuzy do wyswietlania ustawienia pojedynczego cyklu
pracy.

Swiecaca ikona ,POWROT DO STACJI” (Rys. 1.H):
stuzy do wys$wietlenia ustawienia wymuszonego powrotu
kosiarki do stacji tadujgce;j.

Przycisk ,BLUETOOTH” (Rys. 1.M): jest uzywany
wytgcznie przez centrum serwisowe do czynnosci



diagnostycznych.

 Swiecgcaikona,ALARM” (Rys. 1.N):stuzy dowyswietlania
stanéw alarmowych.

» Swiecaca ikona ,AKUMULATOR” (Rys. 1.0): stuzy do
wyswietlania stanu natadowania akumulatora.

UWAGA: W celu uzyskania szczegétowego opisu wyzej
wymienionych polecen, nalezy sie zapoznaé z petna
wersjg instrukcji.

3.3. FUNKCJONOWANIE STACJI tADUJACEJ

Stacja tadujaca jest wyposazona w kontrolke Swieting
(Rys.10.N), ktéra jest pod$wietlona w sposéb przedstawiony
ponizej:
* Kontrolka zgaszona: stacja tadujgca nie jest zasilana lub
kosiarka jest w stacji;
¢ Kontrolka $wieci statym $wiattem: przew6d obwodowy
jest prawidtowo podtaczony do stacji tadujacej, a sygnat
obwodowy jest prawidtowo przesytany;
¢ Kontrolka wykonuje powolne miganie: przewdd obwodowy
nie jest podtaczony lub jest przerwany;
* Kontrolka wykonuje szybkie miganie: przewdd obwodowy
jest za krotki lub w stacji tadujgcej wystapita usterka.

3.4. EADOWANIE AKUMULATORA

Procedura,,t ADOWANIE AKUMULATORA"umozliwiareczne
tadowanie kosiarki.

1. Ustawié kosiarke trawnikowa na stacji tadujacej
(Rys. 11.R).

2. Umozliwi¢ nasunigcie kosiarki na stacje tadujaca, az do
zatrzasniecia ztgcza tadowania (Rys. 11.S).

3. Nacisna¢ przycisk ,STOP” (Rys. 11.A) aby otworzyé
pokrywe (Rys. 11.B) i wej$¢ do konsoli sterowania
(Rys. 11.C).

4. Wiaczyé kosiarke za pomoca przycisku ,ON/OFF”
(Rys. 11.E).

5. Swiecaca ikona ,AKUMULATOR” (Rys. 11.L) miga na
zielono, trwa tadowanie kosiarki.

6. Zamkna¢ pokrywe (Rys. 11.B).

7. Pozostawi¢ tadujaca sie kosiarke przynajmniej na czas
wskazany w Punkcie 2.4.

UWAGA: tadowanie akumulatora przed
przechowywaniem zimowym nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z opisem w Punkcie 4.3.

UWAGA: Akumulator kosiarki jest elementem nietrwatym,
a pojemnos$¢ tadowania zmniejsza sig wraz z uptywem
czasu, zmniejszajac zasieg roboczy kosiarki bez
negatywnego wptywu na jej dziatanie.

3.5. REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA
PLATFORMA TYPU SRSWO01 - REGULACJA RECZNA

1. Wytgczy¢ kosiarke automatyczng w warunkach
bezpieczenstwa (patrz Punkt 1.4).

2. Za pomocg regulatora wysokosci (Rys. 12.P) wybra¢
zgdang wysokos$¢ koszenia w taki sposob, aby czesc
skoszonej trawy nie przekraczata 10 mm.

UWAGA: Diugos¢ trawy skoszonej przez kosiarke nie
moze przekracza¢ 10 mm.

PLATFORMATYPUSRBWO01-REGULACJAELEKTRYCZNA

Aby wyregulowac¢ wysoko$¢ koszenia, postgpowac zgodnie
z procedurg w aplikacii.

Systemregulacji wysokosci ostrza wymaga wstgpnejkalibracji
i okresowych kalibracii, ktére sg wykonywane automatycznie.
Kalibracje mozna réwniez przeprowadzi¢ rgcznie z poziomu
dedykowanego menu w aplikacji.

POUCZENIE:
Nie dotykaé¢ urzadzenia tnacego podczas
regulacji wysokosci cigcia.

UWAGA: Dtugos¢ trawy skoszonej przez kosiarke nie
moze przekracza¢ 10 mm.

=Y

. KONSERWACJA

POUCZENIE:
Stosowaé¢ wytacznie oryginalne czesci
zamienne.

POUCZENIE:

Nie zmieniaé, nie naruszaé, nie omija¢ ani
nie usuwaé zainstalowanych urzadzen
zabezpieczajacych.

POUCZENIE:

Niebezpieczenstwo przecigcia rak.

Aby unikna¢ ryzyka skaleczenia rgk uzywac
rekawice ochronne.

POUCZENIE:

Niebezpieczenstwo zaprészenia oczu.
Stosowac okulary ochronne, aby uniknacé
niebezpieczeristwa zaprészenia oczu.

OSTRZEZENIE:
Zbyt obfite uzycie wody moze spowodowac
infiltracje i uszkodzenie czesci elektrycznych.

ZAKAZ:
Nie stosowaé strumieniawody pod ci$nieniem.

ZAKAZ:

Aby uniknaé nieodwracalnego uszkodzenia
czesci elektrycznych i elektronicznych, nie
zanurzaé kosiarki w wodzie (cze$ciowo lub
catkowicie).

ZAKAZ:

Nie my¢ wewnetrznych czesci kosiarki,
aby uniknaé uszkodzenia elementow
elektrycznych i elektronicznych.

ZAKAZ:

Nie uzywaé rozpuszczalnikow ani benzyny,
aby unikngé uszkodzenia powierzchni
lakierowanych i elementéw z tworzywa
sztucznego.

O b PP PP



4.1. ZAPROGRAMOWANA KONSERWACJA

Aby zapewnic¢ lepsze funkcjonowanie i dtuzszg zywotnosc,
nalezy regularnie czysci¢ produkt i wymieniaé¢ zuzyte czesci.

Wykonywac te czynnosciz czestotliwoscig wskazang w tabeli.

CZESTOTLIWOSC |CZESC RODZAJ DZIAEANIA

Raz w tygodniu Noz
lub co 50 godzin

koszenia

Wyczysci¢ i sprawdzi¢
skutecznos¢ noza. (Patrz
Punkt 4.2)

Jesli néz jest wygiety
w wyniku uderzenia
lub jest zuzyty, nalezy
go wymienic. (Patrz
Punkt 4.2)

Styki do
tadowania

Wyczyscic¢ i usungé
wszelkie $lady utlenienia.
(Patrz petna wersja
instrukcii)

Kosiarka
automatyczna

Raz w miesigcu
lub co 100 godzin
koszenia

Wykonac czyszczenie.
(Patrz petna wersja
instrukcii)

Stacja tadujgca | Skontrolowac zuzycie

i przewody lub zniszczenie i w razie
zasilajace koniecznosci je wymienic.
(Patrz petna wersja
instrukcii)
Pod koniec sezonu | Akumulator Przeprowadz tadowanie
koszenia lub co akumulatora przed
sze$¢ miesigcy, jesli odstawieniem do
kosiarka nie jest przechowywania. (Patrz
uzywana Punkt 4.3)
Raz w roku lub Kosiarka Wykonaj przeglgd w
na koniec sezonu automatyczna autoryzowanym serwisie.

koszenia (Patrz Punkt 4.1)

Aby utrzymad kosiarke w dobrym stanie technicznym, nalezy
przeprowadzac coroczny przeglad w autoryzowanym centrum
serwisowym.

UWAGA: wszelkie usterki wynikajgce z niewykonania
rocznego przegladu nie beda objete gwarancja.

4.2. WYMIANA NOZY TNACYCH

1. Wytaczy¢ kosiarke automatyczng w warunkach
bezpieczenstwa (patrz Punkt 1.4).

2. Odwrdci¢ kosiarke do géry nogami zwracajac uwage na
to, aby nie uszkodzi¢ ptywajgcej ostony.

3. Odkreci¢ sruby mocujace (Rys. 14.E)

4. Wymieni¢ noze tnace (Rys. 14.D).

5. Dokreci¢ $ruby mocujace (Rys. 14.E)

4.3. KONSERWACJA AKUMULATORA NAOKRES
ZIMOWY | PRZECHOWYWANIE

1. Natadowa¢ akumulator zgodnie z kreatorem aplikacji,
dostepnym na stronie ,Ustawienia”.

2. Wyczyscic kosiarke (Patrz petna wersja instrukcii).

3. Przechowywac kosiarkg w suchym miejscu, chronionym
przed mrozem, upewniajac sig, ze jest wytgczona.

UWAGA: W celu uzyskania szczegétowych informaciji
na temat procedury tadowania zimowego, patrz petna
wersja instrukcji.

UWAGA: Aby gwarancja akumulatora byta wazna,
wymagana jest rejestracja tadowania za pomoca
procedury w aplikacji.

4.4. WYMIANA AKUMULATORA

Za wymianeg akumulatora odpowiada wytacznie PERSONEL
POMOCY TECHNICZNEJ STIGA.

Jesli akumulator wymaga wymiany, nalezy sig skontaktowaé z
centrum serwisowym lub sprzedawca.

5. TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE
I UTYLIZACJA

5.1. TRANSPORT

UWAGA: W celu transportu na znaczne odlegtosci
zalecamy uzycie oryginalnego opakowania.

1. Wytaczy¢ kosiarke automatyczng w warunkach
bezpieczenstwa (patrz Punkt 1.4).

2. Wyczysci¢ kosiarke (Patrz petna wersja instrukcji).

3. Podnies¢ kosiarke trawnikowg za pomoca odpowiedniego
uchwytu (Rys. 15.D) i przenies$¢ jg uwazajac, aby n6z tnacy
znajdowat sig z dala od ciata.

5.2. PRZECHOWYWANIE

Po wyczyszczeniu kosiarkiinatadowaniu akumulatora w okresie
zimowym nalezy przechowywaé kosiarke w poziomej pozyciji,
w suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu (patrz
Rozdz. 4). Podczas dtugich okreséw przestoju odtaczyé stacje
fadujaca i satelitarng stacje referencyjna od sieci elektryczne;j.

5.3. UTYLIZACJA

A

1. Uzytkownik jest zobowigzany do utylizacji zuzytych
akumulatoréw w sposoéb bezpieczny, wyrzucajac je do
specjalnych pojemnikéw znajdujgcych si¢ w centrach
upowaznionych do ich zbidrki.

2. Utylizowac kosiarkg automatyczng zgodnie z lokalnymi
wymogami prawnymi.

3. Skontaktowac sig zodpowiednimi strukturami zajmujgcymi
sigrecyklingiemiutylizacjg, poniewazkosiarkaautomatyczna
jest sklasyfikowana jako WEEE (zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny).

4. Uzytkownik jest zobowigzany do utylizacji starych lub
zuzytych akumulatoréw w sposéb bezpieczny, wyrzucajac
je do specjalnych pojemnikéw znajdujacych sie w centrach
upowaznionych do ich zbiérki.

POUCZENIE:
W celu wyjecia akumulatora z kosiarki nalezy
sig skontaktowac z autoryzowanym centrum
serwisowym.



6.

A\

POUCZENIE:

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Zatrzymac kosiarke automatyczna w bezpiecznych warunkach (Patrz Punkt 1.4).

Ponizej znajduije sig lista wszelkich anomalii, ktére moga wystapi¢ w tej fazie pracy.

USTERKA

PRZYCZYNY

SRODKI ZARADCZE

Nieprawidtowe drgania. Gtosna
praca kosiarki.

Uszkodzona tarcza tngca lub noze

Wymienicé uszkodzone
(Patrz Punkt 4.2).

elementy

Urzadzenie tngce zablokowane przez
pozostatosci (tasmy, sznurki, fragmenty tworzywa
sztucznego itp.).

Wytaczy¢ kosiarke automatyczng w warunkach
bezpieczenstwa (Patrz Punkt 1.4). Odblokowac¢ néz tngcy.

Kosiarka zostata uruchomiona w obecnosci
przeszkdéd (opadte gatezie, zapomniane
przedmioty itp.).

Wytaczy¢ kosiarke automatyczng w warunkach
bezpieczenstwa (Patrz Punkt 1.4). Usunaé przeszkody i
ponownie uruchomic kosiarke.

Awaria silnika elektrycznego.

Wymienié¢ silnik, skontaktowac¢ sie z najblizszym
autoryzowanym centrum serwisowym.

Zbyt wysoka trawa.

Zwigkszy¢ wysoko$¢ koszenia (Patrz Punkt 3.5).

Wykona¢ wstepne koszenie trawnika w danym obszarze
przy uzyciu zwyktej kosiarki.

Kosiarkanie ustawia sig prawidtowo
w stacji tadujgce;.

Nieprawidtowa pozycja przewodu obwodowego.

Sprawdzi¢ podtgczenie stacjitadujgcej (Patrz Punkt2.3.2).

Osiadanie gruntu w poblizu stacji tadujace;.

Przywrdci¢ prawidtowe ustawienie stacji tadujacej. (Patrz
Punkt 2.3.2).

Kosiarka nie zachowuje sie
prawidtowo wokot przeszkod
obwodowych.

Przewdd obwodowy utozony nieprawidtowo.

Ustawi¢ prawidtowo przewod obwodowy (w prawo) (Patrz
Punkt 2.3.1).

Kontrolka stacjitadujgcej nie $wieci
sig, gdy kosiarka znajduije sig poza
stacjg tadujaca.

Brak zasilania lub usterka stacji tadujgcej.

Sprawdzi¢ podtgczenie do gniazda elektrycznego. Sprawdz
stan przewodu zasilajgcego.

Kontrolka stacji tadujgcej powoli
miga

Przewod obwodowy nie jest podtaczony lub
jest przerwany

Sprawdzi¢ instalacje i naprawi¢ uszkodzenie (Patrz
Punkt 2.3)

Kontrolka stacji tadujgcej szybko
miga

Przewdd obwodowy jest za krotki lub w stacji
tadujgcej wystapita usterka.

Sprawdzi¢, czy dtugos¢ przewodu obwodowego jest
wigksza niz wskazana w Punkcie 2.3.2. Jesli problem nie
zniknie, kontaktowacé sig z centrum serwisowym.

Na klawiaturze $wieci sie ikona
Warning

Wskazuje stan anomalii / usterki.

W celu uzyskania dodatkowych informacji, zapoznac sie
z aplikacjg lub petng wersjg instrukcji.

7. DANE TECHNICZNE
SPECYFIKACJA TYP: SRSWO01 (patrz etykieta TYP: SRBWO1 (patrz etykieta
produktu) produktu)
Wymiary (SxWxD) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Cigzar kosiarki automatycznej

To zalezy od modelu: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Btad pomiaru +/-0,1 [kg])

To zalezy od modelu: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Btad pomiaru +/-0,1 [kg])

[*C]

Wysokos$¢ koszenia (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Szerokos¢ koszenia 180 [mm] 260 [mm]
Predkos¢ silnika nozy 2850+/-50 [obr./min] 2400+/-50 [obr./min]
Predkosé jazdy 22 [m/min] To zalezy od mo%(?rl:;:(?;t [m/min]; 28 [m/
Maksymalne nachylenie 45% 50%
Maksymalne nachylenie wzdtuz obwodu 20%

System koszenia 4 obrotowe noze tngce 6 obrotowe noze tngce
Kod urzgdzenia tngcego 322104105/0

Poziom wykrytej mocy akustycznej 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Btad pomiaru hatasu, KWA 1.47 [dB] (A) 0.56 [dB] (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Poziom cisnienia akustycznego przy uchu 46.3[dB] (A) 45.2[dB] (A)
operatora

Klasyfikacja IP kosiarki automatycznej IPX5

Klasyfikacja IP stacji tadujgcej 1PX1

Klasyfikacja IP zasilacza IP67

Temperatura otoczenia podczas pracy kosiarki 0-50

automatycznej [°C] )

Temperatura otoczenia podczas pracy stacji 40=50

tadujgcej [°C] .

Temperatura otoczenia podczas pracy zasilacza 1050

Maksymalny obszar roboczy

Zalezy od modelu (*)

Zalezy od modelu (*)




Wejscie: 100-240 Vac, 1,2 A; Output: 30 Wejscie: 200-240 Vac, 0,8 A; Output: 30
Vee, 2 A Vece, 4 A
Uzyj jednego z ponizszych oryginalnych Uzyj jednego z ponizszych oryginalnych
Zasilanie koddw lub kolejnych aktualizaciji (skonsultuj | kodéw lub kolejnych aktualizacji (skonsultuj

sie z autoryzowanym dealerem STIGA) sig z autoryzowanym dealerem STIGA)
118204158/0 (UE) 118204159/0 (UE)
118204161/0 (UK) 118204162/0 (UK)
118204163/0 (CH) 118204164/0 (CH)

Uzyj jednego z ponizszych oryginalnych kodéw lub kolejnych aktualizacji (skonsultuj sie z
Dozwolone kable przedtuzajgce 30 Vcc autoryzowanym dealerem STIGA)
Kod: 1127-0010-01, Dtugos$¢ 5 m
Kod: 1127-0020-01, Dtugos$é 15 m
. To zalezy od modelu: 25,2V — 5Ah;
To zalezy od modelu: 25,2V - 2Ah; i - O o
25,2V - 2.5Ah; 25,2V - 5Ah: 25,2V - BA (*) 25,2V - 6Ah; 25,2V (g)xSAh, 25,2V — 2x6Ah

Typ akumulatora

To zalezy od modelu: 60 [min]; 80 [min]; 150

Czas tadowania [min] () To zalezy od modelu: 150 [min]; 180 [min] (*)
Czas pracy To zalezy od mOd?rl;Ji:n?(:*[)mm]; 90 [min]; 150 270 [min]
tacznosé Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Technologia nawigaciji GNSS
Bluetooth LE Moc wyj$ciowa - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Klasa 4 - 33 dBm
Klasa mocy / 2G DCS/PCS - Klasa 1 - 30 dBm
Moduty RF 2G GSM/E-GSM - Klasa E2 - 27 dBm

2G DCS/PCS - Klasa E2 - 26 dBm
4G - Klasa 3 - 23dBm

Zakres czestotliwosci -

Bluetooth ® Bluetooth LE - Zakres czestotliwosci 2400 - 2483,5 MHz
GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
Zakres czegstotliwosci - 2G / DCS 1800 MHz

PCS 1900 MHz

Pasmo 1 (2100 MHz)
Pasmo 2 (1900 MHz)
Pasmo 3 (1800 MHz)
Pasmo 4 (2100 MHz)
Pasmo 5 (850 MHz)
Pasmo 7 (2600 MHz)
Pasmo 8 (900 MHz)
Pasmo 12 (700 MHz)

Pasmo 13 (750 MHz)

Pasmo 17 (700 MHz)
s Pasmo 18 (850 MHz)
Zakres czestotliwosci - 4G / Pasmo 19 (850 MHz)
Pasmo 20 (800 MHz)
Pasmo 26 (850 MHz)
Pasmo 28 (800 MHz)
Pasmo 34 (2000 MHz)
Pasmo 38 (2500 MHz)
Pasmo 39 (1900 MHz)
Pasmo 40 (2300 MHz)
Pasmo 41 (2500 MHz)
Pasmo 66 (2100 MHz)

Pasmo czestotliwosci roboczej 500 - 50000 (Hz)

Kabel obwodowy i antena stacji tadujacej
Maksymalna moc emisji radiowej < 70 pA/m przy 10 m

(*) Aby uzyskac¢ wiecej informacji na temat konkretnego modelu, nalezy zapozna¢ sie z Petng Instrukcjg obstugi dostepna
online (patrz kod QR na pierwszej stronie niniejszej broszury).




PORTUGUES - Traducéo das instrucdes originais

> no sitio web stiga.com

> digitalizando o QR code

O Manual de instrugdes completo esta disponivel:

> no App STIGA GO, disponivel em App Store e Google Play

Download full manual
stiga.com

NOTA: as instrugbes deste manual sdo validas para
todos os modelos de robot corta-relva de cabo guiado.
Asfiguras, se ndo especificadas, referem-se a plataforma
SRSWO1.

NOTA: Este manual contém instru¢cdes basicas,
principalmente relacionadas comaseguranga.Parauma
instalacdo correcta, o manual de instrugbes completo
(ver acima) deve ser lido e seguido cuidadosamente.

1. SEGURANCA

OBRIGACAO:

Leia atentamente antes do
uso e conserve para futuras
consultas.

1.1. PRATICAS OPERATIVAS
SEGURAS

Formacéao .

a.Leia atentamente as instrucoes,
conhega os comandos e 0 uso
correto da maquina.

b. Nunca permita que criangas, pes-
soas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
Ou pessoas sem experiéncia e
conhecimento, ou pessoas nao fa-
miliarizadas com estas instrugoes,
usem a maquina. As normas locais
podem limitar aidade do operador.

c. O operador, ou utilizador, deve
ser considerado responsavel por
acidentes ou perigos que envolve-
rem terceiros ou equipamentos de
terceiros.

Preparacao

a. Certifique-se de que o sistema au-
tomatico de delimitagcéo perimetral
esteja instalado corretamente, de
acordo com as indicagoes.

b. Inspecione frequentemente a area
na qual a maquina é utilizada e
remova pedras bastées cabos e
qualquer outro objeto estranho que
possa atrapalhar o funcionamento.

c. Efetue frequentemente uma ins-
pecao visual das laminas, dos
parafusos das laminas e do grupo
de corte para verificar se nao es-
tdo desgastados ou danificados.
Substituaaslaminas e os parafusos
desgastados ou danificados em
pares para manter o equilibrio da
maquina.

d. As placas de aviso devem ser colo-
cadasemtornodaareadetrabalho
damaquina, se utilizadas emareas
publicas ou abertas ao publico. Os
sinais devem conter o seguinte
texto: “Atencéo! Corta-relva auto-
matico! Mantenha-se afastado da
maquina! Vigie as criangas!"

1.1.1. FUNCIONAMENTO

Informacoes gerais

a. N&o utilize a maquina com prote-
cOes defeituosas ou dispositivos
de seguranca nao presentes, por
exemplo sem protecoes.

b. Nao coloque as maos ou os perto
ou embaixo das partes rotativas.
Fique sempre longe da abertura
de escape.

c. Nao toque nas partes em movi-
mento da maquina até que tenham
Barado completamente.

d.Use sempre sapatos resistentes
e calcas compridas ao operar a
maquina.

e.Nunca levante ou transporte a
maquina enquanto o motor estiver
a funcionar.

f. Remova o dispositivo desativacao
da unidade:

- Antes de eliminaruma obstrugéao;
-Antes de controlar, limpar ou
trabalhar na maquina;

-Se atingido por um objeto




estranho, para verificar eventuais
danos na maquina;

-Se a maquina comecga a vibrar
de forma anormal, para controlar
Ieventuais danosantesdereinicia-
a.

g.Nao deixa a maquina funcionar
sozinha em caso de presenca de
animais domeésticos, criancas,
outras pessoas nas proximidades.

Manutencao e conservacao

a. Apertar bem todas as porcas e os
parafusos, para o funcionamento
seguro da maquina.

b. Verificar frequentemente o des-
gaste e a deterioragcdo do robot
corta-relva.

c. Por motivos de seguranca, € ne-
cessario substituir as partes des-

astadas ou danificadas.

d. Certificar-se de que as laminas se-
jam substituidas apenas por pecas
sobressalentes apropriadas.

e. Certificar-se de que as baterias
sejam recarregadas usando o
carregador de baterias correto
recomendado pelo fabricante. Um
USo nao correto pode provocar um
choque elétrico, o aquecimento ex-
cessivo ou 0 vazamento de liquido
corrosivo da bateria.

f. Emcasodevazamentodeeletralito,
lave com agua/agente neutralizante
e contate um medico em caso de
contato com os olhos, etc.

g.- Amanutencaodamaquinadeve ser
efetuada em conformidade com as
instrugdes do fabricante.

Riscos residuais

- Embora o produto esteja em con-
formidade com todos os requisitos
de seguranca, podem ainda existir
ulteriores riscos devidos a uma ins-
talagéo incorreta e/ou a situacoes
imprevisiveis.

E por isso necessario manter a area
onde o produto funciona livre de ob-
jetos, pessoas e animais, informando
dos possiveis perigos todas as pes-

soas que possam ter acesso, mesmo
soocasionalmente, aareadetrabalho.

- Em caso de tempestades com risco
de queda de raios e, em geral, em
antecipacéo a condi¢fes climaticas
adversas, recomenda-se nao usar
0 produto e desconectar o cabo de
perimetro da base de carregamento
etodosos periféricos darede elétrica.
Parausar o produto, reconecte o cabo
de perimetro e os periféricos a rede
elétrica de acordo com as instrugdes
do manual.

1.2. DESCRIGAO DO PRODUTO

O robot corta-relva foi concebido para cortar arelvaem areas
do jardim delimitadas pelo cabo perimetral.

O principio de funcionamento baseia-se na navegagao
aleatodria. O robot corta-relvamuda atrajetéria quando detetar
o cabo perimetral ou um obstaculo.

Qualquer outro uso pode ser perigoso e causar danos a
pessoas e/ou coisas. O uso indevido inclui (mas nao esta
limitado a): transportar pessoas, criangas ou animais na
maquina; ser transportado pela maquina; usar a maquina
pararebocar ou empurrar cargas; usar a maquina para cortar
vegetacao nao graminea.

A plataforma TYPE: O SRBWO1 estd equipado com um
modulo 3G/4G com cartdo SIM e um médulo GNSS, que
permitem o controlo remoto do robot corta-relva e as fungbes
de assisténcia a navegacéao.

NOTA: Para a plataforma TYPE: SRBWO01, é necessaria a
presengade umaligagaoarede mévelnolocal deinstalagéo
para definir as configuragdes do robot corta-relva e para o
controlo remoto. Verifique antecipadamente se a cobertura
darede detelemével é suficiente emstiga.comouatravés do
APP. O fornecedor da ligagdo a rede pode mudar a qualquer
momento, de acordo com os acordos comerciais.

1.3. SIMBOLOS E PLACAS

ATENGAO:
Leia as instruc6es para o utilizador antes
de usar o produto.

ATENCAO:

Perigo de arremessos de objetos contra
o corpo.

Manter-se a uma distancia de seguranca
da maquina durante o funcionamento.
ATENGAO:

Nao introduza maos ou pés dentro do
alojamento do dispositivo de corte.
Remova o dispositivo de desabilitacao
antes de intervir na maquina ou antes de
levanta-la.
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ATENGAO:

Nao introduza maos ou pés dentro do
alojamento do dispositivo de corte.

Nao suba na maquina.

PROIBIGCAO:

Certifique-se de que nao haja pessoas
presentes (principalmente criancas,
idosos ou pessoas com deficiéncia fisica)
e animais domésticos na area de trabalho
durante o funcionamento da maquina.
Mantenha as criancas, os animais
domeésticos e as outras pessoas a uma
distanciade seguranca quando amaquina
estiver a funcionar.

PROIBICAO:

Nao utilize limpadores de alta pressao na
madquina para limpa-la ou lava-la.

Aparelho com classe de isolamento llI,
alimentado por bateria (robot corta-relva)
ou através de uma fonte de alimentacéao
especifica (Base de carregamento e
Estacao de referéncia).

Utilize a fonte de alimentacéo original com
as caracteristicas reportadas na placa.

— Simbolo da fonte de alimentacdo em
corrente continua.
IPXX Grau de protecdo contra a entrada de

objetos sdlidos e de agua.

Residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos, a entregar em instalagcoes
adequadas para reciclagem e eliminacao.

Nivel de poténcia sonora garantido

1.4. PARAGEM E DESLIGAMENTO DO ROBOT
CORTA-RELVA EM CONDICOES DE
SEGURANCA

OBRIGAGAO:

Desligue sempre o robot corta-relva em
condicoes de seguranca, antes de qualquer
operacao de limpeza, transporte, manutencao.

1. Prima o botéo “STOP” (Fig. 1.A) para parar o robot corta-
relva em condi¢des de seguranga e abrir a cobertura de
protecao (Fig. 1.B).

2. Pressione o botéo de desligamento (Fig. 1.E) durante
alguns segundos e aguarde que o LED do mesmo botéo
apague-se.

3. S6 depois de o LED ter-se apagado (Fig. 1.E), remova
a chave de seguranca (Fig. 1.D) para desligar o robot
corta-relva em condi¢des de seguranga.

4. Orobot corta-relva é parado ou desligado em condi¢des
de seguranca.

2.  INSTALACAO

ATENCAO:
A Nao altere, ndo adultere, ndo esquive,

nao elimine os dispositivos de seguranca
instalados.

NOTA: Paraobter maisinformacgdes sobre ainstalagcaodo
produto, entre em contacto com um revendedor STIGA.

COMPONENTES PARA A INSTALAGAO (FIG. 2)

(A) Base de carregamento, (B) Alimentador , (C) Cabo
perimetral, (D) Pregos de fixagdo do cabo perimetral, (E)
Parafusos de fixacdo de base de carregamento, (F) Junta do
cabo perimetral, (G) Conectores da base de carregamento

2.1. VERIFICAGAO DOS REQUISITOS PARA A
INSTALAGAO

2.1.1. VERIFICAGAO DO JARDIM:

* Verifique o estado do jardim conforme descrito no Cap.1.
* Nivele o terreno para que ndo se formem pogas apos
a chuva.

2.1.2. VERIFICAGOES PARA A INSTALAGAO DA BASE
DE RECARGA E DO ALIMENTADOR:

PERIGO ELETRICO:
E necessario prepararumatomada que esteja
emconformidade comas leis em vigor no pais.

PERIGO ELETRICO:

O circuito fornecido deve ser protegido por
um interruptor diferencial (RCD) com uma
corrente de ativacao nao superior a 30 mA.

PERIGO ELETRICO:

Naoligue o alimentadoraumatomadaelétrica
se a ficha ou o cabo estiverem danificados.
Nao ligue ou toque num cabo danificado
antes de este ser desligado da alimentagao.
Um cabo danificado ou pode provocar o
contato com partes sob tenséao.
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1. Prepare uma zona plana na borda do relvado para o
posicionamento da base de carregamento

2. Certifique-se de que a distancia de base de quaisquer
curvas é de pelo menos 200 cm.

ATENGAO:
O cabo de alimentacdo, o alimentador, o

cabo de extensao e quaisquer outros cabos
elétricos nao pertencentes ao produto devem
permanecer forada areade corte paramanté-
los longe de partes moveis perigosas e
evitar danos aos cabos que possam levar ao
contacto com partes energizadas.

3. Prepare a zona de instalagcdo do alimentador de maneira
que em nenhuma condigao atmosférica se encontre em
condi¢des de imersdo em agua. Instale de preferéncia
num compartimento fechado e protegido de agentes
atmosféricos, numa posicdo que ndo possaserfaciimente
alcangado por pessoas ndo autorizadas.



2.1.3. PRINCIPAISVERIFICACOESPARAAINSTALAGAO
DO CABO PERIMETRAL:

1. Verifique se o declive maximo da area de trabalho seja
inferior ou igual a 45% ou 50%, dependendo do modelo
(consulte o par. 7 DADOS TECNICOS), e respeite as
regras indicadas na Fig. 3.

ATENGAO:
A O robot pode raspar superficies com

uma inclinacdo maxima de 45% ou 50%,
dependendo do modelo. Em caso de
inobservancia das instrugées, o robé pode
derrapar e sair da area de trabalho

ATENCAO:
Aszonas que apresentamdeclives superiores aos
admitidos nao podem ser raspadas. Posicione,

portanto, o cabo perimetral antes do declive

O obstaculo pode ser
delimitado espagando as duas
secgdes do cabo para frente
e para tras em pelo menos
Y= 30 cm. Se o obstaculo for
suficientemente forte, pode ser
deixado sem protecéo.

X< 70cm
(Fig. 5)

X<90cm
(Fig. 5)

PASSAGENS ENTRE DIVERSAS ZONAS DO JARDIM

excluindo do corte aquela zona de relvado.

2. Verifique toda a superficie de trabalho: avaliar os
obstaculos e as zonas a serem excluidas da area de
trabalho, que deverdo ser delimitadas com o cabo

perimetral.

2.2. CRITERIOS PARA A INSTALAGAO DO CABO

PERIMETRAL

A seguir estao indicados os critérios para a instalagdo do
cabo perimetral, parainformac¢des mais detalhadas, consulte
0 Manual de Instrug6es completo.

DISTANCIAS MINIMAS

DISTANCIA MINIMA
DE INSTALACAO

LARGURA CORREDOR Z
TYPE

SRSW01 | SRBWO1
Z5=70cm | Z>= 90em A zona (Fig. 6.A) pode ser

(Fig. 6) (Fig. 6) alcangada pelo robot corta-

) i relva.
A zona (Fig. 6.A) nao pode ser

Z<70cm | Z<90cm |alcancada pelo robd corta-relva

(Fig. 6) (Fig. 6) e deve ser considerada “Area

Fechada”.

ADVERTENCIA:
A A area operativa e, em geral, as areas nas

quais o robot corta-relva pode navegar deve
ser delimitada por uma cerca nao passavel.
Torne a cerca adequada ou supervisione o
robot corta-relva durante o funcionamento.

2.3. INSTALAGCAO DOS COMPONENTES

PERIGO ELETRICO:

Utilize apenas carregador de bateria e
alimentador fornecidos pelo fabricante. O
uso nao apropriado pode provocar choques
elétricos e/ou aquecimento excessivo.

corte nas maos.

ADVERTENCIA:
Perigo de entrada de p6 entrem nos olhos.

EEI?E\SES;%_ DO CABO EM RELAGAO
AO ELEMENTO
ESTRUTURAL
TYPE SRSWO01 SRBWO1
Pavimentagao ou
viaaomesmo nivel 5cm 5cm
do relvado
Vala, Parede ou 35 cm 45 cm
Muro
Sgbeou pI‘antacom 30 cm 40 om
raizes salientes
Piscina, lago de
bprda |r’1f|n.|ta, 90 cm 100 cm
via publica
desprotegida
Piscina ou estrada
no final de uma 150 cm 150 cm
descida

TIPOLOGIAS DE DELIMITACAO DE OBSTACULOS

PASSAGEM X ENTRE DUAS SECGOES DIFERENTES DO
CABO PERIMETRAL

TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
O obstaculo pode ser
X>=70cm | X>=90cm | delimitado pela sobreposi¢ao
(Fig. 4) (Fig. 4) das secgdes de cabo de ida e
retorno sem atravessa-las.

Use 6culos de protecao para evitar perigos
de entrada de p6 nos olhos.

PERIGO ELETRICO:

Conectar alimentacao elétrica somente ao
término de todas as operagées de instalacao.
Se necessario, durante ainstalacao, desative
a alimentacéo elétrica.

2.3.1. INSTALACAO DO CABO PERIMETRAL
POSICIONAMENTO COM PINOS

1. Posicione o cabo perimetral comegando pela zona de

instalacdo da base de recarga.

2. Posicione o cabo ao longo de todo o percurso, fixando-o
com os pinos apropriados (Fig. 7.B) distanciados a cerca
de 100 cm, e respeitando os requisitos de instalagcao
indicados (Ver Par. 2.2).

. Deixe 2 m de cabo de sobr para corta-lo sucessivamente
de acordo com a medida necessaria na fase final de
ligagdo.

ADVERTENCIA:
A Perigo de corte das méaos.

Use luvas de protecao para evitar perigos de
/!\

w

4. Em curvas, posicione o cabo de tal forma que o raio de

curvatura seja de cerca de 20 cm (Fig. 7.A).



COMPRIMEN- ,
TOTOTAL DO | CABOS STIGA COMPATIVEIS COM A
CABO PERI- INSTALACAO
METRAL
. Bobina 150 m,
Céd. 1127-0000-01 02.7 mm
Cod. 1127-0001-01 |  BOPiNas00m,
<400m 5 %.2'75'8(’)"
. obina m,
Céd. 1127-0002-01 054 mm
) Bobina 1000 m,
Céd. 1127-0003-01 25,4 mm
>=400m até | Cod. 1127-0002-01 B°8'ga45n2?nm'
* Tgégnn? e Céd. 1127-0003-01 Bobina 1000 m,
| @ 3,4 mm

ATENCAO:
Certifique-se de que o cabo estejaem contato
comterreno portodo percurso paraevitar que

o robot corta-relva possa danifica-lo.

NOTA: O cabo perimetral utilizado para a instalagao
deve ter um comprimento de pelo menos 40 m. Caso o
comprimento do cabo seja inferior, € necessario instalar
o resistor céd. 122063053/0. Consulte o manual de
instrugcdes completo.

2.3.2. INSTALACAO DA BASE DE RECARGA

Instale abase de carregamento axialmente ao cabo perimetral,
ao qual o robot pode aceder navegando sobre o cabo
perimetral em sentido horario.

1. Verifique os requisitos para a instalagdo como indicado
no Par.2.2.

2. Se necessario, prepare o terreno para que a superficie
da base de recarga esteja no mesmo nivel do relvado.
O terreno pode estar perfeitamente plana e compacto
para evitar a formagao da superficie da base de carga.

3. Remova a tampa (Fig. 8.C).

4. Posicione a base de carregamento no eixo do cabo do
perimetro (Fig. 8.D2) de modo que o robot possa aceder
navegando sobre o cabo perimetral em sentido horario.

5. Insira as duas extremidades do cabo nas passagens
apropriadas (Fig. 8.E2).

6. Corte na medida exata as extremidades dos cabos.

7. Aplique os conectores autoperfurantes no cabo
(Fig. 9.F),(Fig. 9.G),(Fig. 9.H).

8. Conecte os conectores aos terminais (Fig. 8.1).

9. Fixe a base de recarga (Fig. 10.L) ao terreno com os
parafusos de fixagdo (Fig. 10.M).

10. Colocar novamente a tampa (Fig. 10.C).

11. Ligue a fonte de alimentagdo a base de carregamento e
aparafuse o conector.

12. Conecte a ficha do alimentador & tomada elétrica.

13. Verifigue se quando o robot corta-relva ndo estiver
na base de recarga, o indicador luminoso da base de
recarga (Fig. 10.N) encontra-se aceso com uma luz fixa
(veja o Cap. 3.3).

2.4. RECARGA ROBOT CORTA-RELVA APOS A
INSTALACAO

As baterias, na primeira recarga, devem permanecer em
recarga por pelo menos 2 horas.

2.5. CONFIGURAGAO DO PRODUTO

Ofuncionamento automatico do robot corta-relvarequeruma
série de configuragdes que podem ser efetuadas através do
dispositivo mével (smartphone) iOS ou Android com a App
“STIGA GO” instalada.

NOTA: Para obter uma descricdo mais detalhada das
fungdes disponiveis, consulte o manual de instrugdes
completo.

3. FUNCIONAMENTO

3.1. FUNCIONAMENTO MANUAL DO ROBOT
CORTA-RELVA.

O robot corta-relva pode ser utilizado sem efetuar a
programacao descrita (veja Par. 2.5). Nesta modalidade, o
robotcorta-relvaefetuaumciclo de trabalho, retornaparabase
derecarga e permanece ali até o sucessivo arranque manual.

1. Posicione orobotcorta-relvanabase derecargaoudentro
do perimetro da instalagéo.

2. Prima o botdo “STOP” (Fig. 1.A) para abrir a tampa
(Fig. 1.B) e aceda a consola de comando (Fig. 1.C).

3. Prima o botao “ON/ OFF” (Fig. 1.E) por 5 segundos para
ligar o robot corta-relva.

4. Pressione o botao “SELECAO MODALIDADE” (Fig.1.F)
até a intermiténcia do unico icone (Fig. 1.L).

5. Pressione o botao “CONFIRMAR” (Fig. 1.G). O icone
(Fig.1.L) acende-se comumaluz constante paraconfirmar
a operagao.

6. Feche a cobertura (Fig. 1.B). O robot corta-relva vai
comecar a trabalhar.

NOTA: Estamodalidade pode nao garantirumacobertura
adequada do jardim em termos de tempo necessario
e em termos de uniformidade do resultado de corte,
especialmente se ojardim possuiumaformanaoregular.
Para alcancar a eficiéncia maxima do robot corta-relva,
recomenda-se efetuar a programagéo (Veja Par. 2.5).

3.2. DESCRICAO DOS COMANDOS PRESENTES
NA ROBOT CORTA-RELVA

Lista dos comandos, indicadores e sua fungao:

e TeclaSTOP (Fig.1.A):serve paraaparagemde seguranga
do robot corta-relva.

e “CHAVE DE SEGURANGCA’ (Fig. 1.D): serve para o
desligamento de seguranga do robot corta-relva.

e Tecla“ON/OFF” (Fig. 1.E): é usado para ligar e desligar o
robot corta-relva e para reiniciar os alarmes.

* Botao“SELEGAOMODO” (Fig.1.F):serve paraselecionar
o modo de operagao do robot corta-relva e para forgar o
retorno a base de carregamento.

* Botao“CONFIRMACAQ” (Fig. 1.G): serve para confirmar
0 modo operativo configurado.

« icone luminoso “PROGRAMA AGENDADO" (Fig. 1.1):
serve a visualizagdo da configuragdo do programa
agendado.

* iconeluminoso“CICLO DETRABALHO UNICO” (Fig.1.L):
serve para a visualizagéo da configuracdo do ciclo de
trabalho Unico.

« icone luminoso “RETORNO A BASE” (Fig. 1.H): serve &
visualizagdo da configuragéo de retorno forgado a base
de recarga do robot corta-relva.

e TeclaBLUETOOTH (Fig.1.M):é usadoapenas pelocentro




de assisténcia para atividades de diagnéstico.

« iconeluminoso“ALARME” (Fig.1.N):serve avisualizagao
dos estados de alarme.

« iconeluminoso "BATERIA’(Fig.1.0):serve avisualizagdo
da carga da bateria.

NOTA: Para obter uma descrigdo mais detalhada
dos comandos listados acima, consulte o manual de
instrugcdes completo.

3.3. FUNCIONAMENTO DA BASE DE RECARGA

A base de recarga esta equipada com uma luz (Fig. 10.N)
que se acende da seguinte forma:
¢ Indicador luminoso apagado: a base de recarga esta
desalimentada ou o robot esta na base;
¢ Indicador luminoso com luz fixa: o cabo perimetral foi
conectado corretamente a base de recarga e o sinal
perimetral é transmitido corretamente;
¢ Indicador intermitente lente: o cabo perimetral ndo esta
conectado ou esta interrompido;
¢ Indicador intermitente rapido: o cabo perimetral € muito
curto ou esta presente uma avaria na base de recarga.

3.4. CARREGAMENTO DA BATERIA

O procedimento “CARREGAMENTO DA BATERIA’ permite
recarregar o robot corta-relva manualmente.

1. Posicione o robot corta-relva na base de recarga
(Fig. 11.R).

2. Faga deslizar o robot corta-relva na base de recarga até
o engate do conector de recarga (Fig. 11.S).

3. Prima o botdo “STOP” (Fig. 11.A) para abrir a tampa
(Fig. 11.B) e aceda a consola de comando (Fig. 11.C).

4. Ligue o robot corta-relva através da tecla “ON/OFF”
(Fig. 11.E).

5. O icone luminoso "BATERIA” (Fig. 11.L) intermitente, o
robot corta-relva esta a carregar.

6. Feche a cobertura (Fig. 11.B).

7. Deixe o robot corta-relva a carregar pelo menos pelo
tempo minimo aquele indicado no Par. 2.4.

NOTA: A recarga da bateria antes do armazenamento
e de inverno deve ser efetuada segundo as indicagdes
contidas no Par. 4.3.

NOTA: A bateria do robot corta-relva é um elemento
perecivel e a capacidade de carga diminui com o tempo,
diminuindo a autonomia de trabalho do robot corta-relva
sem comprometer o seu funcionamento.

3.5. REGULAGAO DA ALTURA DE CORTE

TIPO DE PLATAFORMA SRSWO01 - REGULAGCAO
MANUAL

1. Desligue o robot corta-relva em condi¢des de seguranca
(Veja Par. 1.4).

2. Utilize o regulador de altura (Fig. 12.P) para selecionar a
alturade corte desejada, paraque a parte derelvacortada
nao seja superior a 10 mm.

NOTA: O comprimento da parte de relva cortada pelo
robot corta-relva ndo deve superar 10mm.

PLATAFORMA TIPO SRBWO01 - REGULAGAO ELETRICA

Para regular a altura de corte, siga o assistente no APP.
O sistema de regulagéo altura lamina requer uma calibragéo
inicial e de calibragbes periddicas que sdo efetuadas
automaticamente. A calibragdo também pode ser efetuada
manualmente a partir do menu dedicado na aplicagéo.

ADVERTENCIA:
A Nao toque no dispositivo de corte ao ajustar

a altura de corte.

NOTA: O comprimento da parte de relva cortada pelo
robot corta-relva ndo deve superar 10mm.

MANUTENCAO

ADVERTENCIA:
Use apenas pecas sobressalentes originais.

ADVERTENCIA:

Nao altere, ndo adultere, ndo esquive,
ndo elimine os dispositivos de seguranca
instalados.

ADVERTENCIA:

Perigo de corte das maos.

Use luvas de protecao para evitar perigos de
corte nas maos.

ADVERTENCIA:

Perigo de entrada de p6 entrem nos olhos.
Use 6culos de protecao para evitar perigos
de entrada de p6 nos olhos.

ATENCAO:

O uso excessivo de agua pode causar
infiltracdoes danificando os componentes
elétricos.

PROIBIGAO:
Nao utilize jatos de agua em pressao.

PROIBIGAO:

Paranao danificar os componentes eléctricos
e electronicos de forma irreversivel, nao
mergulhe orobot, parcialmente ou totalmente,
na agua.

PROIBICAO:

Nao lave as partes internas do robot para
nao danificar os componentes elétricos e
eletrénicos.

PROIBIGAO:

Nao utilize solventes ou gasolina para
nao danificar as superficies pintadas e os
componentes de plastico.

4.1. MANUTENCAO PROGRAMADA

Para um melhor funcionamento e uma maior duragéo,
certifique-se de limpar regularmente o produto e substitua
as partes desgastadas.
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Efetue as intervencdes na frequéncia indicada na tabela.



FREQUENCIA COMPONENTE |TIPO DE

INTERVENCAO
Semanalmente Lamina Limpe e controle a
ou a cada 50 horas eficiéncia da lamina.
de corte (Veja Par. 4.2)

Se a lamina estiver
dobrada por causa

de uma colisao ou
desgastada, substitui-la.
(Veja Par. 4.2)

Contatos de|Limpe e elimine as
recarga eventuais oxidagdes.
(Veja o manual de
instrucdes completo)

Mensal Robot corta-relva |Efetue a limpeza. (Veja
ou a cada 100 horas o manual de instrugbes
de corte completo)
Base de recarga |Controle o desgaste ou
e cabos de deterioramentos e, se
alimentagé@o necessario, substitui-

los. (Veja o manual de
instrucdes completo)

Ao término da Bateria Efetue o carregamento
estacao de corte ou pré-armazenamento da
semestral se o robot bateria. (Veja Par. 4.3)
corta-relva nao for

utilizado

Anual ou ao término  |Robot corta-relva |Faca a revisdo num
da estacao de corte centro de assisténcia
autorizado. (Veja Par. 4.1)

E necessario efetuaranualmente umarevisio de manutengao
num centro de assisténcia autorizado para manter o robot
corta-relva em boas condigdes de funcionamento.

NOTA: eventuais avarias provocadas pelandorealizagao
da revis@o anual nao serao cobertas pela garantia.

4.2. SUBSTITUICAO DAS LAMINAS DE CORTE

1. Desligue o robot corta-relva em condi¢des de seguranca
(Veja Par. 1.4).

2. Vireorobotcorta-relva prestando atencao paranéo deixar
danificar a cobertura flutuante.

3. Desaperte os parafusos de fixagao (Fig. 14.E).

4. Substitua as laminas de corte (Fig. 14.D).

5. Aparafuse os parafusos de fixagao (Fig. 14.E).

4.3. MANUTENCAO DE INVERNO DA BATERIA E
ARMAZENAMENTO

1. Carregue a bateria segundo procedimento guiado
indicado na App, que pode ser acessada através da
pagina “Configuragdes”.

2. Limpe o robot corta-relva (Veja o manual de instrugdes
completo)

3. Conservar o rob6 corta-relva num local seco e protegido
do gelo, e certificar-se de que esteja desligado.

NOTA: Para obter informac¢des mais detalhadas sobre
o procedimento de carregamento de inverno, consulte
o manual de instru¢des completo.

NOTA: O registro da recarga através do procedimento
na App é necessario para fins de validade da garantia
da bateria.

4.4. SUBSTITUIQAO DA BATERIA

A substituicgo da bateria € de competéncia exclusiva do

PESSOAL DE ASSISTENCIA TECNICA DA STIGA.

Caso seja necessario a substituicdo da bateria, contate um

centro de assisténcia ou o préprio revendedor.

5. TRANSPORTE,
ARMAZENAMENTO E

ELIMINACAO
5.1. TRANSPORTE

NOTA: Sugere-se o uso da embalagem original para o
transporte em longas distancias.

1. Desligue o robot corta-relva em condi¢bes de seguranca
(Veja Par. 1.4).

2. Limpe o robot corta-relva (Veja o manual de instrugdes
completo)

3. Retire o robot corta-relva da respetiva pega (Fig. 15.D) e
transporte-o prestando atengdo para manter a lamina de
corte longe do corpo.

5.2. ARMAZENAMENTO

Orobotcorta-relvadeve serarmazenado em posi¢édo horizontal
num local seco e protegido do gelo apds efetuar a limpeza
e a recarga de inverno da bateria (veja Cap. 4). Para longos
periodos de inatividade, desconecte a base de carregamento
da rede elétrica.

5.3. ELIMINACAO

ADVERTENCIA:
A Pararemocao dabateriado robot corta-relva,

contate um centro de assisténcia autorizado.

1. Elimine a embalagem do produto de maneira sustentavel
nos seus recipientes de recolha especificos ou em centros
especificos autorizados a recolha.

2. Elimine o robot corta-relva no respeito dos requisitos das
normas de leis locais.

3. Contate especificas estruturas para a reciclagem e a
eliminagéao pois o robot corta-relvaé umresiduo classificado
RAEE (Residuo de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos).

4. Elimine asbaterias velhas ou usadas de maneira sustentavel
nos seus recipientes de recolha especificos ou em centros
especificos autorizados a recolha.



6.

A\

SOLUGAO DO

ADVERTENCIA:

S PROBLEMAS

Pare o robot corta-relva e o deixe em condi¢des de seguranca (Veja Par. 1.4).

A seguir, sera indicada uma lista de eventuais anomalias que podem se apresentar durante o trabalho.

PROBLEMA

CAUSAS

RESOLUGOES

Disco ou lamina de corte danificadas

Substitua os componente danificados (Veja Par. 4.2).

Dispositivo de corte bloqueado por residuos
(fitas, cordas, fragmentos de plastico, etc.).

Desligue o robot corta-relva em condigdes de seguranca
(Veja Par. 1.4). Desbloqueie a lamina de corte.

Vibrag6es anormais. O robot corta-
relva é barulhento.

O arranque do robot corta-relva ocorreu com a
presenca de obstaculos néo previstos (galhos
caidos, objetos esquecidos, etc.).

Desligue o robot corta-relva em condi¢bes de seguranca
(Veja Par. 1.4). Remova os obstaculos e ligue novamente
o robot corta-relva.

Motor elétrico em avaria.

Substitua o motor, contate o centro de assisténcia
autorizado mais proximo.

Relva muito alta.

Aumente a altura de corte (Ver Par. 3.5).

Efetue um corte preliminar da area com uma cortador
de relva normal.

Orobotcorta-relvanaose posiciona

Posicéo errada do cabo perimetral.

Verifique aconexao daestacdoderecarga(VejaPar.2.3.2).

corretamente nointerior daestacao
de recarga.

Cedimento do terreno proximo da base de
recarga.

Restabeleca o posicionamento correto dabase derecarga.
(Veja Par.2.3.2).

O robot corta-relva se comporta
de maneira anormal em torno de
obstaculos perimetrais.

Cabo perimetral assentado de forma errada.

Reposicione o cabo perimetral corretamente (sentido
horario) (veja Par. 2.3.1).

O indicador luminoso da base de
recarga nao acende quando robot
estiver fora da base de recarga.

Falta a tensao de alimentagao ou esta presente
uma avaria na base de recarga.

Verifique a ligagao correta a tomada de corrente do
alimentador. Verifique a integridade do cabo de conexao
do alimentador.

O indicador luminoso da base
de recarga acende com uma
intermiténcia lenta

O cabo perimetral ndo esta conectado ou esta
interrompido

Verifique a instalacao e conserte a ruptura (Veja Par. 2.3)

O indicador luminoso da base
de recarga acende com uma
intermiténcia rapida

O cabo perimetral € muito curto ou esté presente
uma avaria na base de recarga.

Verifique se o comprimento do cabo perimetral é superioras
indicagoes contidas no Par.2.3.2. Se o problema persistir,
contate um centro de éncia.

No teclado, esta aceso o icone
Warning

Sinaliza condi¢des de anomalia/avaria.

Consulte o app para maiores informagdes ou consulte o
Manual de instru¢des completo.

7. DADOS TECNICOS
ESPECIFICACOES TIPO: SRSWO1 (veja a etiqueta do | TIPO: SRBWO01 (veja a etiqueta do
produto) produto)
Dimensdes (BxAxP) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Peso do robot corta-relva

Depende do modelo: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Incerteza +/-0,1 [kg])

Depende do modelo: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Incerteza +/-0,1 [kg])

alimentador [°C]

Altura de corte (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Diametro lamina 180 [mm] 260 [mm]
Velocidade de corte 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]
Velocidade de movimento 22 [m/min] Depende do moit?:]c]):(?;t [m/min]; 28 [m/
Pendéncia maxima 45% 50%
Inclinagdo méaxima ao longo do perimetro 20%

Tipologia do sistema de corte 4 laminas de corte pivd 6 laminas de corte pivd
Codigo do dispositivo de corte 322104105/0

Nivel de poténcia acustica detetada 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Incerteza das emissdes de ruido, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Nivel de poténcia acustica garantida 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)

Nivel de presséao acustica no ouvido do operador 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Classificaco IP robot corta-relva IPX5

Classificacdo IP estacédo de recarga 1PX1

Classificacéo IP alimentador P67

Temperatura ambiente de funcionamento robot 050

corta-relva [°C] )

Temperatura ambiente de funcionamento estagéo 40=50

de recarga [°C] )

Temperatura ambiente de funcionamento 10250

Capacidade de trabalho

Depende do modelo (*) [

Depende do modelo (*)




Input: 200-240 Vca, 0,8 A; Saida: 30 Vcc,
4A
Utilize um dos cédigos originais abaixo
ou posteriores atualizagdes (consulte um

Input: 100-240 Vca, 1,2 A; Saida: 30 Vcc, 2 A
Utilize um dos coédigos originais abaixo
ou posteriores atualizagdes (consulte um

Alimentacéo revendedor autorizado STIGA) revendedor autorizado STIGA)
118204158/0 (UE)
118204159/0 (UE)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH) 118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

Utilize um dos codigos originais abaixo ou posteriores atualizagdes (consulte um
Cabos de extensdo 30 Vcc permitidos revendedor autorizado STIGA)

Codigo: 1127-0010-01, Comprimento 5 m

Codigo: 1127-0020-01, Comprimento 15 m

Depende do modelo: 25,2V — 5Ah;
Depende do modelo: 25,2V - 2Ah; A - 7 o
25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - BA (*) 25,2V - 6Ah; 25,2V — 2x5Ah; 25,2V — 2x6Ah

()
Depende do m°“?:g;ﬂ?‘i,[)m'”]; 80 [minl; 150 | 0o nde do modelo: 150 [min]; 180 [min] ()

Depende do modelo: 60 [min]; 90 [min]; 150

Modelo bateria

Tempo de recarga

Tempo de trabalho (min] () 270 [min]
Conectividade Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Tecnologia de navegacao GNSS

Bluetooth LE Poténcia de saida - 9 dBm

L 2G GSM/E-GSM - Class 4 - 33 dBm

Classe de poténcia ; 2G DCS/PCS - Class 1 - 30 dBm

Médulos RF 2G GSM/ E-GSM - Class E2 - 27 dBm

2G DCS/PCS - Class E2 - 26 dBm
4G - Class 3 - 23dBm

Gama de frequéncia -

Bluetooth ® Bluetooth LE - Intervalo de frequéncias 2400 - 2483,5 MHz
GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
Gama de frequéncia - 2G / DCS 1800 MHz

PCS 1900 MHz

Banda 1 (2100 MHz)
Banda 2 (1900 MHz)
Banda 3 (1800 MHz)
Banda 4 (2100 MHz)
Banda 5 (850 MHz)
Banda 7 (2600 MHz)
Banda 8 (900 MHz)
Banda 12 (700 MHz)

Banda 13 (750 MHz)

Banda 17 (700 MHz)
- Banda 18 (850 MHz)
Gama de frequéncias - 4G / Banda 19 (850 MHz)
Banda 20 (800 MHz)
Banda 26 (850 MHz)
Banda 28 (800 MHz)
Banda 34 (2000 MHz)
Banda 38 (2500 MHz)
Banda 39 (1900 MHz)
Banda 40 (2300 MHz)
Banda 41 (2500 MHz)
Banda 66 (2100 MHz)

Banda de frequéncia de funcionamento 500 - 50000 (Hz)

Cabo perimetral e antena da base de recarga
Poténcia maxima de emissao radio < 70 pA/m @ 10m

(*) Para mais informagdes sobre o modelo especifico, consulte o manual completo disponivel em linha (veja cédigo QR na
primeira pagina deste folheto).




PYCCHKWM - MepeBoa opUrMHanbHOM MHCTPYKLMK

MonNHbIA TEKCT PYKOBOACTBA JOCTYNEH:
> Ha Be6-caiite stiga.com

> meToAoM CKaHMpoBaHuA QR-Koaa

> B npunomeHunn STIGA GO, poctynHom B App Store u Google Play

Download full manual
stiga.com

NMPUMEYAHUE: yKkasaHus, NpvBEAEHHbIE B HACTOALLEM
PYKOBOZACTBE, AEMCTBUTE IbHbI /4717 BCEX aBTOHOMHbIX MOAENEN
po60Ta-ra3oHOKOCU/IKM C NEPUMETPOBLIM OrPaHUYUTENEM.
Ecnn He yKkasaHO MHOe, pUCYHKM OTHOCATCA K naathopme
SRSWo1.

NMPUMEYAHUE: faHHOe pyKOBOACTBO COAEPHUT OCHOBHbIE
MHCTPYKLMK, B OCHOBHOM OTHOCALLMECA K TEXHUKE
6e30nacHocTW. [inA NpaBUAbHOM YCTAHOBKM HEOBXOAUMO
BHMMATE/IbHO MPOYMTaTb M COB/M0AATb BCE MOJIOMEHUA
PYKOBOACTBA MO 3KCM/yaTaumum (CM. BbiLLe).

1. BE3OMNACHOCTb

OBA3ATEJIbHOE YCJIOBME: _
BHMUMaTeNbHO NpoYUTaNTe
HacToslulee PYKOBOACTBO nepepa
MCNONb30BaHUEM MalIUHbI W
coxpaHuTe ero Ha Gygyluee.

1.1. BE3OINACHbIE METO/bI
SHCIMJIYATALUU

O6y4yeHue

a. BHMmMaTenbHo npo4TUTE yHasaHus,
03HaKOMbTECH C ynpaB/ieHnemunpa-
BWJ1bHbIM MCMO/1Ib30BaAHWEM MALLIUHBbI.

b. Hukoraa He no3sonsAiTe AeTAM, NI0AAM
C OrPaHUYEHHBIMU BUSNYECKUMM, CEH-
COPHbIMMW UM YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHO-
CTAMM, a TaKHKe NaAM, He UMEOLLUM
onbITa U 3HaHWN, IM6O HEe O3HAKOMMB-
WMMCA C HACTOALMM PYKOBOACTBOM,
“cnonb3oBaTb MallmHy. MecTHble Hop-
MaTuBHble TPeboBaHUA MOryT OrpaHu-
4nBaTb BO3PACT oneparopa.

c. Onepatop wMAn nonb3oBaTeNb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE Cy-
Yaum UM OnacHble CUTyaLMK, B KOTOPbIX
OKa3bIBaloTCA BOB/IEYEHb! TPETbU nLLa
WK YyKOoe 060pYyA0BaHKeE.

MoprotoBka

a. Yoegutecb, 4TO aBTOMaTU4YECKOE
orpaxeHve no nepuMeTpy yctaHoB-
JIeHO NpaBuJIbHO, COMNAacHO yKasaHu-
AIM JaHHOr0 PYKOBOACTBA.

b. Mepuoanyeckm ocmaTprsamnTe paboyyo
30HY MaLLMHbI M yAaNANTE KAMHU, NaKK,

Kabenv n gpyrue noCTOPOHHWE NpeamMe-
Thbl, KOTOPbIE MOrYT NOMeLLaThb paboTe.

c. MNeprognyecKknnpoBoanTE BU3YasIbHbIN
OCMOTP HOXeW, 6ONTOB HOXEN U pPEXy-
LLIero MHCTPYMEHTA, YTOObI YyOeanTbLEA,
YTO OHM HE M3HOLLIEHBI M HE MOBPEMAEHBI.
3amMeHaANTe U3HOLIEHHbIE WX NoBpe-
W AEHHbIE HOXM M 6ONTHINONAPHO, H4TOODI
COXPaHWTb 6aNaHCMPOBKY MaLLUMHbI.

d. Mo nepumeTpy paboyen 30HbI MaLLMHBbI
LOMHKHbI 6bITb pasmeLLeHbl npegynpe-
KAawLwme 3HaKu, ecaim OHa MCnoNbay-
eTCA B OOLLECTBEHHbIX WM OTKPbITHIX
ANA NyGNMKK MeCTax. 3HaKW LOMHKHbI
COLlepKaTh CrefytoLLyo UHbopMaLmIo:
«BHMMaHue! ABTOMaTM4ecKan ra3oHo-
Kocunka! He npubananTech K MaLlmnHe!
Cnepute 3a getbmu!»

1.1.1.MPUHLUMUN PABOTDI

O6wue ceBegeHUn

a. Heucnonb3yiiTe MallmHy c HencnpasHbI-
MW OrparAEeHUAMMU UK OTCYTCTBYIOLLW-
MW NPegoXpaHUTeNbHbIMU YCTPOMCTBA-
MM, Hanpumep, 6e3 3aLuThbl.

b. He npubauarnite pykn 1 HOrU K Bpa-
LLAKOLLMMCSA YaCTAM U HE NOMELLLANTe UX
noa HuMK. Becerga pepmutech Ha pac-
CTOAHWM OT Pasrpy304HOro OTBEPCTHA.

c. He npuKacanTecb K NOABUMHbIM Yy3-
Nam MaLLUMHbI, MOKa OHW NMOIHOCTHIO HE
OCTaHOBATCA.

d. Bo Bpema paboTbl MallnHbI BCerga
HaaeBaviTe NPOYHY0 06YBb U ANIMHHBIE
OPIOKMN.

e. HvKoraa He nogHUMMainTe M He TpaHc-
NOPTUPYMTE MAaLUMHY C BH/IOYEHHbLIM
apurarenem.

f. CHMmaMTe OTKAKOYatoLLee YCTPOMCTBO:
- Mepepn ycTpaHeHnem 3acopa;

- [lo Toro, KaKk NpUCTYNUTbL K NPOBEPKE,
YUCTKE UIN 0OCNYHKMBAHMIO MALLMHDI;
-YT06bl NPOBEPUTH MalMWHY Ha




Ha/IM4Me NOBPEXAEHWM Nocne yaapa
0 NOCTOPOHHWUI NPEAMET;

- YT06bI OCMOTPETL MALLMHY HAHANINYME
NOBPEXAEHUN nepej NOBTOPHbLIM
3anycKoM, €CAM MaluHa HadMHaeT
aHoMasIbHO BUOGPMPOBATb.

g. He ocTaBnsainTe paboTatoLlyo MalmHy
6e3 npucmoTpa B NPUCYTCTBUMU [O-
MaLUHWX }MUBOTHbIX, AETEW UK APYrUX
Noaen.

Texo6cnyHuBaHUe U XpaHeHHe

a. [noTHO 3aTaHUTe BCe ramku, 6oaThbl U
BMHTbI 4/1A 6e30macHov paboTbl Ma-
LUMHBbI.

b. YacTonposepsiTe po60T-rasoHOKOCH /-
Ky Ha NPeaMeT U3HOCca UK YXyALWEeHNna
COCTOAHMA.

c. B uensx 6e3onacHOCTM HEOOXOAMMO
3aMEeHATb M3HOLIEHHblE WUAW noBpe-
KAEHHblEe AeTanu.

d. Y6eauTech, 4TO HOXKM 3aMEHAITCA UC-
K/KO4MUTENbHO HAMOAXOAALLME 3an4acTMm.

e. Y6eanTechb, 4TO aKKYMY/IATOPHbIE
6atapen 3apAmalTCcA C NOMOLLbIO
NOAXOAALLEro 3apsAHOro yCTpoucTBa,
PEKOMEH0BaHHOr0 M3roTOBUTENEM.
HenpasuabHOE UCnob30BaHWE MOKET
Bbl3BaTb 3/IEKTPUYECKME Yaapbl, nepe-
rPEB WM YTEYKY €AKON HMAKOCTU U3
aKKyMYNATOPHOW 6aTapem.

f. Bcnyyae yTeuKM a1EKTPOANTA NPOMON-
Te BOAOW/HENTPanM3yoLLMM CPEeLCTBOM
n 0bpaTnTech 3a MEAMLIMHCKOM NOMO-
LbIO B C/ly4ae ero nonagaHua B rnasa.

g. TexHnyecKoe 06CNyHKMBaHNE MaLLMHBbI
[OIKHO NPOBOANUTLCA B COOTBETCTBUM
C YKasaHWAMU U3rOTOBUTENA.

OcTtaTou4Hble pUCKU

HecmoTpA Ha TO, 4TO U3aenve cooTBET-
CTBYET BCEM TPE6OBAHNAM 6€30MaCHOCTH,
MOTYT BO3HWUKHY Tb AOMO/IHUTE/IbHbIE PUCKM
“3-3a HenpaBWIbHOW YCTaHOBKW W/Wnu
HENpeLBUAEHHbIX 06CTOATENbCTB.
MoaTomy B npepenax paboyer 30HbI
U3[enuna He [OMKHO ObiTb NPeaMEeToB,
NOAEN M MBOTHbIX, a TaKKe HE06X0MMO
npeaynpeauTs 0 BO3MOXHOM ONacHOCTH
BCEX /1L, KOTOPble MOryT UMETb AOCTYN B
pabouyto 30HY, Aame UHOrAa.

- MNpu rpo3e ¢ pucKoM nonagaHua MOIHUK
M BOOOLLE B NPeALBEPHM NIOXMX NOrOAHbIX
YCNOBUIM PEKOMEHAYETCSA HE UCMO/b30BaTh
n3genne n OTKAKYUTL NEePUMETPOBBLIN
OrpaHuWYMTENb OT 3apPSAAHON CTaHLMW, a
TaKe BCe nepudepuiHbie YCTPoWCTBa
OT aneKkTpoceTu. Ana TOro 4ToOHLI MC-
Nnonb30BaTh U3AeNNe, CHOBa NOAK/UNTE
NepPUMETPOBLIV OrpaHnUynTeNb U nepude-
PUViHbIE YCTPOMCTBA K 9N1EKTPOCETH B CO-
OTBETCTBUM CyKa3aHUAMM, NPUBELEHHBIMU
B PYKOBOACTBE.

1.2. ONUCAHUE U3AEJINA

PoGoT-ra3oHOKOCH/IKa NpefHasHayeH fAA CTPUIKKKU TpaBbl Ha
yyacTKax rasoHa, rpaHuLil KOTOPbIX OYepyeHbl NepUMETPOBLIM
orpaHuynTenem.

B 0CHOBE NpUHLNa ero paboTbl IEKWT Xa0TUYHOE NEepEMELLEHME.
Po60oT-ra30HOKOCK/IKa MEHAET TPAEKTOPMIO, KOrAa OBHapyKMBaeT
Ha CBOeM NyTH NeprMeTPOBbI OrpaHU4MUTENb UK MPENATCTBHE.

JNo6oe Apyroe UCMOAb30BAHME MOMKET CTaTb MCTOYHMKOM
OMacHOCTM U MPUYMHWTB YLLep6 loAAM WK UMyLLecTBy. BxogaT
B MOHATHE HEMPABU/ILHOTO UCMO/Ib30BaHUS (B KAYECTBE NPUMEPa,
HO He orpaH14YMBasACh STUMK Cy4asaMK): NepeBoO3Ka Ha MalLKHe
B3POC/bIX /IOLEW, AETEN UM HUBOTHBIX; UCTO/Ib30BaHWE MaLLMHbI
A7 COBCTBEHHOTO NepeMeLLeHUst; UCNOoNb30BaH e Mall Hbl Ans
GYKCHMPOBKM M NOATANKUBAHHA IPY30B; UCTIO/Ib30BAHWE MaLLMHbI
D191 CTPUIKKM HETPABAHUCTbIX PACTEHMUI.

Mnatdopma TYPE: Mogens SRBWO1 ocHalleHa mogynem 3G/4G ¢
SIM-kaptoi nmogynem GNSS, KoTopble N03BONSAIOT AUCTAHLMOHHO
YNpaBAsTh POGOTOM-Ta30HOKOCUIKON U GYHKLIMSMU MOAAEPHKN
NPy NepeMeLLEHNH.

MPUMEYAHWE: Anannardopmbi TYPE:SRBWO1, anaHacTpoiku
napameTpoB po60oTa-ra3oHOKOCUNKU U AUCTAHLMOHHOMO
ynpaBAeH1A HEOBXOAMMO Ha/uMe MOAKNIYEHNUA K COTOBOM
CeTH B MeCTe YCTaHOBKM. 3apaHee NpoBepkTe NOKPbITUE CETU
COTOBOI CBA3K Ha caiTe stiga.com MW Yepes NpusoHeHue.
Oneparop COTOBOW CBA3M MOMET MBMEHUTLCA B /t060e Bpemst
B 3aBUCUMOCTM OT KOMMEPYECKHUX COrNaLLeHui.

1.3. CUMBO/J1bl U APJIbIKA

BHUMAHMUE:
lMpempaeyemMBKIIOYUTLU3AENE, 03HAKOMLTECH
C PyKOBOACTBOM NOJIb30BaTeN .

BHUMAHMUE:

OnacHocTb oT6pacbiBaHWA NpeaMeToB B
yenoBeKa.

Bo Bpems paboTbl fepHuTech Ha 6e3onacHoM
PacCTOAHMM OT MaLUIMHbI.

BHUMAHUE:

He BcTaBnAiTe PyKU UAK HOTW B BbIEMRY ANA
PemyLLero MHCTPYMeHTa.

CHMMUTE OTHJlOvalollee YCTPOWCTBO Nnepes
o6CyKUBaHMEM MallMHbl WU Nepep ee
nogbLEMOM.

e




BHUMAHME:

He BCcTaBnANTE PYKU MM HOTYU B BbIEMRY AN1A
pemyLLero MHCTpyMeHTa.

He 3anesaiite Ha mawuHy.

3ANPET:

Y6epuTechb, 4To BO BpemsA paboTbl MaLIMHbI B
paGouyeit 30He HeT toael (0co6eHHo AeTeit,
I'IO}HVIﬂbIXﬂIOAeVI 217 MHBaﬂMHOB) U AoOMaLIHUX
HUBOTHBbIX.

Korpa mawuHa pa6otaer, AeTH, AomMaluHue
HUBOTHbIE MNOCTOPOHHUE AO/THHbIHAXOAUTLCA
Ha 6e30MacHOM pacCTOAHUN.

SAMPET:

He ucnonb3yiiTe 0YUCTUTENU BbICOKOrO
DaBNIeHUA ANA OYUCTKU UIM MOWKM MaLUMHBI.

YetpoiicTBo ¢ knaccom usonauuu lll, nuranne
OT aKKyMynaTopa (po6OoT-ra30HOKOCHIIKA) UK
OT cneuuanbHOro 6J10Ka NUTaHKA (3apaaHas
CTaHUMA 1 ONOPHaA CTaHUMA).

WcnonbayiiTe opuriHanbHblii 610K NUTaHWA
C XapaKTepUCTUKAMMU, YKa3aHHbIMU Ha
3aBOACKOM TabnuKe.

S— CMMBON MUCTOYHMKA MUTAHUA MOCTOAHHOIO
TOKa.
IPXX CTeneHb 3alyyTbl OT NPOHUKHOBEHUA TBEPABIX

yacTuuy 1 Bogbl.

OTX0pbl 3/IEKTPUYECKOTO U 3NIEKTPOHHOrO
060pya0BaHUA, KOTOPbIE AONHHbI GbITh
[0CTaB/IeHbI B CNELUanbHbIM NYHKT c6opa ana
nepepaboTKU U yTUIN3aLUU.

FapaHTMpyeMbli1 ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

1.4. BE3OMNACHAA OCTAHOBKA
M BbIKJIIOYEHUE POBOTA-
FA3SOHOHKOCWUJIKU

OBA3ATEJIbHOE YC/IOBUE:

Bcerpa Bbiko4aiTe po6OT-ra3oHOKOCUIIKY B
ycnoBusx 6esonacHocTnepea nto6oi onepaumen
Mo OYUCTKE, TPAHCNOPTUPOBKE UJTU TEXHUYECKOMY
06CyHUBaHUIO.

1. Haxmute kHonky “STOP” (Puc. 1.A), 4To6bl 6e3onacHo
0CTaHOBUTb POBOT-ra30HOKOCW/IKY, W OTKPOMTE 3aluUTHYIO
KpbILwKy (Pvc. 1.B).

2. HammuTe Ha KHOMKy BbIKtoueHus (Puc. 1.E) Ha HeckonbKo
CeKyHA, U [IOMANTECH, MOKa CBETOAWOAHbIA WHAMKATOP Ha
KHOMKe moracHer.

3. TonbKo noce Toro, KaK CBETOAMOAHbIN MHAWKATOP noracHeT
(Pvic. 1.E), usBnekute Koy 6e3onacHoctv (Puc. 1.D), 4Tobbl
BbIK/IIOYMTb POBOT-ra30HOKOCK/IKY B YC/IOBUAX 6€30MaCHOCTM.

4. Po60T-ra30HOKOC/IKa OCTaHaB/IMBAETCA UM BbIKIOYAETCA B
ycnoBuAX 6e30nacHoCTH.

2. YCTAHOBHA

BHUMAHMUE:
A He moauduuupyiite, He noBpempainTe, He

YCTpaHAiiTe U He OTK/IOYalTe yCTaHOBNEHHble
3alUTHbIE YCTPOIICTBA.

MPUMEYAHME: inanony4eHnaf0nonHUTENbHbIX Pa3bACHEHNIA
M0 YCTaHOBKE W3/ENNA CBAKMUTECH C Annepom STIGA.

KOMMNJIEKTYIOLWHUE ANA YCTAHOBHMU (Puc. 2)

(A) 3apagHana ctaHuua, (B) bnok nutanua, (C) MeprmeTposbii
orpaHuunTens, (D) KpenemHble rBo3gu AnA nepuMeTpoBoro
orpruunTens, (E) KpenexHble BUHTbI And 3apagHow cTaHumu, (F)
CoepunHnTeNb AN NEPUMETPOBOTrO orpaHnumnTens, (G) Pasbembl
AN1A 3apAAHON CTaHLMK

2.1. NPOBEPHA COOTBETCTBUA
TPEBOBAHUAM AJ17 YCTAHOBKHU

2.1.1. NPOBEPKA rA30HA:

* [lpoBepbTe COCTOAHME ra3oHa, KaK onucaHo B mase 1.
¢ BbIpoBHAMTENOYBY, 4TOOLIBOBPEMA AOKAAHE 06PA30BbIBANINCH
TYHK.

2.1.2. NMPOBEPKU NEPEJ, YCTAHOBKOM 3APAAHOM
CTAHUHWU U BJIOKA NUTAHUA:

AJIEKTPUYECKAA OMACHOCTb:

Heo6xoanmo o6ecneynTb po3eTHy, COOTBETCTBY-
I0LLY10 ieCTBYIOLEMY 3aHOHOAATE NbCTBY CTPaHbl
JKCMyaTaLum U3AENUA.

ANIEKTPUYECHAA OMACHOCTb:

MocTaBnsemas uenb JOMKHA 6biTb 3aluiieHa
anddepeHumanbHbiM BbiKatoyatenem (¥Y30) ¢
TOKOM cpabaTbiBaHUsA He Bbliwwe 30 MA.

AJIEKTPUYECKAA OMACHOCTb:

He nopgnioyaiite 610K NUTaHUA K PO3eTHe, /U
BWUJIKA WU Kabeslb NOBPEHAEHbI.

He nopKniovaiiTe U He NMpUKacaiTecb K MoBpe-
HAEHHOMY Kabeslio, MOoKa OH He GYAeT OTK/IOYEH
OT UCTOYHWKA NUTAHUA.

MoBpewAeHHbIN Kabenb MOHET NPUBECTU K CO-
NPUKOCHOBEHMIO C YaCTAMM, HAXOAAWMUMUCA NOJ,
HanpsmKeHuem.

> B D

1. ObecneybTe POBHYW NOWAAKY HA Kpako rasoHa Ans
pasmeLLeHUsA 3apAAHON CTaHLMM.

2. Y6eauTech, 4To paccTosHWe OT CTaHLMM A0 6/MKaKLLerousréa
cocTaBnsAeT He MeHee 200 cm.

BHUMAHME:
Ha6enb nuTtaHusa, 60K NUTaHUA, YAJUHUTENb

W niobble Apyrue aneKTpuyeckue Kabenu, He
MMellWMne OTHOWEHUA K WU3AENINI0, AOJHKHbI
ocTaBaTbCA 3a Mpefenamu 30Hbl CTPUHKM, BO
n36eaHne UX COMPUKOCHOBEHWA C OMAacHbIMU
ABUKYLMMUCA YaCTAMU U NOBPEKAEHNA Kabenen,
4YTO MOMET MPUBECTU K KOHTAKTy C 4YacTAMM,
HaxoAAWMUMMUCSA NOA HanPAHKEHUEM.

3. MoaroToBbTe MeCTO AN1A YCTaHOBKH 6/10Ka NUTaHMA, 4TOObI H1
NPY KaKNX NOroAHbIX YCIOBUAX OH HE OKasasiCA NorpyHeHHbIM
B BOAY. PeKomer,yeTcn ycTaHaBAuBaTb 610K NUTaHMA B
3aKPbITOM MOMELLEHUH, 3aLLUULIEHHOM OT aTtMoC(epHoro
BO3/IENCTBMA U HeA0CTYNHOM A5 MOCTOPOHHUX L.



2.1.3. OCHOBHbIE MPOBEPKM NEPEJ, YCTAHOBKOM
NEPUMETPOBOIO OrPAHUYUTENA:

1. Y6eauTech, 4T0 MaKCMMaIbHbIA YKIOH pabo4et 30HbI MeHbLLe
nn paBeH 45% unn 50%, B 3aBUCHMOCTM OT MOAENM (CM.
nyHKT 7 TEXHUHECKUME XAPAKTEPUCTUHMW), ncobniopaiite
npasuia, noKkasaHHble Ha Puc. 3.

BHUMAHMUE:
Po60T MOMKET KOCUTb TPaBY Ha Y4acTKaXx ¢ MaKkcH-
MasnbHbIM YKNOHOM 45% nnu 50%, B 3aBUCMMOCTH

oTmopenu.Bcnyyae HecobntofeHUs npegnucaHmnin
POGOT MOMET CKO/Mb3UTb W BbIWTK 3a Npepenbl
pabouyeii 30HbI.

BHUMAHME:
30HbI ra30Ha, B KOTOPbIX NPEBbILIAETCA AOMYCTH-
MbIi1 YRJIOH, He MOryT o6pabaTbiBaTbcsl pO6GOTOM.

MomecTUTe NepUMETPOBbIN OrpaHUYUTENb [0
YKNIOHA, U UCK/IIOYMTE U3 30HbI CTPUMKU ITOT
yYacTOK rasoHa.

2. MpoBepbTe COCTOSHUE BCeW paboyeit 30HbI: OLeHUTe
NPENATCTBUA M y4ACTHKH, KOTOPbIE HEOBXOANMO UCKAIYUTb U3
paboyeit 30Hbl, 04EPHEHHOM NEPUMETPOBbIM OTpaHUIUTENEM.

2.2. HKPUTEPUMYCTAHOBKUNEPUMETPOBOIO
OrPAHUYUTENA
Hue NpuBeAEHbI KPUTEPUM YCTAHOBKW NMEPUMETPOBOrO

orpaHnuutens. Bonee I'IOﬂ,pOﬁHaH MHhOPMaLUA COEPHUTCA B
MNONHOM TEKCTe PYKOBOACTBA.

MWHWUMAJIbHOE PACCTOAHUE
MWHWUMAIbHOE PACCTOAHUE
> YCTAHOBKM
CTS%';HEP:THM KABEJIA MO OTHOLLEHUIO K
K 9NEMEHTY
KOHCTPYKLMA
™n SRSWO1 SRBWO01
Tpotyap nan
[IOpPOXKa Ha OHOM 5¢cm 5¢cm
YPOBHE C ra30HOM
Pos, cTeHa nnu 35 cm 45cm
napanet
HuBas nsropoab
WM pacTenne ¢ 30cm 40cm
BbICTYNaoOLLMMM
KOPHAMM
BacceitH, He
OrOPOMEHHbIN NpyA,
He OropoMeHHas 90 cm 100 cm
[fopora o6LLero
no/b30BaHNA
BacceltH unu
[opora B KOHLe 150 cm 150 cm
CnycKa

CNOCOBbl OBXOAA NPEMATCTBUM
NMPOXOA MEXAY ABYMA YYACTKAMM NEPUMETPOBOIO
OTrPAHUYUTENA
™n
SRSWo01 SRBWO1
MoxHO 3aaatb rpaHuLibl
NPenATCTBMSA, HANIOKMB APYT Ha
X>=70cm | X>=90cm [pyra y4acTK1 orpaHuyuTens,
(Pvic. 4) (Puc.4) MPOJIOKEHHbIE B NPSMOM M
06paTHOM HanpasneHun 6e3 ux
nepeceyeHus.
MoxHO 3aaThb rpaHmLbl
NPEnATCTBUA, NPOJIOHMB YHACTHM
orpaHU4uUTeNA B NPAMOM W
X<70cm X<90cm 06paTHOM HarnpasAeH! Ha
(Pvic.5) (Pvc.5) paccTosHMK He MeHee Y= 30 cm
Apyr ot apyra. Ecav npenatcTsene
A0CTATOYHO NPOYHOE, Er0 MOKHO
0CTaB1Tb 6€3 3alLKTbI.
MPOXOAbl MEXAY PASSIMYHBIMWU YHACTKAMW CALIA
LUIMPUHA KOPWUZIOPA Z
™n
SRSWo01 SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90cm 3oHa (Puc. 6.A) focTynHa ansa
(Pvic. 6) (Pvc.6) po60oTa-rasoHOKOCHIIKH.
zemoou | zesoan | Soafe b oy
(Pvc. 6) (Puic. 6) AnA podora ocvary v
cunTaeTcs “3aKpbIToi 30HOW”.

NMPEAYNPERAEHUE:

A Pa6oyas 30Ha U B LLe/IOM 30Hbl, N0 KOTOPbIM
MOMET nepemellatbca po6OT-ra3oHOKOCHIIKA,
[LOJIHKHbI 6bITb 0GHECEHBI OrpamAeHUeM, NPeaoT-
BpaLalwmm gocTyn.
O6ecneybTe HageRallee OrpamaeHe UU cnepu-
Te 3apo60TOM-ra30HOKOCH/IKOM BO BpeMs paboTbl.

2.3. YCTAHOBKA KOMMJIEKTYIOLWMX

ANIEKTPUYECKASA ONACHOCTb:

Wcnonb3yitTe UCKNO4UTENBHO 3aPAAHOE YCTPOIHCTBO U 610K
NUTaHNA, NOCTABNEHHbIE U3roToBuTeNeM. Mcnonbaosanne
HenoaxoAAwWero 060pyA0BaHUA MOMET NPUBECTH K
NOPAMEHHI0 3NEKTPUHECKUM TOKOM W/MNK Neperpesy.

NPEAYNPEXAEHUE:
A OnacHOCTb NOpe30B pyK.
Wcnonb3yiiTe 3aWuTHLIE NepyaTkM, 4To6bl He nopesarb
PYKM.

NPEAYNPEXAEHUE:

A OnacHocTb nonapaHuA NbiK B rN1asa.

MCHOHb&!YﬁTe 3alyUTHbIE OYKM, 4T06bI NbIAL HE Monana
B rnasa.

ANEKTPUYECKAA OMACHOCTb:

MoaknioyaitTe U3AENME K UCTOYHMKY MUTAHWA TONbKO
no 3aBeplieHnu BCeX onepayuit o yctaHoske. Mpu
Heo6XOAUMOCTH BO BpemsA YCTaHOBKM OTHAlo4UTe obLuee
nuTaHue.



2.3.1. YCTAHOBKA NEPMMETPOBOIO

OrPAHUYUTENA
PASMELLEHUE C NOMOLLbO KOJbILLKOB

1. PasmecTuTe NepumMeTpoBbIi OrpaHUuYMTENb, HA4MHAA C 30HbI
YCTaHOBKM 3apAAHOM CTaHLMK.

2. TponoMuTe orpaHN4MTENb N0 BCEMY MapLUPYTY, 3aKPEenuB ero
Konblwkamu (Puc. 7.B) ¢ warom okono 100 cm 1 cobnopan
yKasaHHble TpeboBaHMA K ycTaHoBKe (CM. MyHKT 2.2).

3. OcTaBbTe NMILHMIA OTPE30K OrpaHnyuTeNs B 2 M, YTOObI
BMOC/NEACTBMM 06pesaTh ero A0 HyXHOro pasmepa Ha
3aK/I04MTENILHOM 3Tane NOAKoHEHNA.

4. Ha uarnbax pacnonomuTe orpaH14MTENb TaK, 4TOBbI paguyc
n3runba coctasnfn okono 20 cm (Puc. 7.A).

OBLAA
ATMHATIEPY- | BE 1 STIGA, COBMECTUMBIE C
METPOBOIO YCTAHOBHOM
OrPAHWYM-
TENA
Katywka 150 m,
Hop 1127-0000-01 027
Kop 1127-000101 | HaTykas00m,
@2,7Mm
oo Hoa 1127-0002-01 | HaTyuKasoom,
A @3,4Mm
Harywka 1000 m,
Hop 1127-0003-01 5.4
Katywka 500 m,
o d00mgo | Hom1127-0002:01 054
Mmakc. 1000 m Karywka 1000 m,
Hog 1127-0003-01 0 5.4

BHUMAHME:
Y6epuTechb, 4TO OrpaHM4MTENIb CONPUKAcaeTcs ¢
3emJsieii No Bceit a/iMHe MapLupyTa, 4To6bl po6oT-

ra3oHOKOCHJ/IKa He noBpeaun ero.

NMPUMEYAHWE: MepumeTpoBbIA OrpaHnynTensb,
MCMOMb3YEMbI 1A YCTAHOBKM, AOIKEH UMETb A/IMHY HE MeHee
40 m. Ecnm ero annHa MeHblue, To HeOBX0AMMO YCTaHOBUTD
peauctop Kog 122063053/0. CM. NonHOE PYKOBOACTBO MO
3KCnyaTaumm.

2.3.2. YCTAHOBHA 3APAJHOM CTAHLUN

YcTaHOBUTE 3apAfHYI0 CTAHLMIO COOCHO C NEpUMETPOBbIM
orpaHuiuTenem, 4TOGbI pO60T MOr NONY4YUTb JOCTYN K CTaHUWK,
nepemelancb BA0/Ib NEPUMETPOBOro OrpaHnyinTena no 4acoBom
CTpenKe.

1. MpoBepbTe COOTBETCTBME TPEBGOBAHMAM K YCTAHOBKE, Kak
YKa3aHo B NyHKTe 2.2.

2. Mpn Heo6X0AMMOCTM NOArOTOBLTE MOYBY TakK, YTOOGLI
NOBEPXHOCTb 3aPAAHOM CTaHLUWW HaxOAMNach Ha OAHOM
YPOBHe C rasoHoMm. o4Ba [oMKHa GbiTb MAeanbHO POBHON
M NJOTHOM, 4YTOGLI M3GewaTb Aehopmalun NOBEPXHOCTH
3apAAHON CTaHLMK.

3. CHumuTE KpbILwKy (Puc. 8.C).

4. YcTaHOBUTE 3apAAHYI0 CTAHLMIO COOCHO C MepUMETPOBbIM
orpaHuiuTenem (Puc. 8.D2), 41066 pOGOT MOT NONYYUTH AOCTYN
KCTaHLyK, NepeMeLLanch BAO/b NePUMETPOBOrO OrpaH1IUTeNsA
0 4acoBOV CTPEsIKe.

5. BcTaBbTe fjBa KOHUA orpaHnunTens B otBepcTus (Puc. 8.E2).

. ObpebTe KOHLbI Kabens Ao HyHHOro pasmepa.

7. YcTaHOBUTE CaMOCBepAALlMe COefUHUTENM Ha Kabenb

(2]

(Puc. 9.F), (Puc. 9.G), (Puc. 9.H).

8. MoakntounTe coeanHUTENM K Knemmam (Puc. 8.1).

9. MpukpenuTte 3apagHyto ctaHumio (Puc. 10.L) K rpyHTy C

MOMOLLbIO KpenexHbix BUHTOB (Puc. 10.M).

10. BHOBb ycTaHoBMTE KpbILKY (Puc. 10.C).

11. MopKntouMTe 6AOK IUTaHUA K 3aPAAHON CTAHLMM U NMPUKPYTUTE
pasbem.

12. MoaKno4mnTE BUNKY 610KA NUTAHNA K PO3ETKE.

13. Y6eautech, 4To, Kora poBoT-ra30HOKOCU/IKA HEe HaxoauTCA
Ha 3apAAHOM CTaHLWW, MHAMKATOP Ha 3apAfHON CTaHLMKU
(Puc. 10.N) roput HenpepbiBHO (cM. masy 3.3).

2.4. BAPAAHKA POBOTA-TASOHOKOCWUJIKU
NOCJIE YCTAHOBHMU

AKKYMyNsTOpHble 6atapey npu nepBoi 3apsfaKe AOMKHbI
3apsKaTbCs He MeHee 2 4acoB.

2.5. HACTPOMKW U3[ENUA

Pa6oTta po6oTa-ra3soHOKOCUIKW B aBTOMaTMYECKOM pPexuMe
TpeGyeT 3ajaTb PAA NapameTpoB, YTO MOMNHO OCYLLECTBUTb
¢ MobunbHoro yctporctea (cmaptdona) iOS mam Android ¢
YCTaHOB/EHHBIM NpunoxeHnem «STIGA GO».

MPUMEYAHUE: Bonee nogpo6Hoe onucaHue [OCTYMHbIX
DYHKLWIA COAEPHMUTCA B MONHOM TEKCTE PYKOBOACTBA.

3. NPUHLUNN PABOTDI

3.1. PABOTA POBOTA-TA3OHOKOCUJIKU B
PY4YHOM PEHHUME

Po6oTa-ra3oHOKOCK/IKY MOMHO WUCMO/b30BaTb 63 BbIMOAHEHMS
omnu1caHHoro nporpammupoBanua (Cm. MyHKT 2.5). B aTom perime
POGOT-ra30HOKOCHIKA BbINOHAET PAGOYMIA LMK, BO3BPALLAETCS
Ha 3apAAHYI0 CTAHLMIO 1 OCTAETCA TaM A0 C/EAYHOLEro pyYHoro
3anycka.

1. PasmecTuTe poGOT-ra3oHOKOCUIIKY Ha 3apAHOM CTaHLMM U,
B /Il0GOM C/ly4ae, BHYTPU NEPUMETPa YCTaHOBKM.

2. Hammute KHonKy “STOP” (Puc. 1.A), 4To6bl OTKPbITb KPbILLKY
(Pvc.1.B)vnonyuntb focTyn Kk KoHconu ynpasnerus (Pvc.1.C).

3. [OepmuTe Hawaton kHonKy “ON/OFF” (Puic. 1.E) B TeyeHue 5
CEKYHZ, 4TOBbI BK/IIOYUTb POGOT-ra30HOKOCUIKY.

4. [epwunTe Hawarton kHonky “BbIBOP PEHWMA’ (Puc.1.F) go
TEX Nop, NoKa He GyAEeT MUraTb TONIbKO MHAWKaTOp (Puc. 1.L).

5. Hammute kHonky “MOATBEPAUTL” (Puc. 1.G). MHankaTop
(Puc. 1.L) 3aropuTcA KpacHbIM CBETOM B 3HaK NOATBEPHAEHUA
onepavuym.

6. 3arpoiTeKpbilLKy (Puc.1.B). Po6oT-ra3o0HOKOCHIKA NPUCTYMUT
K pa6oTe.

NMPUMEYAHWE: 3TOT pemuM MOMET He rapaHTupoBaTb
HaA/IeMHaLLero NOKPLITUA N/IOLLA/W ra30Ha KaK C TOYKM 3pEHUS
BPEMEHU, TaK W C TOYKWU 3PEHWUA OAHOPOAHOMO peaynbrara
CTPUIKKMU, OCOBEHHO €CU caj UMEET HemnpaBU/IbHYIO
dopmy. [na W3BAEYEHUS MaKCUMaTbHOWM MONb3bl U3
po60Ta-rasoHOKOCUIKM PEKOMEHAYETCA BbINONHUTb
nporpamMmmupoBaHie (CM. NyHKT 2.5).

3.2. ONMUCAHUE OPrAHOB YNPABJIEHUA
POBOTA-TA3BOHOHOCWJIKH
CNMCOK OpraHoB YNpaBieHns, MHAUKATOPOB U UX BYHKLMIA:

¢ Khorka “STOP” (Puc. 1.A): ucnonbayetca ana 6e3onacHoro
0CTaHOBa POGOTA-ra30HOKOCUIKM.




«KJ1I0OY BE3OMNACHOCTW> (Puc. 1.D): ucnonbsyetca ansa
6€30MaCHOr0 BbIK/IO4YEHUA PO6OTa-ra30HOKOCUIKM.

KHonka “ON/OFF” (Puc. 1.E): ucnonb3ayetca A1A BKAYEHNUA 1
BbIK/I04EHNA PO6OTA-Fa30HOKOCH/IKM M A1A COpOCa aBapHitHbIX
CUrHasoB.

KHonka «BbIBOP PEHWUMA» (Puc. 1.F): oHa HyxHa ansa
BbibOpa pexuma paboTbl po6oTa-ra30HOKOCUIKK U /1A ero
NPVHYAUTENLHOTO BO3BpaTa Ha 3apsAfHYIo CTaHLMIO.

KHonka “MOATBEPANTDL” (Puc. 1.G): oHa HyxHa pnAa
NOATBEPH/EHUA 3a/JaHHOO PeXMMa paboTbl.

CsetoBoit uHpukatop “3ANMPOTPAMMUPOBAHHAA
MPOTPAMMA?” (Puc. 1.1): OH HyeH AnA oTobpameHus
napameTpoB 3anporpaMMMpOBaHHO NPOrpaMMbl.

CBeToBOi MHaMKaTop “OfMHOYHbIV PABOYMI LMK
(Puc.1.L): oH HymeH pna oTobpaxeHWs napameTpoB
OfIMHOYHOrO paboyero LMKAa.

CaetoBovinnavkarop “BO3BPAT HA CTAHLMIO” (Puc.1.H):oH
MCNONb3YeTCAAIA0TOBPaKeHNANapaMETPOBNPHUHYANTEIBHOTO
BO3BparTa po60Ta-ra3o0HOKOCH/IKM Ha 3apAAHYI0 CTaHLMIO.
Huonka “BLUETOOTH” (Puc. 1.M): ucnonbayertca TonbKo
CepBUCHbIM LIHTPOM /191 BbINOSHEHUA AUarHOCTUKM.
CaetoBon uHaukarop “ABAPUA” (Puc. 1.N): oH ucnonbsyetca
ANA 0TOBPaeHNA aBapUHbIX COCTOAHMNA.

CaetoBoi uHamKatop “bATAPEA” (Puc. 1.0): oH ucnonbayetca
AnA oTobpameHnsa CoCTOAHUA 3apaja baTtapeu.

MPUMEYAHME:Boneenogpo6Hoe on1caHue BbilLeyKa3aHHbIX
OpraHoB ynpaB/IeHUA COJEPHMUTCA B MOJHOM TEKCTe
PyKOBOACTBA.

3.

3. NPUHLMN PABOTbI 3APAAHOM CTAHLUM

3apAgHan CTaHLMs ocHalLeHa cBeToBbIM MHAMKaTopoM (Pvc. 10.N),
KOTOpbIN 3aropaeTca, KaK NPUBEAEHO HIKE:

3.

MHAMKATOp He ropuT: 3apsgHas CTaHUMA OTK/loyeHa oT
MCTOYHUKA NMUTaHWA MW POBOT HAXOAMTCA Ha CTaHLMM;
MHAMKATOP rOpUT MOCTOAHHBIM CBETOM: MEpPUMETPOBbIM
OrpaHU4mUTE b NPABU/ILHO MOAK/MIONEH K 3aPAAHOM CTAHLMM 1
CUrHaUI NepuMeTpa NepesaeTcs MPaBusIbHO;

MHAMKATOP MeANEHHO MUTaeT: NePUMETPOBbIN OrpaHIMTE b
He NOAK/IYEH UK 060PBaH;

MHAMKATOp BbICTPO MUraeT: NepUMETPOBbIM OrpaHUIMTE b
C/IMLLIKOM KOPOTHMI WK 3apsfHas CTaHLMsA HevcnpasHa.

4. 3APAAHA BATAPEU

Mpoueaypa “3APALKA BATAPEW” no3BoniseT BpyyHyio 3apsKarb
POBOT-ra30HOKOCHIKY.

1.

2.

PaamecTute po6OT-rasoHOKOCH/IKY Ha 3apAAHON CTaHLMK

(Pvc. 11.R).

[MomecTHTe POGOT-ra30HOKOCHIIKY Ha 3apAAHYIO CTaHLMIO, OKa

He 3alLeKHeTCA pasbeM A/1A 3apagku (Puc. 11.S).

. HammuTe KHonKy “STOP” (Pvic. 11.A), 4TOGbI OTKPbITH KPbILLKY
(Pvc. 11.B) 1 nonyunTb JOCTYN K KOHCOMM ynpaBieHWA
(Puc.11.C).

. BKNlouMTE POBOT-ra3soHOKOCKAKY C MOMOLLbIO KHOMKKU “ON/
OFF” (Puc. 11.E).

. CeToBoii uHanKkatop “BATAPEA” (Puc. 11.L) muraet, po6oT-
ra30HOKOCH/IKA 3apAMaeTCA.

. 3akpoiiTe Kpbiwky (Puc. 11.B).

. OcTaBbTe poGOT-ra30HOKOCW/KY 3apsmarbCs, Mo KpanHen

Mepe, Ha BpeMs, yKasaHHoe B MyHKTe 2.4.

MPUMEYAHUE: 3apsaKy akKyMynATOPHOM Gatapeu nepep,
3UMHUM XpaHeHuem HeoﬁXOAMMO BbIMO/IHATL, KaK YKa3aHo
B MyHKTE 4.3.

NMPUMEYAHUE: BaTapes po60Ta-ra3aoHOKOCUIKKU CO
BPeMeHeM yTpauuBaeT CBOW 3KCM/yaTalyoHHble KayecTsa
1 ee 3apAfHan eMKOCTb YMEHbLIAETCA, YTO CHUKAET Bpems
aBTOHOMHOW pa6oTbl pO6oTa-ra30HOKOCHUNKM Ge3 yLuep6a aia
KayecTBa ero paboTbl.

3.5. PEMY/INPOBHA BbICOTbl CTPUHKHU

MNNATGOPMA TUMA SRSWO1 - PYYHAA
PEFYJINPOBKA

1. BblkNto4YMTE POGOT-ra30HOKOCU/IKY WM NMpUBEAUTe ero B
6e30nacHoe COCTOAHME (CM. NYHKT 1.4).

2. C nomouwpto perynatopa BbicoTbl (Puc. 12.P) Bbibepute
KenaeMyto BbICOTY CTPUIKKM, 4TOGbI ANMHA Cpe3aeMoi Tpasbl
He npesbiwana 10 mm.

MPUMEYAHWUE: innHa cpe3aemoi po60TOM-ra30HOKOCHIKOM
4acTu TPaBbl HE AOMHHA NpeBbILaTh 10 MM.

NJAT®OPMA TUMA SRBWO1 - C 3/IEKTPUYECKOWM
PErY/INPOBKOU

N5 BbINONHEHWA PEryNMpOBKU BbICOTbI CTPUMKM ClepyiiTe
NoLLAroBoM NPOLEAYPE B MPUAOHEHNM.

CwcTema perynmpoBKM BbICOTbI HOMa TPEBYeT nepBoHaYabHOM
Ka/IMBPOBKM M NEPHUOANIECKMX KAIMBPOBOK, KOTOPbIE BbINOHAKOTCS
aBToOMaTM4eCK. KannGpoBKY TaKMe MOKHO BbINONHUTb BPY4HYIO
Yepes creumabHOE MeHIo B MPUAOHEHNH.

NPEAYNPEXAEHUE:
He npuKacaiiTecb K pemyLyemy MHCTPYMEHTY BO
BPEMSA PerysIMpOBKHU BbICOTbI CTPUHKMU.

MPUMEYAHWME: innHa cpe3aemoi po60TOM-ra30HOKOCHIKOM
4acTu TPaBbl HE 0MKHa NpeBbIwaTh 10 MM.

TEXHUYECHOE OBCJIYHKMBAHUE

NMPEAYNPEXAEHUE:
WUcnonb3ayiTe TONBbKO OPUrMHabHbIE 3an4acTH.

NPEAYNPEXAEHUE:

He mopuduumpyiiTe, He noBpemwpaiite, He ycTpa-
HAWTE W He OTK/IoYalTe YCTaHOBJ/IEHHbIE 3alUT-
Hble YyCTpoMCTBa.

NMPEAYNPEXAEHUE:

OnacHOCTb NOPe30B PyK.

WUcnonb3yitTe 3aluTHbIE NepyaThU, YToGbl He
nopesarb pyKu.

NPEAYNPEKAEHUE:

OnacHocTb nonagaHuA Nbiau B rasa.
WUcnonb3yiTe 3alMTHbIE OYKM, YTOObI MbiNb He
nonana B rnasa.

BHUMAHMUE:

N36bITOYHOE KOIMHECTBO BOAbI MOMET NPUBECTU
K NPOHUKHOBEHWIO BOAbI, C NOBPEHAEHUEM I/IEK-
TPUYECKUX YacTen.

> P> PB P



3AMPET:
He ucnonb3ayiite cTpyu BoAbl Nopj, AaBieHUEM.

3ANPET:

Y1o6bI HE NOBpeAuUTb HeobpaTUMbiM 06pasom
S/IEKTPUYECKUEe U I/IEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI,
HeNb3A MOrpykarb po6OT-ra30HOKOCU/IKY Non-
HOCTbIO UJIU HaCTUYHO B BOAY.

3ANPET:

Y106bI HE NOBPEANUTb INEKTPUYECKUE U ANIEKTPOH-
Hble KOMMOHEHTbI, He MOWTE BHYTPEHHUE YacTH
po60Ta-ra3soHOKOCHIIKM.

3ANPET:

Y106bI HE NOBPEAUTH OKpaLUEHHbIE TOBEPXHOCTH
U NJ1IaCTUKOBbIE KOMMOHEHTbI, He Mcnonbayﬁ're
pacTBOPUTENIN UK GEH3MH.

4.1. NJ1IAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJZTYHHUBAHUE
[na noBbilweHnsa ahGERTUBHOCTH paboTbl U YBENUYEHWUA CPOKA

C/y06bl He 3abbiBaiTe PerynapHO YNCTUTb U3AENME U 3aMEHATb
M3HOLLEHHbIE AeTasu.

L0 VO

BbinonHaiTe o6CnyHM1BaHME C NEPUOANYHOCTBIO, YKa3aHHON B
Tabnuue.

YACTOTA HOMMNOHEHT TWUN ONEPALMU

ExXeHepenbHO Hox
Unn Kaxable 50

4acoB CTPUKKKN

OuuncTKa 1 NpoBepKa
9P PEeKTUBHOCTM HOXaA.
(CM. NyHKT 4.2)

Ecnun Hox norHynca

OT yAapa Wam CUbHO
M3HOLLEH, 3aMEHNTE ero.
(cM. NyHKT 4.2)

HoHTaKTbl 3apag-
HOW CTaHumun

OunCTUTE U yCTPaHUTE
cnefbl okucneHus. (Cm.
NOJIHOE PYKOBOZCTBO)

ExemecayHo
wan Kaxgble 100
4acoB CTPUIKKM

Po6oT-rasoHoKo-
cunKa

MpoBeauTe O4UCTHY. (CM.
NoHOe PYKOBOZCTBO)

3BapspaHas cTaH-
Luus 1 Kabenu

MpoBepsTe HanuuKe
NPU3HAKOB U3HOCa U

nUTaHWA Npy HEOBXOAMMOCTH 3a-
MeHuTe ux. (Cm. nosHoe
PYKOBOACTBO)
Mo oKoH4aHuu ce3o- |Batapen 3BapspuTe 6atapeto

Ha Wan pas B WeCTb
MECALEB, €C/M PO-
60T-ra30HOKOCH/IKA
He Ucnonb3yeTca

nepes XpaHeHueM. (CM.
NYHKT 4.3)

Po60oT-rasoHoKo-
cunKa

Pas B rog uauv no
OKOHYaH1M Ce30Ha

MpoiiauTte TexocmMoTp

B aBTOPM30BAHHOM
CEpBMCHOM LieHTpE. (CM.
NyHKT 4.1)

3. OTBMHTUTE KpenexHble BUHTbI (Puc. 14.E).
4. 3ameHnute Hoxu (Puc. 14.D).
5. 3arAHnTe KpenexHble BUHTHI (Puc. 14.E).

4.3. NOArOTOBHABATAPENK 3UMEUXPAHEHUE

1. 3apaguTe aKKymynAaTop COrMacHO NOWaroBoW npoueaype,
npuBeaeHHoON B NMpUOXEeHNK, Ha CTpaHuLe «HacTporku».
. OuncTtnTe po6oT-ra3oHOKOCHIKY (CM. NONHOE PYKOBOACTBO).
3. XpaHuTe po6oT-ra3oHOKOCHIKY B CYXOM MECTE, rfie OH He 6yaeT
NOABEPHEH MOPO3Y, U YAOCTOBEPLTECH, YTO OH BbIK/IIOYEH.

n

MPUMEYAHME: MNoapo6Hoe onucaHue NpoLesypbl 3apaaKu
ANA NOATOTOBKU K 3MME WM3NOMEHO B MOJNHOM TeKCTe
pyKoBOACTBA.

MPUMEYAHWE: inAaToro, 4To6birapaHTUAHAaKKYMYIATOPHYIO
6aTapeto ocTaBanacb B cune, TpebyetcA perucrpauua
npoLeaypbl 3apAAKN Yepe3 NPUNoKeHKe.

4.4. 3AMEHA AKKYMYJIATOPHOW BEATAPEU
3ameHy 6atapeu MOXET BbINOAHATb UCKAouMTENbHO NTEPCOHA
CNYHBbl TEXHUYECKOW NOALEPHKM STIGA.

Ecnu Heo6XoAMMO 3aMeHUTb aKKyMynATOpHylo GaTapeto,
06palLaiTec B CEPBUCHDINM LIGHTP MW K BaLLEMY AnNepy.

5. TPAHCIMOPTUPOBKA, XPAHEHUE
N YTUIU3ALUA

5.1. TPAHCMIOPTUPOBKA

MPUMEYAHWE:PeKoMeHayeTCANCNONb30BaTbOPUTMHANBHYIO
YNaKOBKY AN1A TPAHCMOPTUPOBKM Ha 60/1bLLME PACCTORHMA.

1. BblKno4YMTe po6OT-ra30HOKOCUAKY U NpUBEAUTE ero B
6e30nacHoe COCTOSHME (CM. MYHKT 1.4).

2. OuuncTuTe poboT-rasoHOKOCHKY (CM. NOHOE PyKOBOACTBO).

3. MoaHMMKUTE POBOT-ra30HOKOCUAKY 3a CMeLManbHylo PyvKy
(Pvic. 15.D) 1 nepeHecwTe ero, cneas 3a Tem, YTOObI PexyLLmMi
WHCTPYMEHT Hax04uNCA KaK MOXHO Aanblue OT Tena.

5.2. XPAHEHUE

[ocne O4MCTHM M NOATOTOBKM aKKYMYNATOPHOM Garapen K 3ume
HEo6XOAMMO XpaHUTb POBOT-ra30HOKOCHIKY B FOPU3OHTaIbHOM
MOJIOMEHNN B CyXOM MECTe, rae OH He ByaeT noABepHeH Moposy
(cm.Th. 4). Bo Bpemsa A/iMTeNbHbIX MPOCTOEB OTKIIOYaNTe 3apAAHYI0
CTaHLMIO OT 3/1eKTPOCETH.

5.3. YTUJIU3ALUUA
NPEAYNPEHAEHUE:

/'\ Ana Toro 4to6bl U3BNEYb aKKYMYNATOPHYIO

S 6arapeto M3 po6oTa-ra3oHOKOCHJIKU, 06paTUTECh

[ns noaaepaHna po6oTarasoHOKOCHIIKN B paGo4eM COCTOAHNM
HEO0GXOAMMO EHETOAIHO MPOXOAWTL TEXOCMOTP B aBTOPU30BAHHOM
CEPBICHOM LIEHTpE.

MPUMEYAHWE: rapaHTWA He pacnpocTpaHAeTcaA Ha Ntobble
HEeWCnpPaBHOCTH, BbI3BaHHbIE OTCYTCTBMEM MPOXOMAEHUA
€ErofJHOro TexocMoTpa.

4.2. BAMEHA PEHRYLLEIO UHCTPYMEHTA

1. BbIK/Nt0UNTE POGOT-ra30HOKOCUIKY U NPUBEAUTE ero B
6e30nacHoe COCTOAHME (CM. NYHKT 1.4).

2. MNepeBepHUTE POBOT-ra30HOKOCU/IKY BBEPX AHOM, CTapasch
He NOBPEANTD NNABAIOLLYIO KPbILLKY.

B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbII LIEHTP.

1. YTUAM3MpYITE YNaKoBKY U3LENNA SKONOTMYECKU BE30MacHbIM
CNOco60M, MCMONb3YS CreLyabHble KOHTEMHEPb! K CAaB ee
B LIEHTP c6opa OTXOZ0B.

2. YTUnusupyite poGOT-ra3oHOKOCU/IKY B COOTBETCTBUW C
TPeBOBaHNAMU MECTHOTO 3aKOHOAATENBCTBA.

3. Cpaitte 060pyfoBaHUE B LEHTP NepepaboTku W yTUAKU3aLmH,
TaK KaK po6oT-ra3oHOKoCHIKa Knaccuduumpyetea Kak 0930
(0TXOAbI SNEKTPHUYECKOTO U 3NIEKTPOHHOTO 0GOPYA0BAHHS).

4. YTUNU3MpYHTE CTapble M1 oTpaboTaHHbIe 6aTapen SKONOrMHECKM
6e30MacHbIM CNOCOGOM, UCMONb3YA CNELMabHble KOHTEMHEPbI
M CAAB VX B LIEHTP cGopa OTXOA0B.



6.

YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

NPEAYNPEXAEHUE:
BbIK/I04NTE POGOT-ra30HOKOCUIIKY U NPUBEAUTE ero B 6e30MacHoe COCTOAHUE (CM. NYHKT 1.4).

Hue npuBeseH CNMCOK HEMonazoK, KOTOpbIe MOTYT BO3HUKHYTb BO BPEMA paboThI.

HEMNONAQHA

NPU4UHDbI

YCTPAHEHUE

AHomanbHasa Bubpauma. Po6ort-
ra3oHOKOCK/IKa paboTaeT LWyMHO.

JMCK NN HOXM NOBPEHAEHbI

3amMeHUTE NOBPEKAEHHBIE KOMMNEKTYIOWME (CM. NYHKT
4.2).

Pexywunini MHCTpyMeHT 3acTpeBaeT M3-3a
Hann4yna oTxohoB paﬁOTbI (J'IeHTbI, BEpeBKH,
KYCKW naacTmacchbl 1 T.,q.)

Bbiknounte pOﬁOT-I'aBOHOKOCMJ‘IKy W npuBeguTe ero B
6e3onacHoe cocToaHMe (CM. MYHKT 1.4). Pas6nokupyiite
HOX.

3anycK po6oTa-rasaoHOKOCHIIKU MPOU30LLEN NPKU
Ha/M4MU He NPefyCMOTPEHHbIX NPENATCTBUM
(ynaBLuue BETKM, 3a6bITble NPEAMETLI U T.4.).

BbIK/Il04YMTE POBOT-ra3oHOKOCUIKY U NPUBEANUTE €ro
B 6e30nacHoe cocTosHWe (CM. NyHKT 1.4). YcTpanute
NpensaTCTBUA U CHOBA 3anycTUTe POBOT-ra30HOKOCHIIKY.

ONEKTPUHECKUIM ABUraTE b B COCTOSHUN aBapUK.

3ameHUTe ABuratenb, o6paTUTECh B GaMMKAWLWIMK
2BTOPM30BaHHbIM CEPBUCHbIM LEHTP.

TpaBa C/MLLIKOM BbICOKas.

YBesYbTe BbICOTY CTPUMKKM (CM. MYHKT 3.5).

BbINONHWUTL NpeaBapuUTEsIbHYI0 CTPUKKY B 30HE C
HOPMaJIbHOM ra30HOKOCH/IKOM.

Po6oT-rasoHokocuiKka He
ycTaHaB/nBaeTCcA nNpaBWIbHO
BHYTPU 3apAAHON CTaHLMHU.

Hel'lpaBVIl'IbHOe nosio¥eHne nepumMeTpoBOro
orpaHuuuTens.

MpoBepbTe NoaKtoYeHWe 3apAgHOM cTaHumn (Cwm.
MyHKT 2.3.2).

OcepaHwve 3eM1 pAAOM C 3apAAHOM CTaHLMEN.

BoccTaHoBWUTe npaBu/ibHOE NONOKeHWe 3apsAHON
CTaHLMK. (CM. MyHKT 2.3.2).

Po60T-rasoHokocuika Beaet
cebA aHOManbHO Mpu o6xoae
NpenATCTBUM NO NepUMeTpy.

MeprUMeTpoBbLIf OrpaHUunTENb MPOJIOHKEH
HenpasubHO.

MponoxuTe NEPUMETPOBbLIN OrpaHUYUTENb MPaBUIBHO
(no yacosoi cTpenke) (Cwm. MyHKT 2.3.1).

MHavKaTop 3apAaaHoOW CTaHuuu
He 3aropaeTcd, Korga po6oT
HaXOAWTCA BHE 3apAAHON CTaHLMN.

OTCyTCTBYET 3/IEKTPOCHAGKEHWE MW 3apsAaHas
CTaHUWA HeucnpasHa.

MpoBepbTe NpaBuIbHOE COeAMHEHNE C PO3ETKOM 610Ka
nuTaHuA. ﬂpoaepre UeNoCTHOCTb COeANHUTEIbHOIro
Ka6ena 6/10Ka NUTaHuA.

MHAMKaTOp 3apAaHOi CTaHuuu
3aropaeTcs U Mef/IeHHO MuraeT

MeprMETPOBLIVA OrpaHUYUTENb HE MOAK/IOYEH
nnun obopsaH

MpoBepbTe yCTaHOBKY W ycTpaHuTe paspbiB (Cwm.
MyHKT 2.3)

MHavKaTop 3apAaaHOW CTaHuuu
3aropaeTcsa U 6bICTPO MUraet

nepMMeTpOBblﬁ orpaHm4ynTenb CAULWLKOM
KOpOTKVIl:i VN1 3apAaaHan CTaHumMA HemcnpasHa.

MpoBepkTe, YTO A/MHA NEPUMETPOBOrO OrpaHWYUTeNs
npesbilaeT yKasaHHyto B nyHKTe 2.2.3. Ecam npobnema
He pelunnack, 06paTnTech B CEPBUCHDBIN LEHTP.

Ha KnasuaTtype 3aropencs
vHanKatop Warning

OH yKasblBaeT Ha aHOMaIMIO/HENONALKY.

JlONONHUTENBHYIO MHBOPMALUIO MOXHO Y3HaTb U3
MPUJIOHEHUA 1IN U3 MOJIHOMO TEKCTa PYKOBOACTBA.

7.

TEXHUYECKUE OAHHDBIE

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURHU

n3penus)

TUM: SRSWO1 (cM. 3TUKETHY

TUM: SRBWOT1 (cm. aTUKETRY
uspgenva)

la6aputbl (LLXBxI)

413 x 252 x 560 [MM]

529 x 299 x 695 [MM]

Bec po6oTa-ra3aoHOKOCUIKK

[kr] ()

B 3aBucumocTu ot mogenu: 7,9 [Kr] - 8,2

(MorpelwwHocTb +/-0,1 [Kr])

B 3aBucumocTH oT mogenu: 12,8 [kr] - 13,5
[kr] ()

(MorpetwHocTb +/-0,1 [Kr])

BbicoTa CTpUKKHM (MUH-MaKc) 20-60 [Mm] 20-65 [Mm]
[vameTp Hoxa 180 [MMm] 260 [MMm]
CKOPOCTb CTPUHKKMU 2850+/-50 [06/MM1H] 2400+/-50 [06/MU1H]
B 3aB1cMMOCTM OT Mogaenu: 24 [M/MuH]; 28
CKOpPOCTb ABUKEHUSA 22 [M/MUH] Y
[M/MUH] (%)

MaKcuMasibHbIN YRIOH 45% 50%
MaKcHUMasibHbIV YK/IOH MO NepUMETpY 20%
Tnn pexyLero MHCTpyMeHTa 4 nnasatoLLMX HOXeEN 6 nnaBatoLMX HOXeEN
Hop pexyLiero MHcTpymeHTa 322104105/0
M3MepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTH 57 [aB] (A) 56 [aB] (A)
MorpelHocTb 3MepeHuns ypoBHaA wyma, KWA 1,47 [aB] (A) 0,56 [aB] (A)
lapaHTMpyeMbIi1 ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTMU 59 [a6] (A) 57 [aB] (A)
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBEHUA Ha yLLIn
onepatopa 46,3 [1B] (A) 45,2 [1B] (A)
CreneHb 3awwuTbl IP po6oTa-ra3oHOKOCHIIKK IPX5
CreneHb 3awwuTbl IP 3apagHom cTaHumm 1PX1
CreneHb 3awuThbl IP 610Ka nuTaHma IP67
Pa6oyaa TemnepaTtypa OKpyawllei cpeabl )

o 0+50
po6oTa-razoHokocuaku [°Cl
Pa6oyaa TemnepaTtypa OKpyawllei cpeabl )

- o -10+50

3apsAgHoi ctaHuum [°C
Pa6oyan Temneparypa oKpy:atoLuei cpeapl 6/10ka 10=50

nuTanus [°C]




Mnowagb nokoca 3asucut ot Mmoaenu (*) 3aBwucHT oT Mogenv (*)
Bxog: 100-240 B nepemeHHoro ToKa, 1,2 A; | Bxog: 200-240 B nepemeHHoro ToKa, 0,8 A;

Bbixog;: 30 B nocTosiHHOrO TOKa, 2 A Bbixog: 30 B nocTosiHHOrO TOKa, 4 A
McnonbayiTe oauH U3 NpUBEAEHHbIX Mcnonb3yiTe ofuH U3 NPUBEAEHHbIX
HWUHE OPUrMHA/IbHbIX KOA4O0B K HUe OpUrMHasibHbIX KOA40B WK
Mutanve nocnegytoLime o6HOBNEHWSA (oBpallaiTech | nocneaytoLume o6HOBNEHNA (oBpalyaiTech
K oduumansHomy aunepy STIGA) K oduumansHomy aunepy STIGA)
118204158/0 (EC) 118204159/0 (EC)
118204161/0 (BE/IMKOBPUTAHMA) 118204162/0 (BEJIMKOBPUTAHWSA)
118204163/0 (LLIBEMLAPUS) 118204164/0 (LLIBEMUAPUSA)
JonyckaeTcAa ucnonb3oBaHuWe Kabenen-| WMcnonbayiTe oaWH U3 MPUBEAEHHBIX HAXKE OPUrMHA/BHBIX KOLOB UM NOCEAYOLLME
YANMHUTENEN C HanpsaxeHueM 30 B nocTosHHOro 06HOB/IEHMA (06pallaiTech K opuumansHomy aunepy STIGA)
TOKa Hopa: 1127-0010-01, gvHa 5 m

Hopa: 1127-0020-01, gaivHa 15 m
B 3aBucmMmocTur oT mogenu: 25,2 B - 2 Ay; B 3aBrcumocTH oT mogenun: 25,2 B — 5 Ay;

Mopenb akkyMynaTopHou 6arapemn 252B-2,5Ay;252B-5AyY;252B-6 25,2 B -6 Ay; 25,2 B - 2x5 Ay; 25,2 B - 2x6
A4 () A4 ()
B 3aBucumocTu ot mogenu: 60 [MuH]; 80 B 3aBucumoctu ot mogenm: 150 [MuH]; 180

Bpewn sapapm [MuH]; 150 [muH] (*) [MnH] (%)

B 3aBucumocTu oT mogenu: 60 [MuH]; 90

Bpewms pa6oTbl [MUH]; 150 [Mutk] (%) 270 [MuH]
MogkntoyeHve Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
HaBuraumoHHble TeXHOIorMn GNSS

BbixogHas mowHocTb Bluetooth LE - 9 gbm

2G GSM / E-GSM - knacc 4 - 33 gbm

Hnacc mowHocTm ; 2G DCS/PCS - knacc 1 - 30 gBm

PapmouacToTHble Moy 2G GSM / E-GSM - knacc E2 - 27 gbm

2G DCS/PCS - knacc E2 - 26 gbm
4G - Knacc 3 - 23 gbm

JunanasoH yacToT -

Bluetooth ® Bluetooth LE - yacToTHbIM gnanasoH 2400 - 2483,5 My,
GSM 850 MI'y,
E-GSM 900 MI'y
YacToTHbIN AnanasoH - 2G / DCS 1800 MI'y,

PCS 1900 MI'y

[AnanaszoH 1 (2100 MIw)
[AnanaszoH 2 (1900 MIw)
[AnanaszoH 3 (1800 MIw)
[AnanasoH 4 (2100 MIw)
[nanasoH 5 (850 MI"L)
[nanasoH 7 (2600 MIw)
[nana3zoH 8 (900 MIw)
[AnanaszoH 12 (700 MIw)
[AnanaszoH 13 (750 MIw)
[AnanasoH 17 (700 MIw)

i [nanasoH 18 (850 MI'w)
YacToTHbIN AnanasoH - 4G / Tvanason 19 (850 M)
[AnanaszoH 20 (800 MIu)
[nanasoH 26 (850 MI'u)
[nanasoH 28 (800 MIL)
[nanasoH 34 (2000 MIy,
[mnanasoH 38 (2500 MIy,
[AmnanasoH 39 (1900 My,
[mnanasoH 40 (2300 My,
[nanasoH 41 (2500 MIy,
[nana3soH 66 (2100 My,

[AuanasoH pabounx yactoT 500 - 50000 ()

MepuMeTpOBLIA OrpaHUYUTENb U aHTEHHa

3apAAHON CTaHLuuK
PAR 4 MaKcumManbHaa MOLHOCTb paguocurHana < 70 MKkA/M Ha paccTosHun 10 m

(*) [ns nonyyeHus 6onee nogpo6HOM MHGOPMALIMK N0 KOHKPETHOM MOZE/IM 03HAKOMBTECh C MOJIHLIM TEKCTOM PYKOBOACTBA, OCTYMHbIM
B MHTepHeTe (cM. QR-Kog Ha nepBoi CTpaHuLEe AaHHOM MHCTPYKLMK).




SLOVENSCINA - Prevod originalnih navodil

Celotni priroénik z navodili je na voljo:
> na spletni strani stiga.com

> s skeniranjem QR kode

> v aplikaciji STIGA GO, na voljo v App Store in Google Play

Download full manual
stiga.com

OPOMBA:Navodilavtem priro¢niku veljajo za vse modele
Ziéno vodenih robotskih kosilnic. Slike se nanasajo na
platformo SRSWO01, ¢e ni drugace navedeno.

OPOMBA: Ta priro¢nik vsebuje osnovna navodila,
predvsem v zvezi z varnostjo. Za pravilno namestitev je
treba natan¢no prebrati in upostevati celotni priroénik z
navodili (glejte zgoraj).

1. VARNOST

OBVEZNOST:

Pred uporabo natancno
preberite inshranite zapoznejso
uporabo.

1.1. VARNE DELOVNE PRAKSE

Usposabljanje

a.Natan¢no preberite navodila,
seznanite se s komandami in s

ravilno uporabo stroja.

b. Nikoli ne dovolite otrokom, ose-
bam z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSenj in znanja ter osebam,
ki ne Boznajo teh navodil, da bi
uporabljali stroj. Lokalni predpisi
lahko dolo¢ajo minimalno starost
upravljavca.

c. Upravljavecaliuporabnik je odgo-
vorenzanesrece alinevarnosti, ki
vklju€ujejotretje osebe aliopremo
tretjih oseb.

PrIiDprava

a.PrepriCajte se, da je avtomatski
sistem obodne meje pravilno na-
mescen, v skladu z navodili.

b.Redno pregledujte obmogje,
na katerem uporabljate stroj, in
odstranite kamne, palice, zice
in druge tujke, ki bi lahko ovirali
E{'egovo delovanje. . .

c. Redno vizualno pregledujte rezi-
la, vijake rezil in rezalni sklop, da

se prepriCate, da niso obrabljeni
ali poskodovani. Obrabljena ali
posSkodovana rezila in vijake
zamenijajte v parih, da ohranite
ravnovesje stroja.

d.Ce se sstrojuporabljanajavnih po-
vr8inah ali povrSinah, kiso odprte
javnosti, jetreba okrog delovnega
obmodja stroja namestiti opozoril-
ne znake. Opozorila morajo imeti
naslednje besedilo: "Pozor! Avto-
matska kosilnica! Ostanite daleC
od stroja! Nadzirajte otroke!".

1.1.1. DELOVANJE

Splosne informacije

a.Neupravljajte stroja, e ima okvar-
jenavarovalaalije brezvarnostnih
naprav, na primer brez zascit.

b. Z rokami ali nogami ne segajte v
blizino vrte€ih se delov ali podnje.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od
odprtine za izmet.

c.Ne dotikajte se premikajoCih se
delov stroja, dokler se ne ustavijo
f\)ﬂopolnoma. . .

d.Med delovanjem stroja vedno no-
site trpezne Cevlje in dolge hlace.

e. Strojane dvigajteinne prenasaijte,
ko je motor prizgan.

f. Izenoteizvlecite napravo za one-
mogocitev:

- Pred odpravljanjem zamasitve;
- Predpregledovanjem,iS¢enjem
ali delom na stroju;
- Cevstrojtréitujek, dakontrolirate
morebitno prisotnost poskodb;
-Ce se stroj zacne nenormalno
tresti, da pred ponovnim
zagonom kontrolirate morebitno
prisotnost poskodb.
g.Delujocega stroja ne pusScajte
brez nadzora, ce so v blizini




prisotne domace zivali, otroci ali
drugi ljudje.

Vzdrzevanje in shranjevanje
a.Za varno delovanje stroja dobro
zategnite vse matice in vijake.

b. Pogosto preverjajte, alije robotska
kosilnica obrabljena ali v poslab-
Sanem stanju.

c. Zaradivarnostijetrebaobrabljene
ali poskodovane dele zamenijati.

d.PrepriCajte se, da se rezila zame-
njajo samo z ustreznimi nadome-
stnimi deli.

e. PrepriCajte se, da se akumulatorji
polnijo s pravilnim polnilnikom, Ki
gapriporo¢a t;))roizva'alec. Nepra-
vilna uporaba lahko povzrodi
elektricne udare, pregrevanje ali
uhajanje korozivne tekocCine iz
akumulatorija.

f. V primeru uhajanja elektrolita
umijte z vodo / nevtralizacijskim
sredstvom in poiscite zdravnisko

rimeru stika z o¢mi itd.

g. Vzdrzevanje strojaje trebaizvajati
v skladu z navodili proizvajalca.

Preostala tveganja .
- Ceprav je izdelek skladen z vsemi
varnostnimizahtevami, lahko zaradi
nepravilne namestitve in/alinepred-
vidljivin situacij obstajajo dodatna
tveganja.

Zato je treba poskrbeti, da na ob-
mocju, na katerem deluje izdelek, ni
predmetoy, ljudiin Zivali,teromoznih
nevarnostih obvestiti vse osebe, ki
bi lahko imele, Cetudi le obcCasno,
dostop do delovnega obmogja.

- V primeru neviht z nevarnostjo
udara strele in na splosno v pri¢a-
kovanju slabih vremenskih razmer
je priporocljivo, da izdelka ne upo-
rabljate ter odklopite obodno zico
od polnilne postaje in vse periferne
naprave od elektriéne?a omrezja.
Ko Zelite izdelek uporabljati, obodno

Zico in periferne naprave ponovno
prikljucite na elektricno napajanje v
skladu z navodili v priro€niku.

1.2. OPIS IZDELKA

Robotska kosilnica je namenjena ko$nji trave na obmocjih
vrta, omejenih z obodno Zico.

Princip delovanjatemeljina nakljuénem premikanju. Robotska
kosilnica spremeni svojo pot, ko zazna obodno zico ali oviro.
Katerakoli druga raba je lahko nevarna in lahko povzroci
poskodbe na ljudeh in/ali na kosilnici. K nepravilni uporabi
spada (na primer, a ne samo): prevazati na stroju osebe,
otroke ali zivali; voziti se na stroju; uporabljati stroj za vieko
ali potiskanje tovorov; uporabljati stroj za ko$njo drugega, ne
travnatega rastlinja.

Platforma TYPE: SRBWO01 je opremljenaz modulom 3G/4G s
kartico SIMin modulom GNSS, ki omogoc¢ata daljinskinadzor
robotske kosilnice in pomo¢ pri navigaciji.

OPOMBA: Za platformo TYPE: SRBWO01, za urejanje
nastavitev robotske kosilnice in njeno daljinsko upravljanje
je potrebna mobilna omrezna povezava na mestu
namestitve. Na spletni strani stiga.com ali prek aplikacije
vnaprej preverite, ali je pokritost z mobilnim omrezjem
zadostna. Ponudnik omrezne povezave se lahko kadar
koli spremeni v skladu s trgovinskimi sporazumi.

1.3. ZNAKI IN TABLICE

POZOR:
Preberite navodila, namenjenauporabniku,
preden zazenete delovanje izdelka.

POZOR:

Nevarnost izmetavanja predmetov v telo.
Ko stroj deluje, ohranjajte primerno var-
nostno razdaljo od njega.

POZOR:

Rok in nog ne vstavljajte v ohiSje rezalne
naprave.

lzvlecite napravo za onemogogéitev, pre-
den se lotite posegov na stroju oziroma
ga dvignete.

POZOR:

Rok in nog ne vstavljajte v ohisje rezalne
naprave.

Ne vzpenijajte se na stroj.

P LT ER




PREPOVED:

Prepricajte se, da na delovhem obmocéju
med delovanjem stroja niljudi (zlasti otrok,
starejsih ali invalidov) in domacih Zivali.
Med delovanjem stroja pazite, daso otroci,
domace zivali in druge osebe na varnostni
razdalji.

PREPOVED:

ZaciSéenjeali pranje stroja ne uporabljajte
visokotlaénih ¢istilcev.

Naprava z izolacijskim razredom llI, ki se
napaja z akumulatorjem (robotska kosil-
nica) oziroma s posebnim napajalnikom
(polnilna postaja in referenéna postaja).

Uporabljajte originalni napajalnik z la-
stnostmi, navedenimi na plos¢ici.

— Znak za napajanje z enosmernim tokom.
- . .-
IPXX Stopnjazascite pred vdorom trdnih delcev

in vode.
Elektriéna in elektronska oprema, ki jo je

treba oddati v ustrezne obrate za recikli-
ranje in odstranjevanje.

Zajaméena raven zvoéne moéi

1.4. USTAVITEV IN IZKLOP ROBOTSKE
KOSILNICE V POGOJIH VARNOSTI

OBVEZNOST:

Pred ¢iS€enjem, prevozom ali vzdrzevanjem
vedno varno izklopite robotsko kosilnico.

1. Pritisnite na gumb "STOP" (slika 1.A), da varno ustavite
robotsko kosilnico, in odprite zas&itni pokrov (slika 1.B).

2. Pritisnite gumb za izklop (slika 1.E) za nekaj sekund in
pocakajte, da LED sijalka gumba ugasne.

3. Selepo ugasnitvi LED sijalke (slika 1.E)izvlecite varnostni
klju¢ (slika 1.D) za izklop robotske kosilnice v pogojih
varnosti.

4. Robotska kosilnica je varno ustavljena ali izklopljena.

2. MONTAZA

POZOR:
Nameséenih varnostnih naprav ne
spreminjajte, ne predelajte, ne zaobidite in

ne odstranjujte.

OPOMBA: Za dodatna pojasnila 0 namestitvi izdelka se
obrnite na prodajalca STIGA.

KOMPONENTE ZA NAMESTITEV (slika 2)

(A) polnilna postaja, (B) napajalnik, (C) obodnazica, (D) Zeblji
zapritrditevobodne Zice, (E) vijakiza pritrditev polnilne postaje,
(F) spoj za obodno Zico, (G) konektorji za polnilno postajo

2.1. PREVERJANJE POGOJEV ZA NAMESTITEV
2.1.1. PREVERJANJE POGOJEV NA VRTU:

* Preverite stanje vrta, kot je opisano v pogl. 1.
* Poravnajte tla tako, da ob dezju ne nastajajo luze.

2.1.2. PREVERJANJE ZA NAMESTITEV POLNILNE
POSTAJE IN NAPAJALNIKA:

ELEKTRICNA NEVARNOST:
Treba je pripraviti elektriéno vti¢nico, ki bo v
skladu z veljavno zakonodajo drzave.

ELEKTRICNA NEVARNOST:

Pripravljeno oZi¢enje mora biti zaséiteno z
odklopnikom na diferenéni tok (RCD), kate-
rega sprozilni tok ne sme biti visji od 30 mA.

ELEKTRICNA NEVARNOST:

Napajalnika ne prikljucujte v elektri¢no vti¢ni-
co, ¢e je vtikac ali kabel poskodovan.
Poskodovanega kabla ne prikljucujte; ce je
priklopljen, se ga ne dotikajte, preden ga ne
odklopite od napajanja.

Poskodovan kabel lahko privede do stika z
deli, ki so pod napetostjo.

> B B

1. Na robu trate pripravite ravno obmocje za namestitev
polnilne postaje

2. Prepri¢ajte se, da je razdalja postaje od ovinkov vsaj
200 cm.

POZOR:
Napajalni kabel, napajalnik, podaljSekin kateri

koli drugi elektri¢ni kabli, ki ne pripadajo
izdelku, morajo ostati zunaj obmoéja kosnje,
tako da so vselej dale¢ od nevarnih delov v
gibanju in se preprecijo poskodbe kablov, ki
bilahko privedle k stiku z deli pod napetostjo.

3. Pripravite obmoc&je namestitve napajalnika tako, da
nobene vremenske razmere ne bodo mogle povzroéiti
njegovega zalitja z vodo. Najbolje ga je namestiti v zaprt
prostor, zas¢iten pred atmosferskimi vplivi, v poloZaju, ki
ganepooblaséene osebe, kot so otroci, ne morejo dosedi.



2.1.3. GLAVNA PREVERJANJA ZA NAMESTITEV
OBODNE ZICE:

1. Preverite, Ce je najvedjinaklon delovnega obmocja manjsi
ali enak 45 % ali 50 %, odvisno od modela (glejte odst. 7
TEHNICNI PODATKI) in upostevajte pravila, navedena
na sliki 3.

POZOR:

Robot lahko kosi povrSine z najveéjim
naklonom 45 % ali 50 %, odvisno od modela.
Ce se navodila ne upostevajo, lahko robot
zdrsne in izstopi iz delovhega obmocja

POZOR:

Ni mogoce kositi obmocij z nagibom, ki
presega maksimalni dopustni nagib. Obodno
Zico torej namestite pred klancem, tako dabo
tisti predel trate izkljuéen iz obmoéja koSnje.

2. Preverite celotno delovno povrsino: prepoznajte ovire in
obmodja, ki jih je treba izkljuditi iz delovnega obmocja in
razmejiti z obodno Zico.

2.2. KRITERIJI ZA NAMESTITEV OBODNE ZICE

Spodaj so navedeni kriteriji za namestitev obodne Zice; za
podrobnejSe informacije glejte celotni priroénik z navodili.

MINIMALNE ODDALJENOSTI

MINIMALNA ODDALJENOST
ZA NAMESTITEV
S-II-ET_E:\(/I-II-E?\IBI'NI KABLA GLEDE NA
STRUKTURNI
ELEMENT
TYPE SRSWO01 SRBWO1

Tlakalidovoz naisti

. 5cm 5cm
ravni kot trata
Je}rek,_stena ali 35 cm 45 om
nizek zid
Ziva meja ali
rastlina s Strle¢imi 30cm 40cm
koreninami
Bazen, ribnik brez
zidka, nezascitena 90 cm 100 cm
javna cesta
Bazen ali cesta
na koncu klanca 150 cm 150 cm
navzdol

TIPOLOGIJE RAZMEJITVE OVIR

PREHOD X MED DVEMA RAVZLICNIMA ODSEKOMA
OBODNE ZICE

TYPE

SRSWO01 | SRBWO1

Qviro lahko razmejite tako, da
se oba odseka zice ujemata
(prekrivata), vendar se ne smeta
prekrizati.

X>=70cm
(slika 4)

X>=90cm
(slika 4)

Oviro lahko razmejite tako, da
oba odseka Zice namestite v
medsebojni razdalji najmanj
Y =30 cm. Ce je ovira dovolj

robustna, jo lahko pustite
nezasgiteno.

X<70cm
(slika 5)

X <90cm
(slika 5)

PREHODI MED RAZLICNIMI PREDELI VRTA

SIRINA KORIDORJA Z

TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm|Z>=90cm| Obmogja (slika 6.A) robotska
(slika 6) (slika 6) kosilnica ne more doseci.
Obmodja (slika 6.A) robotska
Z<70cm | Z<90cm | kosilnica ne more dosedci, zato
(slika 6) (slika 6) | ga je treba razumeti kot "zaprto
obmocje".

OPOZORILO:
A Delovno obmoc¢je in na splo§no obmogéja, po

katerih se robotska kosilnica lahko premika,
morajo biti ograjena z neprehodno ograjo.

Poskrbite za ustrezno ograjo ali pa nadzorujte
robotsko kosilnico med njenim delovanjem.

2.3. NAMESTITEV KOMPONENT

ELEKTRICNA NEVARNOST:

Uporabljajte izkljuéno polnilnik akumulatorja
in napajalnik, ki ju dobavi proizvajalec.
Nepravilna uporaba lahko povzrocielektricne
udare in\ali pregrevanje.

nevarnost ureza rok.
OPOZORILO:
Nevarnost izmeta drobcev v oéi.
Uporabite zaséitna ocala, da preprecite
nevarnost izmeta drobcev v oéi.
ELEKTRICNA NEVARNOST:
Prikljucite elektricno napajanje Sele po
zakljuéku vseh namestitvenih postopkov. Po
potrebi med namestitvijo izklopite sploSno
elektricno napajanje.

2.3.1. INSTALACIJA OBODNE ZICE

POLAGANJE S KLINI

OPOZORILO:
A Nevarnost ureza rok.
Uporabite zascitne rokavice, da preprecite

1. Polozite obodno Zico, tako da jo zadnete polagati na

obmoc¢ju namestitve polnilne postaje.

2. Polozite Zico vzdolz celotne poti, pritrdite jo z ustreznimi
klini (slika 7.B), razmaknjenimi priblizno 100 cm, in
upostevajte navedene pogoje za namestitev (glejte
odst. 2.2).

. Pustite 2 m Zice ve¢ od celotne poti, da boste ta visek
lahko odrezali po meri v zakljuéni fazi postopka.

. Naovinkihnamestite kabel tako, dabo polmer ukrivljenosti
priblizno 20 cm (slika 7.A).

w
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SKUPNA KABLI STIGA, KOMPATIBILNI Z
DOLZINA NAMESTITVIJO
OBODNE ZICE
150 m kolut,
Koda 1127-0000-01 227 mm
Koda 1127-0001-01| 300 m kolut,
@2,7mm
<400m 500 m kolut
Koda 1127-0002-01 3.4 o
7000 m kolut,
Koda 1127-0003-01 2 5.4
500 m kolut,
o 400mdo | Koda 1127-0002-01 3.4 rm
max 1000m Koda 1127-0003-01 1000 m kolut,
@ 3,4 mm

A\

POZOR:

Prepricajte se, da je Zica na celotni poti v
stiku s tlemi, da je robotska kosilnica ne bi
poskodovala

OPOMBA: Obodna Zica, ki jo uporabite za namestitev,
mora biti dolga vsaj 40 m. Ce je Zica kraja, je treba
namestiti upor s kodo 122063053/0. Oglejte si celotni
priro¢nik z navodili.

2.3.2. NAMESTITEV POLNILNE POSTAJE

Namestite polnilno postajo v linijo z obodno Zico, tako da
lahko robot pride do nje s krmiljenjem po obodni Zici v smeri
urinega kazalca.

1.

Preverite pogoje zanamestitev, kotje navedenovodst.2.2.

2. Po potrebi pripravite teren tako, da bo povrsina polnilne

10.

12.
13.

2.

postaje na isti vi§ini s trato; tla morajo biti popolnoma
ravna in kompaktna, da se prepreci deformacija povrsine
polnilne postaje.

. Odstranite pokrov (slika 8.C).

. Polnilno postajo postavite v linijo z obodno Zico (slika
8.D2), tako da lahko robot pride do nje s krmilijenjem po
obodni Zici v smeri urinega kazalca.

. Vstavite oba konca Zice v odprtine (slika 8.E2).

. OdrezZite po meri oba konca Zice.

. Na Zico namestite samoprebodne konektorje (slika 9.F),
(slika 9.G), (slika 9.H).

. Konektorje priklju¢ite na sponke (slika 8.1).

. Pritrdite polnilno postajo (slika 10.L) na tla s pritrdilnimi

vijaki (slika 10.M).

Ponovno namestite pokrov (slika 10.C).

. Napajalnik povezite s polnilno postajo in privijte konektor.

Vtika¢ napajalnika prikljuite na vti¢nico.

Preverite: ko robotska kosilnica ni prisotna na polnilni

postaji, mora kontrolnalu¢ka na polnilni postaji (slika 10.N)

svetiti brez utripanja (glejte pogl. 3.3).

4. POLNJENJE ROBOTSKE KOSILNICE PO
NAMESTITVI

Ob prvem polnjenju morajo akumulatoriji ostati prikljuéeni na
napajanje vsaj 2 uri.

2.

5. NASTAVITVE IZDELKA

Avtomatsko delovanje robotske kosilnice zahteva vrsto
nastavitev, ki jih je mogoce izvesti prek mobilne naprave
(pametnegatelefona)iOS ali Android znames¢&eno aplikacijo
"STIGA GO".

OPOMBA: Za podrobne;jsi opis razpolozljivih funkcij glejte
celotni priro€nik z navodili.

3.
3.

DELOVANJE
1. ROCNO DELOVANJE ROBOTSKE KOSILNICE

Robotsko kosilnico lahko uporabljate, ne da biizvedli opisano
programiranije (glejte odst.2.5).V tem nacinu robotska kosilnica
izvede delovni cikel, se vrne na polnilno postajo in ostane tam
do naslednjega ro¢nega zagona.

1. Robotsko kosilnico postavite na polnilno postajo ali

v vsakem primeru znotraj obmocja, ki ga razmejuje
obodna Zica.

. Pritisnite nagumb "STOP" (slika 1.A), da se odpre pokrov
(slika 1.B) komandne konzole (slika 1.C).

. Pritisnite gumb "ON/OFF" (slika 1.E) za 5 sekunde, da
vklopite robotsko kosilnico.

. Pritiskajte gumb “IZBIRA NACINA" (slika 1.F), dokler ne
bo utripala samo ikona (slika 1.L).

. Pritisnite gumb "POTRDI" (slika 1.G). Ikona (slika 1.L) se
zasveti s stalno svetlobo za potrditev opravila.

. Zaprite pokrov (slika 1.B). Robotska kosilnica bo zacela
delovati.

OPOMBA: Ta nac¢in morda ne bo zagotovil ustrezne
ko$nje celotnega vrta, tako glede potrebnega ¢asa
kot glede enakomerne poko$enosti, zlasti ¢e ima vrt
nepravilno obliko. Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost
robotske kosilnice, je priporogljivo izvesti programiranje
(glejte odst. 2.5).

3.

2. OPIS KOMAND NA ROBOTSKI KOSILNICI

Seznam komand, kazalnikov in njihove funkcije:

Gumb "STOP" (slika 1.A): uporablja se za varno ustavitev
robotske kosilnice.

"VARNOSTNI KLJUC" (slika 1.D): uporablja se za varen
izklop robotske kosilnice.

Gumb "ON/OFF" (slika 1.E):uporabljase zavklopinizklop
robotske kosilnice ter za ponastavitev alarmov.

Gumb "IZBIRANACINA" (slika 1.F): uporablja se zaizbiro
nacina delovanja robotske kosilnice in za prisilno vrnitev
na polnilno postajo.

Gumb "POTRDI" (slika 1.G): uporablja se za potrditev
nastavljenega nacina delovanja.

Svetle¢a ikona "PREDVIDENI PROGRAM" (slika 1.I):
uporabljase za ogled nastavitev predvidenega programa.
Svetle¢a ikona "POSAMEZNI DELOVNI CIKEL" (slika
1.L): uporablja se za ogled nastavitev posameznega
delovnega cikla.

Svetle¢a ikona "VRNITEV NA POSTAJO" (slika 1.H):
uporablja se za ogled nastavitve prisilne vrnitve robotske
kosilnice na polnilno postajo.

Gumb "BLUETOOTH" (slika 1.M): uporablja ga izklju¢no
servisni center za diagnosti¢ne postopke.



Svetleca ikona "ALARM" (slika 1.N): uporablja se za
ogled alarmnih stan;.

Svetle¢a ikona "AKUMULATOR" (slika 1.0): uporablja se
za ogled napolnjenosti akumulatorja.

OPOMBA: Za podrobnejsi opis zgorajnavedenih komand
glejte celotni priro¢nik z navodili.

3.

3. DELOVANJE POLNILNE POSTAJE

Polnilna postajaje opremljenazindikatorsko lu¢ko (slika 10.N)
s spodaj opisanimi pomeni:

3.

Ugasnjena lu¢ka: polnilna postaja ni napajana ali pa se
robot nahaja na njej;

Lucka sveti s stalno svetlobo: obodna Zica je pravilno
priklju€ena na polnilno postajo in obodni signal je pravilno
oddajan;

Pocasi utripajo¢a lu¢ka: obodna zica ni prikljuéena ali pa
je povezava prekinjena;

Hitro utripajoca lu¢ka: obodna Zica je prekratka ali pa je
prislo do okvare na polnilni postaji.

4. POLNJENJE AKUMULATORJA

Postopek "POLNJENJE AKUMULATORJA" omogoda
polnjenje robotske kosilnice v roénem nacinu.

1.

2.

Robotsko kosilnico namestite na polnilno postajo

(slika 11.R).

Potisnite robotsko kosilnico na polnilni postaji tako, da se

bo prikljugil konektor za polnjenje (slika 11.S).

. Pritisnite nagumb "STOP" (slika 11.A), dase odpre pokrov
(slika 11.B) komandne konzole (slika 11.C).

. Vklopite robotsko kosilnico z gumbom "ON/OFF"
(slika 11.E).

. Svetle¢a ikona "AKUMULATOR" (slika 11.L) utripa;
robotska kosilnica se polni.

. Zaprite pokrov (slika 11.B).

. Robotsko kosilnico pustite polniti vsaj toliko ¢asa, kot je

navedeno v odst. 2.4.

OPOMBA: Polnjenje akumulatorja pred zimskim
uskladi$¢enjem je treba opraviti v skladu z navodili v
odst. 4.3.

OPOMBA: Akumulator robotske kosilnice je pokvarljiv
element in njegova zmogljivost polnjenja se séasoma
zmanijSuje, kar skrajSuje ¢as avtonomnega delovanja
robotske kosilnice, samo delovanje kosilnice pa ostaja
nespremenjeno.

3.

5. NASTAVITEV VISINE KOSNJE

PLATFORMA TYPE SRSW01 - ROCNA NASTAVITEV

1
2

. Varno ugasnite robotsko kosilnico (glejte odst. 1.4).
. Zregulatorjem viSine (slika 12.P) izberite zaZeleno visino
kosnje, tako da pokoSena trava ne bo presegala 10 mm.

OPOMBA: Dolzina tistega dela trave, ki ga kosilnica
pokosi, ne sme presegati 10 mm.

PLATFORMATYPE SRBWO01 -ELEKTRICNANASTAVITEV

Za nastavitev visine kosnje sledite vodenemu postopku v
APLIKACIJI.

Sistemzanastavitev viSinerezila zahteva za¢etnoumerjanjein
nato periodi¢naumerjanja, kise izvajajo samodejno.Umerjanje
lahko opravite tudi roéno v namenskem meniju v aplikaciji.

A

OPOMBA: Dolzina tistega dela trave, ki ga kosilnica
pokosi, ne sme presegati 10 mm.

OPOZORILO:
Med prilagajanjem viSine ko$nje se ne
dotikajte rezalne naprave.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO:
Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele.

OPOZORILO:

Namescenih varnostnih naprav ne spre-
minjajte, ne predelajte, ne zaobidite in ne
odstranjujte.

OPOZORILO:

Nevarnost ureza rok.

Uporabite zascitne rokavice, da preprecite
nevarnost ureza rok.

OPOZORILO:

Nevarnost izmeta drobcev v oéi.

Uporabite zas¢itna ocala, da preprecite ne-
varnost izmeta drobcev v oéi.

POZOR:

Pretirana uporaba vode lahko povzro¢i prodi-
ranje v notranjostin poSkodovanije elektri¢nih
komponent.

PREPOVED:
Ne uporabljajte curkov vode pod pritiskom.

4.

PREPOVED:
Robotske kosilnice ne potopite v vodo niti
v celoti niti delno, da ne povzroéite nepop-
ravljivih poSkodb elektri¢nih in elektronskih
komponent.

PREPOVED:

Notranjih delov robotske kosilnice ne umivaj-
te, da ne poskodujete elektriénih in elektron-
skih komponent.

PREPOVED:

Ne uporabljajte topil alibencina, da ne posko-
dujete pobarvanih povrsinin plasti¢nih delov.

A
A
A
A
A
Q
O
O
O



4.1. PROGRAMIRANO VZDRZEVANJE

Za boljSe delovanje in dalj$o zivljenjsko dobo izdelek redno
Gistite in zamenjajte obrabljene dele.

Opravila izvajajte s pogostnostjo, ki je navedena v tabeli.

POGOSTNOST KOMPONENTE _|VRSTA POSEGA
Tedensko Rezilo Ocistite in preverite
ali vsakih 50 ur ucinkovitost rezila. (Glejte
kosnje odst. 4.2)
Ce je rezilo zaradi udarca
upognjeno ali obrabljeno,
ga zamenijajte. (Glejte
odst. 4.2)
Kontakti za|Odistite in odstranite
polnjenje morebitno oksidacijsko
plast (Glejte celotni
priro¢nik z navodili)
Mesec¢no Robotskakosilnica |Opravite ¢isc¢enje.
ali vsakih 100 ur (Glejte celotni prirocnik z
kosnje navodili)

Polnilna postaja in
napajalni kabli

Kontrolirajte obrabljenost
ali morebitne poskodbe
in po potrebi zamenjajte.
(Glejte celotni priroénik z
navodili)

Na koncu sezone
ko$nje ali vsakih
Sest mesecey, Ce se
robotska kosilnica ne
uporablja

Akumulator Izvedite polnjenje
akumulatorja pred
shranjevanjem. (Glejte

odst. 4.3)

Letno ali ob koncu
sezone kos$nje

Robotskakosilnica | Opravite servis v
pooblasé¢enem centru
tehni¢ne pomodi. (Glejte

odst. 4.1)

Vsako leto je treba v pooblasé¢enem centru tehniéne pomoci
opraviti servis, da se robotska kosilnica ohraniv dobremstanju.

OPOMBA: Morebitne okvare zaradi neizpolnitve letnega
servisa ne bodo priznane v garanciji.

OPOMBA: Za podrobnejse informacije o postopku
zimskega polnjenja akumulatorja glejte celotni priro€nik
z navodili.

OPOMBA: Za veljavnost garancije za akumulatorje treba
zabeleziti polnjenje s postopkom v aplikaciji.

4.4. ZAMENJAVA AKUMULATORJA

Zamenjavo akumulatorja sme opraviti izkljuéno SERVISNO
OSEBJE PODJETJA STIGA.

Ce je treba akumulator zamenjati, se obrnite na servisni center
ali na svojega prodajalca.

5.  TRANSPORT, SKLADISCENJE IN
ODSTRANJEVANJE

5.1. PREVOZ

OPOMBA: Za transport na velike razdalje je priporocljiva
uporaba originalne embalaze.

1. Varno ugasnite robotsko kosilnico (glejte odst. 1.4).

2. Ogistite robotsko kosilnico (glejte celotni priroénik znavodili).

3. Dvignite robotsko kosilnicozaro¢aj (slika 15.D) in prinoSenju
pazite, da bo rezilo dale¢ od telesa.

5.2. SKLADISCENJE

Robotsko kosilnico morate uskladi$¢iti v vodoravnem poloZaju,
na suhem mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo, potem ko ste jo
ocistiliin opravili zimsko polnjenje akumulatorja (glejte pogl. 4).
Med dolgimi obdobji nedejavnosti odklopite polnilno postajo od
elektri¢nega omreZzja.

5.3. ODSTRANITEV
OPOZORILO:

/'\ Za odstranitev akumulatorja iz robotske

O kosilnice se obrnite na pooblas¢eni servisni

4.2. ZAMENJAVA REZIL

1. Varno ugasnite robotsko kosilnico (glejte odst. 1.4).

2. Obrnite robotsko kosilnico na glavo in pazite, da ne
poskoduijete prosto gibljivega pokrova.

3. Odvijte pritrdilne vijake (slika 14.E).

4. Zamenjajte rezila (slika 14.D).

5. Privijte pritrdilne vijake (slika 14.E).

4.3. ZIMSKO)IVZDRiEVANJE AKUMULATORJAIN
SKLADISCENJE

1. Napolnite akumulator v skladu z vodenim postopkom v
aplikaciji, ki je dostopen na strani "Nastavitve".

2. Ocistite robotsko kosilnico (glejte celotni priroénik z
navodili).

3. Shranite robotsko kosilnico nasuhem mestuinnavarnem
pred zmrzaljo ter se prepri¢ajte, da je ugasnjena.

center.

1. Embalazo izdelka je treba odstraniti na trajnosten nacin: v
zatodolo€enih zbiralnikih aliv pooblas€enih zbirnih centrih.

2. Odstranite robotsko kosilnico v skladu z lokalnimi zakonskimi
predpisi.

3. Obrnite se na ustrezne ustanove za recikliranje in
odstranjevanje, saj je robotska kosilnica uvrs¢ena med
OEEOQ (odpadno elektri¢no in elektronsko opremo).

4. Stare ali iztroSene akumulatorje je treba odstraniti
na trajnosten nacin: v za to dolo¢enih zbiralnikih ali v
pooblasc¢enih zbirnih centrih.



6.

A

OPOZORILO:

ODPRAVLJANJE TEZAV

Ustavite robotsko kosilnico in vzpostavite varne pogoje (glejte odst. 1.4).

Spodaj je seznam morebitnih nepravilnosti, ki se lahko pojavijo med delovanjem.

MOTNJA

VZROKI

RESITVE

Neobi¢ajne vibracije. Robotska
kosilnica je hrupna.

Poskodba rezalnega diska ali rezil

Zamenjajte poSkodovane komponente (glejte odst. 4.2).

Rezalna naprava je blokirana z ostanki (trakovi,
vrvmi, kosi plastike itd.).

Varno ugasnite robotsko kosilnico (glejte odst. 1.4).
Sprostite rezilo.

Robotska kosilnica je bilazagnana ob prisotnosti
nepri¢akovanih ovir (padlih vej, pozabljenih
predmetov itd.).

Varno ugasnite robotsko kosilnico (glejte odst. 1.4).
Odstranite ovire in znova zazenite robotsko kosilnico.

Okvara elektromotorja.

Zamenjajte motor, obrnite se nanajblizjipooblaséeniservis.

Previsoka trava.

ZviSajte visino kosnje (glejte odst. 3.5).

Z obi¢ajno kosilnico opravite predhodno ko$njo trate.

Robotska kosilnica se v polnilni
postaji ne postavi v pravilni polozaj.

Napacen polozaj obodne Zice.

Preverite povezavo polnilne postaje (glejte odst. 2.3.2).

Ugreznitev terena v blizini polnilne postaje.

Obnovite pravilno postavitev polnilne postaje (Glejte
odst. 2.3.2).

Robotska kosilnica se obnasa
neustrezno v blizini ovir, razmejenih
z obodno Zico.

Obodna zica je nepravilno namescena.

Namestite obodno Zico na pravilen nacin (v smeri urnega
kazalca) (glejte odst.2.3.1).

Lucka polnilne postaje se ne prizge,
kojerobotlo¢enod polnilne postaje.

Ni elektricnega napajanja ali pa je prislo do
napake na polnilni postaji.

Preverite, ali je napajalnik pravilno priklju¢en na elektricno
vtiénico. Preverite, ali je prikljuéni kabel napajalnika
neposkodovan.

Lucka polnilne postaje se prizge s
pocasnim utripanjem

Obodna zica ni priklju¢ena ali pa je povezava
prekinjena

Preverite namestitev in popravite okvaro (glejte odst. 2.3)

Lucka polnilne postaje se prizge s
hitrim utripanjem

Obodnazicaje prekratkaalipaje prislodo napake
na polnilni postaji.

Preverite, ali je dolzina obodne Zice vecja od navedene
v odst. 2.3.2. Ce tezava ni odpravljena, se obrnite na
servisni center.

Natipkovnicije prizgana opozorilna
ikona

Oznacuije stanje nepravilnosti/okvare.

Za ve¢ informacij glejte aplikacijo ali celotni priro¢nik z
navodili.

7. TEHNICNI PODATKI
TEHNIENE SPECIFIKACIJE TIP: SRSVYO1 (glejte etiketo TIP: SRBVYO1 (glejte etiketo
izdelka) izdelka)
Dimenzije (SxVxG) 413 x 252 x 560 [mm] 529 x 299 x 695 [mm]

Teza robotske kosilnice

Odvisno od modela: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)

(negotovost +/-0,1 [kg])

Odvisno od modela: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(negotovost +/-0,1 [kg])

Visina ko$nje (Min-Max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]
Premer rezila 180 [mm] 260 [mm]
Hitrost ko$nje 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]
Hitrost premikanja 22 [m/min] Odvisno od moc::]eilr":l]: (2:; [m/min]; 28 [m/
Maksimalni naklon 45% 50%
Maksimalni naklon vzdolz oboda 20%

Sistem kosnje 4 vriljiva rezila 6 vrtljiva rezila
Koda rezalne naprave 322104105/0

Izmerjena raven zvoéne mogi 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Negotovost glede emisij hrupa, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Zajamcena raven zvo¢ne mo¢i 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Raven zvocnega tlaka na uSesu upravljavca 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Klasifikacija IP robotske kosilnice IPX5

Klasifikacija IP polnilne postaje 1PX1

Klasifikacija IP napajalnika P67

Delovna temperatura okolja robotske kosilnice [°C] 0-50

Delovna temperatura okolja polnilne postaje [°C] -10-50

Delovna temperatura okolja napajalnika [°C] -10-50

Delovna zmogljivost

Odvisno od modela (*)

Odvisno od modela (*)




Napajanje

Vhod: 100-240 VAC, 1,2 A; izhod: 30 VDC,
2A
Uporabite eno od spodaj navedenih
originalnih kod ali poznejsih posodobitev
(posvetujte se s pooblaséenim prodajalcem
STIGA)

118204158/0 (UE)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Vhod: 200-240 VAC, 0,8 A; izhod: 30 VDC,
4A
Uporabite eno od spodaj navedenih
originalnih kod ali poznej$ih posodobitev
(posvetujte se s pooblaséenim prodajalcem
STIGA)

118204159/0 (UE)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)

Dovoljeni so kabelski podaljski 30 VDC

Uporabite eno od spodaj navedenih originalnih kod ali poznejsih posodobitev (posvetujte
se s pooblaséenim prodajalcem STIGA)
Koda: 1127-0010-01, dolzina 5 m
Koda: 1127-0020-01, dolzina 15 m

Model akumulatorja

Odvisno od modela: 25,2V - 2Ah;
25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah (*)

Odvisno od modela: 25,2V - 5Ah;
25,2V - 6Ah; 25,2V — 2x5Ah; 25,2V — 2x6Ah
)

Cas polnjenja

Odvisno od modela: 60 [min]; 80 [min]; 150
[min] (*)

Odvisno od modela: 150 [min]; 180 [min] (*)

QOdvisno od modela: 60 [min]; 90 [min]; 150

Delovni ¢as e 270 [min]

[min] (*)
Povezljivost Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigacijska tehnologija GNSS

Razred moci
RF moduli

Izhodna mo¢ Bluetooth LE - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Class 4 - 33 dBm
2G DCS/PCS - Class 1 - 30 dBm
2G GSM/E-GSM - Class E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Class E2 - 26 dBm
4G - Class 3 - 23 dBm

Frekven¢no obmocje -
Bluetooth ®

Bluetooth LE - frekvenc¢no obmocje 2400 - 2483,5 MHz

Frekvenéno obmogje - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvenéno obmogje - 4G

Pas 1 (2100 MHz)
Pas 2 (1900 MHz)
Pas 3 (1800 MHz)
Pas 4 (2100 MHz)
Pas 5 (850 MHz)
Pas 7 (2600 MHz)
Pas 8 (900 MHz)
Pas 12 (700 MHz)
Pas 13 (750 MHz)
Pas 17 (700 MHz)
Pas 18 (850 MHz)
Pas 19 (850 MHz)
Pas 20 (800 MHz)
Pas 26 (850 MHz)
Pas 28 (800 MHz)
Pas 34 (2000 MHz)
Pas 38 (2500 MHz)
Pas 39 (1900 MHz)
Pas 40 (2300 MHz)
Pas 41 (2500 MHz)
Pas 66 (2100 MHz)

Obodna Zica in antena polnilne postaje

Delovni frekvenéni pas 500-50000 (Hz)

Maksimalna mo¢ radijskega oddajanja < 70 pA/m @ 10 m

(*) Za dodatne informacije o posameznem modelu glejte kompletni priro¢nik, ki je na voljo na spletu (glejte kodo QR na prvi

strani te knjizice).



SVENSKA - Oversittning av originalinstruktionerna

Hela bruksanvisningen finns tillgénglig pa:
> pa webbplatsen stiga.com

> genom att skanna QR-koden

> isppen STIGA GO, som &rtillgéanglig pa App Store och Google Play

Download full manual
stiga.com

ANMARKNING:Anvisningarnaidenharhandbokengaller
allakabelstyrdarobotgrésklippare.Omingetannatanges
avser illustrationerna SRSWO01-plattformen.

OBS: Denna handbok innehaller grundlaggande
instruktioner, framst relaterade till sdkerhet. For korrekt
installation maste den kompletta bruksanvisningen (se
ovan) lasas och féljas noggrant.

1. SAKERHET

SKYLDIGHET:
Las noga fére anvandning och
sparafor framtida konsultation.

1.1. SAKRA DRIFTMETODER

Utbildning

a.Las instruktionerna noggrant, lar
kanna kommandona och maski-
nens korrekta anvandning.

b. Lataldrigbarn, personermedned-
satt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, ellerutan erfarenhetoch
kannedom, eller personer som
inte kdnnertilldessainstruktioner
anvanda maskinen. Lokalaregler
kan begrénsa operatérens alder.

c. Operatoren eller anvandaren ska
hallas ansvarig for olyckor eller
faror som beror tredje part eller
tredje parts utrustning.

Forberedelse

a.Se till att det automatiska av-
granssningsstaketet ar korrekt
Installerat enligt anvisningarna.

b. Kontrollera regelbundet omradet
dar maskinen anvands och ta
bort stenar, pinnar, kablar och
andra frammande féremal som
kan hindra anvandningen.

c.Utfoér regelbundet en visuell
inspektion av knivarna, knivbul-
tarna och klippaggregatet for att
kontrolleraattde inte arslitnaeller
skadade. Byt utslitna eller skada-
de knivar och bultar parvis for att

bibehalla maskinens balans.

d.Varningsskyltar maste placeras
runt maskinens arbetsomrade,
om den anvands i allmanna ut-
rymmen eller i utrymmen som ar
Oppna for allmanheten. Signaler-
na ska ha foljande text: "Varning!
Automatisklgrésklippare! Hall dig
pa avstand fran maskinen! Over-
vaka barn!

1.1.1. FUNKTIONSSATT

Allman information

a.Anvand inte maskinen med trasi-
ga skydd eller om sakerhetsan-
ordningar inte ar installerade, till
exempel utan skydd.

b. Lagg inte hander eller fétter nara
eller under de roterande delarna.
Hall dig alltid borta fran tdmning-
sOppningen.

c.Ror inte vid maskinens rorliga
delar innan de har stannat helt.

d.Anvand alltid robusta skor och
langbyxor nar du anvander ma-
skinen.

e. L?/ft eller transportera inte gras-
klipparen nar motorn ar igén?.

f. Ta bort inaktiveringsenheten fran
enheten:

-lnnan du tar bort ett hinder

-Innan du kontrollerar, rengor
eller utfér arbeten pa maskinen

-Om maskinen traffas av ett
frammande féremal, kontrollera
om maskinen ar skadad

-Om maskinen bérjar vibrera
onormalt, kontrollera om den ar
skadadinnandu startaromden.

g.Lat inte maskinen vara pa utan
uppsiktinarvaro av husdjur, barn
eller andra personer i narheten.




Underhall och férvaring

a.Dra at alla muttrar, bultar och
skruvar ordentligt for saker ma-
skinanvéndnin%.

b. Kontrollera robotgrasklipparen
oftamedavseende paslitage eller
férsamring.

c. Av sakerhetsskal ar det noédvan-
dl%tattbytautslltnaellerskadade
delar.

d. Se till att knivarna endast byts ut
med lampliga reservdelar.

e. Se till att batterierna laddas med
rattladdare somrekommenderas
av tillverkaren. En felaktig an-
vandning kan leda till elektriska
stotar, Overhettning eller lackage
av fratande vatska fran batteriet.

f. Vid elektrolytlackage, tvatta med
vatten/neutraliseringsmedel och
kontakta lakare vid kontakt med
ogonen etc.

g.Maskinunderhall maste utféras
i enlighet med tillverkarens in-
struktioner.

Kyarstaende risker

- Aven om produkten uppfyller alla
sékerhetskrav kan det finnas ytter-
ligare risker pa grund av felaktig
installation och/eller oférutsagbara
situationer.

Det ar darfér nédvandigt att halla
det omrade dar produkten anvands
frittfran féremal, manniskor ochdjur.
Informera alla personer som kan ha
tilltrade, aventillfalligt, tillarbetsom-
radet om de mojliga farorna.

- Vid askvader med risk for blixt-
nedslag och vid risk for daliga va-
derférhallanden rekommenderar vi
att du inte anvander produkten och
att du kopplar bort begransnings-
kabeln fran laddningsbasen och all
kringutrustning fran strémforsorj-
ningen. For att anvanda Erodukten,
ateranslutbegransningskabelnoch

kringutrustningen till elnatet enligt
instruktionerna i handboken.

1.2. PRODUKTBESKRIVNING

Robotgrasklipparen arutformadforattklippagraside omraden
av tradgarden som avgrénsas av avgransningskabeln.
Funktionsprincipen baseras pa en slumpmassig navigation.
Robotgrésklipparen byter riktning nar den upptécker
avgransningskabeln eller ett hinder.

Vilken som helst annan anvandning anses som farlig och
orsakar kroppsskador och/eller materialskador. Foljande &r
felaktig anvandning (som exempel men inte begransat till):
att transportera ménniskor, barn eller djur pa maskinen; att
aka med pa grasklipparen; att anvanda grasklipparen for att
dra eller skjuta pa laster; att anvanda maskinen for att skara
vegetation som inte &r gréasbevuxen.

Plattformen TYPE: SRBWO1 &r utrustad med en 3G/4G-
modul med SIM-kort och en GNSS-modul fér fjarrstyrning
av robotgrasklipparen och navigeringsassistansfunktioner.

ANMARKNING: Fér plattformen TYPE: SRBWO1 &r det
nddvéandigt att det finns en mobil nétverksanslutning
péa installationsplatsen for att kunna stalla in
robotgrasklipparens installningar och for fjarrstyrning.
Kontrollera i férvag att mobiltdckningen &r tillracklig pa
stiga.com eller via appen. Natverksleverantéren kan
andras nar som helst i enlighet med kommersiella avtal.

1.3. SYMBOLER OCH SKYLTAR

VARNING:
Las anvdndarens instruktioner innan du
bérjar anvdnda produkten.

VARNING:

Risk for utflygande foremal mot kroppen.
Hall sékerhetsavstand till maskinen under
driften.

> [EB
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VARNING:

For aldrig in hander eller fétter i utrymmet
dar klippaggregatet sitter.

Ta bort inaktiveringsanordningen innan
du arbetar pa maskinen eller innan du
lyfter den.

VARNING:

For aldrig in hdnder eller fotter i utrymmet
dar klippaggregatet sitter.

Sétt dig inte pa maskinen.

> i




FORBUD:

Se till att det inte finns nagra personer
(sérskiltbarn,dldreellerfunktionshindrade)
och husdjur i arbetsomradet medan
maskinen &r i drift.

Hall barn, husdjur och 6vriga personer pa
ett sakert avstand nar maskinen &r igang.
FORBUD:

Anvand inte hégtryckstvéattar pamaskinen
for att rengoéra eller tvatta den.

Apparat med isolationsklass Ill, drivs
med batteri (robotgréasklippare) eller
via sérskild stréomférsorjningsenhet
(laddningsbas och referensstation).

Anvand originalt nidtaggregat med de
specifikationer som star pa markskylten.

— Symbol for likstrémsforsorjning.
- . .-
IPXX Skyddsklass mot intrdngning av fasta

amnen och vatten.

Avfall fran elektrisk och elektronisk
utrustning, som ska levereras till
lampliga anléaggningar for atervinning
och bortskaffande.

Ljudeffektnivd som garanteras

1.4. STOPPA OCH STANGA AV
ROBOTGRASKLIPPAREN PA ETT SAKERT
SATT

SKYLDIGHET:

Sténg alltid av robotgrasklipparen under
sakra forhallanden fére rengéring, transport
eller underhall.

1. Tryck pa "STOPP"-knappen (fig. 1.A) for att stoppa
robotgrasklipparen i sékra férhallanden och 6ppna
skyddskapan (fig. 1.B).

2. Tryck paavstangningsknappen (fig. 1.E)inagra sekunder
och vanta tills lysdioden pa samma knapp slocknar.

3. Nérlysdiodenharslocknat(fig.1.E)tarduutsékerhetsnyckeln
(fig. 1.D) for att stdnga av robotgrasklipparen under sékra
férhallanden.

4. Robotgrasklipparen stoppas eller stdngs av under sékra
férhallanden.

2. INSTALLATION

VARNING:
A Installerade sakerhetsanordningar far inte

andras, kringgas eller tas bort.

ANMARKNING: Kontakta STIGA:s aterférséljare for mer
information om produktens installation.

KOMPONENTER FOR INSTALLATIONEN (fig. 2)

(A) Laddningsbas, (B) Nataggregat, (C) Avgransningskabel,
(D) Avgransningskabelns fastspikar, (E) Laddningsbasens
fastskruvar, (F) Avgransningskabelns fog, (G) Kontaktdon
fér laddningskabeln

2.1. KONTROLL AV INSTALLATIONSKRAVEN
2.1.1. KONTROLL AV TRADGARDEN:

 Kontrolleratradgardens status enligtanvisningarnaikap. 1.
e Jamnatill marken s& att inga pélar bildas till f6ljd av regn.

2.1.2. KONTROLLER FOR INSTALLATION AV
LADDNINGSBASEN OCH MATAREN:

ELEKTRISK FARA:
Det ar nédvandigt att ha tillgang till ett
stromuttag som uppfyller géllande lagar i
anvandningslandet.

ELEKTRISK FARA:

Apparaten ska skyddas med en differential-
brytare (RCD - Residual Current Device) med
brytstrom pa hégst 30 mA.

ELEKTRISK FARA:

Anslutinte nataggregatettill ett stromuttagom
kontaktdonet eller kabeln &r skadad.

Anslut inte och rér inte vid en skadad
kabel innan den har kopplats bort fran
stromforsorjningen.

En skadad kabel kan komma i kontakt med
spéanningssatta delar.

> B B

1. Foérbered en plan yta vid grasmattans kant fér att placera
laddningsbasen

2. Se till att basens avstand till eventuella kurvor &r minst
200 cm.

VARNING:
Néatkabeln, ndtaggregatet, forlangningskabeln

ochallaandra elektriska kablar sominte hortill
produkten maste forbli utanfér klippomradet
foratthalladembortafran farligarorligadelar
och fér att undvika skador pa kablarna som
kan leda till kontakt med stromférande delar.

3. Forbered installationsomradet for stromférsorjningsen-
heten sa att den under inga vaderférhallanden hamnar
tackt av vatten. Installeras helst i ett slutet utrymme dar
den skyddas mot vader och vind, i ett lage som inte ar
lattillgéngligt fér obehdriga.



2.1.3. HUVUDKONTROLLER FOR INSTALLATION AV
BEGRANSNINGSKABEL:

1. Kontrollera att den maximala lutningen av arbetsomradet
ar mindre an eller lika med 45 % eller 50 %, beroende pa
modell (se avs. 7 TEKNISKA SPECIFIKATIONER) och
félja de regler som visas i Fig. 3.

VARNING:
Roboten kan klippa ytor med en maximal
lutning pa 45 % eller 50% beroende pa

modellen. Om de hér instruktionerna inte
iakttas, kan hjulen slira och hamna utanfér
arbetsomradet

VARNING:
Omraden med haogre lutningar &n de tillatna
vardena far inte klippas. Placera dérefter

omkretstradeninnan lutningenfér att utesluta
klippning av den delen av grasmattan.

2. Kontrollera hela arbetsytan: beddém hinder och omraden
som ska uteslutas fran arbetsomradet, som maste
avgransas med avgransningskabeln.

2.2. KRITERIER FOR INSTALLATION AV
AVGRANSNINGSKABELN

Nedananges villkorenférinstallation avavgransningskabeln.
For mer detaljerade uppgifter, se den kompletta
instruktionsboken.

Hindret kan avgransas genom
att de tva sektionerna av tur-
och returkabeln placeras med
minst Y= 30 cm mellanrum. Om
hindret ar tillrackligt robust kan
det ldmnas oskyddat.

X<70cm
(fig. 5)

X<90cm
(fig. 5)

VAXLA MELLAN OLIKA DELAR AV TRADGARDEN

BREDD KORRIDOR Z

TYPE
SRSW01 | SRBWO1
Z>=70cm | Z>=90 cm Zonen (fig. 6.A) kan nas av
(fig. 6) (fig. 6) robotgrasklipparen.
Z<70cm | Z<90cm Zonen (flg. G.A) kan inte nas
ig. 6) (fig. 6) av robotgrasklipparen ochﬂska
’ ’ anses vara ett "Slutet omréde".

MIN. AVSTAND
MIN. AVSTAND
FOR INSTALLATION
STRUKTURDEL | AV KABELN MED AVSEENDE PA
STRUKTURELLT
DEL

TYPE SRSWO01 SRBWO1
Plattor eller vag pa
samma niva som 5cm 5cm
grasmattan
Dike, vagg eller 35 cm 45 om
mur
Buske eller vaxt
med utstaende 30cm 40 cm
rétter
Pool, sjé med
utlopp, oskyddad 90 cm 100 cm
allman vag
Pool eller véag
i slutet av en 150 cm 150 cm
nedférsbacke

TYPER AV AVGRANSNING AV FOREMAL

PASSAGE OVER TVA OLIKA SEKTIONER AV
AVGRANSNINGSKABELN

TYPE
SRSWO01 | SRBWO1
Hindret kan begréansas genom
X>=70cm [ X>=90cm | att dverlappa sektionerna for
(fig. 4) (fig- 4) tur- och returkabeln utan att
korsa dem.

(fig. 6
OBS:
A Verksamhetsomradet och i allménhet de

omraden inom vilka robotgrasklipparen kan
navigera maste avgrénsas av ett staket som
inte kan 6verskridas.

Gor staketet lampligt eller évervaka robot-
grasklipparen under drift.

2.3. INSTALLATION AV KOMPONENTER

ELEKTRISK FARA:
Anvand endast batteriladdaren och mataren
som levereras av tillverkaren. Felaktig
anvandning kan orsaka elektriska stotar och/
eller dverhettning.

OBS:

Fara for skarsar pa handerna.

Anvand skyddshandskar fér att undvika fara
for skarning av handerna.

OBS:

Fara for att fa fint damm i 6gonen.

Anvand skyddsglasdgon for attundvikarisken
att fa fint damm i 6gonen.

ELEKTRISK FARA:

Anslut stromfoérsérjningen férst néar alla
installationsprocesser ar klara. Stang av
huvudstrommen om sa behévs under
installationen.

2.3.1. INSTALLATION AV AVGRANSNINGSKABELN
POSITIONERING MED SPIKAR

> BB B

1. Placera avgransningskabeln med start fran laddningsba-

sens installationsomrade.

2. Placera kabeln langs hela banan och sékra den med
lampliga pinnar (fig. 7.B) pa ett avstand av ca 100 cm och
respektera de installationskrav som anges (se avs. 2.2).

. L&mna 2 m kabel extra for att sedan klippa den till ratt
storlek i den sista anslutningsfasen.

. Placera kabeln i kurvor sa att bojningsradien &r ca 20 cm
(fig. 7.A).

w

N



TOTAL LANGD
PA BEGRANS-| STIGA-KABLAR KOMPATIBLA MED
NINGSKA- INSTALLATIONEN
BELN
150 mrulle,
Kod 1127-0000-01 © 2.7 mm
Kod 1127-0001-01 300 m rulle,
@2,7mm
<400m 500 m rulle
Kod 1127-0002-01 03,4 mm
1000 m rulle,
Kod 1127-0003-01 @ 3.4 mm
500 m rulle,
>= 400m upp Kod 1127-0002-01 3.4 mm
till max. 1000 m Kod 1127-0003-01 1000 mrulle,
@ 3,4 mm

VARNING:
Se till att kabeln dr i kontakt med marken hela
vagen for attforhindra att robotgrasklipparen

skadar den.

ANMARKNING: Avgransningskabeln som anvénds for
installationen maste vara minst 40 m lang. Om kabeln ar
kortare maste ett motstand installeras kod 122063053/0.
Se den kompletta instruktionsboken.

2.3.2. INSTALLATION AV LADDNINGSBASEN

Installera laddningsbasen i axel med avgrénsningskabeln sa
att roboten kan komma &t den genom att navigera medurs
pa avgransningskabeln.

1. Kontrollera installationskraven som anges i avs. 2.2.

2. Forbered vid behov marken sa att laddningsbasens yta
ligger pa samma nivd som grasmattan. Marken méaste
vara helt plan och kompakt for att undvika deformation
av laddningsbasens yta.

3. Ta bort ké&pan (fig. 8.C).

4. Placeraladdningsbaseniaxelnmed avgransningskabeln
(fig. 8.D2) sa att roboten kan komma &t den genom att
navigera medurs pa avgransningskabeln.

5. Satt in de tva kabelandarna i de sarskilda passagerna
(fig. 8.E2).

6. Kapa kablarnas &ndar till exakt storlek.

7. Applicera de sjalvborrande kontaktdonen pa kabeln
(fig. 9.F), (fig. 9.G), (fig. 9.H).

8. Anslut kontaktdonen till uttagen (fig. 8.1).

9. Fast laddningsbasen (fig. 10.L) vid marken med
fastskruvarna (fig. 10.M).

10. Sétt tillbaka kapan (fig. 10.C).

11. Anslut nataggregatet till laddningsbasen och skruva fast
kontakten.

12. Anslut nataggregatets kontakt till eluttaget.

13. Nér robotgrésklipparen inte &r i laddningsbasen, lyser
indikatorlampan pa laddningsbasen (fig. 10.N) lyser med
ett fast sken (se kap. 3.3).

2.4. LADDNING AV ROBOTGRASKLIPPAREN
EFTER INSTALLATION

Batterierna ska laddas minst 2 timmar vid den forsta
laddningen.

2.

5. PRODUKTINSTALLNINGAR

Den automatiska anvandningen av robotgrasklipparen
kréver en rad installningar som kan géras via en mobil enhet
(smarttelefon eller surfplatta) iOS eller Android med "STIGA
GO"-appen installerad.

ANMARKNING: Fér en mer detaljerad beskrivning
av funktionerna som ar tillgangliga, se den kompletta
instruktionsboken.

3. FUNKTIONSSATT

3.

1. MANUELL ANVANDNING AV
ROBOTGRASKLIPPAREN

Robotgrasklipparen kan anvandas utan den programmering
sombeskrivs (seavs.2.5).Idetharlagetutfdrrobotgrasklipparen
en arbetscykel, tergar till laddningsbasen och forblir dér tills
nasta manuella start.

1.

2.

Placerarobotgrasklipparen paladdningsbasenellerivilket

fall som helst inom installationens omkrets.

Tryck pa "STOPP"-knappen (fig. 1.A) for att ppna kapan

(fig. 1.B) och anvand styrkonsolen (fig. 1.C).

. Tryck pa "ON/OFF"-knappen (fig. 1.E) i fem sekunder for
att sla pa robotgrasklipparen.

. Tryck pa knappen "VAL AV LAGE” (fig.1.F) tills endast
ikonen blinkar (fig. 1.L).

. Tryck pa knappen "BEKRAFTA’ (fig. 1.G). Ikonen (fig. 1.L)
tands med fast sken for att bekrafta atgarden.

. Stang kéapan (fig. 1.B). Robotgrasklipparen bérjar arbeta.

ANMARKNING: detta lage garanterar kanske inte
tillracklig tackning av trddgarden, bade nar det géller tid
som kravs och vad géller klippresultatets enhetlighet,
sarskilt om tradgarden har en oregelbunden form. For
att uppna maximal effektivitet for robotgrasklipparen
rekommenderas att programmeringen genomférs (se
avs.2.5).

3.

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN SOM FINNS
PA ROBOTGRASKLIPPAREN

Lista dver kommandon, indikatorer och deras funktion:

"STOPP"-knapp (fig. 1.A):anvands férrobotgrasklipparens
sakerhetsstopp.

"SAKERHETSNYCKELN" (fig. 1.D): anvénds for
sakerhetsavstangning av robotgrasklipparen.
"ON/OFF"-knapp (fig. 1.E): anvands for att sla pa och
stdnga av robotgrasklipparen och kvittera larmen.
Knappen "VAL AV LAGE” (fig. 1.F): anvéands for att
vélja robotgrasklipparens driftldge och for att forcera en
atergang till laddningsbasen.

Knappen "BEKRAFTELSE” (fig. 1.G): anvands for att
bekrafta det installda driftlaget.

Ljusikon "SCHEMALAGT PROGRAM” (fig. 1.1): anvands
for att visa det schemalagda programmets instalining.
Ljusikonen"ENSTAKAARBETSCYKEL" (fig.1.L):anvénds
for att visa instéllningen av enskild arbetscykel.

Ljusikon "ATERGANG TILL BASEN” (fig. 1.H): anvands
for att visa installningen av forcerad atergang till
robotgrasklipparens laddningsbas.
"BLUETOOTH"-knapp (fig. 1.M): anvénds endast av
servicecentret for diagnostiska &ndamal.



.
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Ljusikon”’LARM” (fig. 1.N):anvands foratt visa larmstatus.
Ljusikon "BATTERI” (fig. 1.0): anvénds fér att visa
batteriladdningen.

ANMARKNING: Fér en mer detaljerad beskrivning
av reglagen som listas ovan, se den kompletta
instruktionsboken.

3.

3. ANVANDNING AV LADDNINGSBASEN

Laddningsbasen ar férsedd med en lysindikator (fig. 10.N)
som tands sa som anges nedan:

3.

Kontrollampan &r slackt:laddningsbasen &rinte stromsatt
eller roboten &r i basen.

Kontrollampa med ett fast sken: avgransningskabeln &r
korrekt ansluten tillladdningsbasen och omkretssignalen
sénds korrekt.

Langsamt blinkande ljus: avgransningskabeln &r inte
ansluten eller ar avbruten;

Kontrollampa med snabbt blinkande ljus:
avgransningskabeln ar for kort eller det finns ett fel i
laddningsbasen.

4. BATTERILADDNING

Med proceduren "BATTERILADDNING" kan du ladda
robotgrésklipparen manuellt.

1

. Placerarobotgrasklipparen paladdningsbasen (fig.11.R).

2. Skjut robotgrasklipparen pa laddningsbasen tills

laddningskontakten &r inkopplad (fig. 11.S).

. Tryck pa "STOPP"-knappen (fig. 11.A) fér att dppna képan
(fig. 11.B) och anvand styrkonsolen (fig. 11.C).

. Sla pa robotgrasklipparen med "ON/OFF"-knappen
(fig. 11.E).

. Lysikonen "BATTERI" (fig. 11.L) blinkar nar
robotgrasklipparen laddas.

. Stang kapan (fig. 11.B).

. Lat robotgrasklipparen laddas atminstone den tid som
visasiavs.2.4.

ANMARKNING: Batteriladdningen fére vinterférvaring
maste utféras enligt vad som anges i avs. 4.3.

ANMARKNING: Robotgrasklipparens batteri ar en
farskvara och laddningskapaciteten minskar med tiden,
vilket minskar robotgrasklipparens arbetsomrade utan
att dventyra dess funktion.

3.

5. REGLERING AV KLIPPHOJDEN

PLATTFORM TYPE SRSW01 - MANUELL JUSTERING

1

2

. Stang av robotgrasklipparen under sékra forhallanden
(se avs. 1.4).

. Justera hojdregulatorn (fig. 12.P) for att vélja 6nskad
klipphojd sa att det klippta graset inte &r dver 10 mm.

ANMARKNING: Langden fér graset som klipps av
robotgréasklipparen far inte 6verstiga 10 mm.

PLATTFORM TYPE SRBWO01 - ELEKTRISK JUSTERING

For att justera klipphdjden féljer du guiden i appen.
Systemet for justering av bladhéjden kréver en forsta
kalibrering och periodiska kalibreringar somutférs automatiskt.
Kalibreringen kan ocksa utféras manuellt fran den sérskilda
menyn i appen.

OBS:
Ror inte klippaggregatet nédr du justerar
klipphdjden.

ANMARKNING: Langden fér graset som klipps av
robotgrasklipparen far inte 6verstiga 10 mm.

UNDERHALL

OBS:
Anviand endast originalreservdelar.

&

OBS:
Installerade sidkerhetsanordningar far inte
andras, kringgas eller tas bort.

OBS:

Fara for skarsar pa handerna.

Anviand skyddshandskar for att undvika fara
for skarning av handerna.

OBS:

Fara for att fa fint damm i gonen.

Anvénd skyddsglaségon férattundvikarisken
att fa fint damm i 6gonen.

VARNING:

Att anvianda for mycket vatten kan orsaka
skadliga infiltreringar i de elektriska
komponenterna.

FORBUD:

Anvand inte vattenstralar under tryck.

FORBUD:

Foér att inte irreversibelt skada elektriska
och elektroniska komponenter, sénk inte ner
robotgréasklipparen i vatten, helt eller delvis.
FORBUD:

Tvétta inte invandiga delar av robotgrasklip-
paren for att undvika skador paelektriska och
elektroniska komponenter.

FORBUD:

Anvéand intelésningsmedel eller bensin for att
inte skada lackerade ytor och komponenter
av plast.

4.1. PROGRAMMERAT UNDERHALL

Se till att rengdra produkten regelbundet och byta ut slitna
delar for battre anvandning och langre livslangd.

© ok PP PPk

Utfér ingreppen med den frekvens som anges i tabellen.



FREKVENS KOMPONENT TYP AV INGREPP
Varje vecka Blad Gor rent och kontrollera
eller var 50:e bladets effektivitet. (Se
driftstimma avs.4.2)
Bladet ska bytas ut om
det &r bojts pa grund av
en stét eller om det ar
slitet. (Se avs. 4.2)
Laddningskon-|Rengér och ta bort
takter eventuella oxidationer.
(Se den kompletta
instruktionsboken)
Manadsvis Robotgrasklippare | Gér rent. (Se
eller var 100:e den kompletta
driftstimma instruktionsboken)
Laddningsbas Kontrollera slitage
och stromkabel eller férsdmringen och
byt ut dem vid behov.
(Se den kompletta
instruktionsboken)
| slutet av Batteri Utfor batteriladdningen
klippsasongen eller innan du lagger undan
var sjatte manad om batteriet for forvaring. (Se
robotgrésklipparen avs. 4.3)
inte anvands
Arlig eller i slutetav  |Robotgréasklippare | Utfor servicetillféllet
grasklippningssé- vid en auktoriserad
songen serviceverkstad. (Se
avs.4.1)

Det ar nédvéandigt att géra underhallsservice arligen vid ett
auktoriserat servicecenter for att halla robotgrésklipparen
i gott skick.

ANMARKNING: eventuellafel pa grund av underlatenhet
att genomféra den arliga servicen kommer inte att
erk@nnas under garantin.

4.2. BYTE AV KLIPPNINGSBLAD

1. Stang av robotgrésklipparen under sakra férhallanden
(se avs. 1.4).

2. Vand robotgrasklipparen upp och ner, var noga med att
inte skada det flotterande skyddet.

3. Lossa fastskruvarna (fig. 14.E).

4. Byt ut klippningsbladen (fig. 14.D).

5. Dra at fastskruvarna (fig. 14.E).

4.3. U_NDERHALL OCH LAGRING AV BATTERIET
FOR VINTERN

1. Ladda batteriet enligt vagledningen i appen, som ar
tillgénglig fran sidan "Instéllningar".

2. Reng6r robotgrasklipparen (se den kompletta
instruktionsboken)

3. Forvara robotgrasklipparen pa en torr plats skyddad mot
frost och se till att den &r avstangd.

ANMARKNING: Fér mer detaljerade uppgifter, se den
kompletta instruktionsboken.

ANMARKNING: Registrering av laddningen via appens
procedur krévs for att batteriets garanti ska vara giltig.

4.4. BATTERIBYTE

Batteribytet far endast utgéras av STIGAS TEKNISKA
SERVICEPERSONAL.

Kontakta ett servicecenter eller din aterforséljare om batteriet
behdver bytas ut.

5. TRANSPORT, LAGRING OCH
BORTSKAFFANDE

5.1. TRANSPORT

ANMARKNING: Vi rekommenderar anvandning av
originalemballaget for transport dver langre avstand.

1. Sténg av robotgrasklipparen under sékra férhallanden
(se avs. 1.4).

2. Rengdr robotgréasklipparen (se den kompletta
instruktionsboken)

3. Lyft robotgrasklipparen i det sarskilda handtaget (fig. 15.D)
och bar den, var noga med att halla klippbladet borta fran
kroppen.

5.2. FORVARING

Robotgrasklipparen méste férvaras horisontellt pa en torr
och frostfri plats efter rengdring och batteriladdning for
vinterférvaring av batteriet (se kap. 4). Under langa perioder
nér robotgrasklipparen inte anvands ska du koppla bort
laddningsbasen fran elnatet.

5.3. BORTSKAFFANDE

A

1. Emballaget ska bortskaffas pa ett hallbart séatt i
férutsedda uppsamlingsbehallare eller hos auktoriserade
insamlingscentraler.

2. Kasserarobotgrasklipparenienlighet med lokala lagenliga
krav.

3. Kontakta enlamplig atervinnings- och bortskaffningsanlagg-
ning eftersom robotgrésklipparen klassificeras som WEEE
(Waste Electrical and Electronic Equipment).

4. Anvandaren ska obligatoriskt bortskaffa batterierna pa ett
héllbart satt i sarskilda uppsamlingsbehallare eller hos
auktoriserade insamlingscentraler.

OBS:
Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
uttagning av batteriet ur robotgréasklipparen.



FELSOKNING

OBS:

6.

A

Stoppa robotgrasklipparen under sékra villkor (se avs. 1.4).

Nedan finns en lista Gver eventuella avvikelser som kan uppsta under arbetsfasen.

FEL

ORSAKER

ATGARDER

Skadad skiva eller klippblad

Byt ut skadade komponenter (se avs. 4.2).

Klippaggregatet ar blockerat av materialrester
(band, rep, plastbitar osv.)

Stang av robotgrasklipparen under sakra forhallanden (se
avs. 1.4). Frigor klippbladet.

Onormala vibrationer.
Robotgrasklipparen ar bullrig.

Robotgrasklipparen startade med oférutsedda
hinder (nedfallna grenar, féremal som glomts,
0SsV.).

Stang av robotgrasklipparen under sakra forhallanden (se
avs.1.4).Avlagsnahindrenochstartaomrobotgrasklipparen.

Funktionsfel pa elmotorn.

Bytutmotorn hos ndrmaste auktoriserade serviceverkstad.

For hogt gras.

Oka klipphéjden (se avs. 3.5).

Gorentestklippningiomradetmed ennormal grasklippare.

Robotgrasklipparen stélls inte in

Felaktig position for begransningskabel.

Kontrollera anslutningen av laddningsstationen (se
avs.2.3.2).

riktigt i laddningsstationen

Jorden ger efter i nérheten av laddningsbasen.

Aterstall korrekt placering av laddningsbasen. (Se
avs.2.3.2).

Robotgrasklipparen beter sig pa fel
sétt runt omkretshinder.

Begréansningskabeln har placerats felaktigt.

Placera begransningskabeln korrekt (medurs) (se
avs.2.3.1).

Laddningsbaslampantandsinte nar
roboten arutanférladdningsbasen.

Matningsspanning saknas eller ettfel har uppstatt
i laddningsbasen.

Kontrolleraattkopplingentillnataggregatets stromanslutning
ar korrekt. Kontrollera integriteten hos anslutningskabeln.

Laddningsbasen tands med en
langsam blinkning

Begréansningskabeln &r inte ansluten eller ar
avbruten

Kontrollerainstallationen ochrepareraavbrottet (se avs.2.3)

Laddningsbasens lampatédnds med
en snabb blinkning

avgransningskabeln ar for kort eller det finns ett
fel i laddningsbasen.

Kontrollera att begransningskabeln langd &r langre &n
vad om anges i avs. 2.3.2. Kontakta en serviceverkstad
om problemet kvarstar.

Varningsikonen lyser pa]|lIndikerar avvikelser/felférhallanden. Se appen foér mer information eller se den kompletta
tangentbordet instruktionsboken.
7. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

SPECIFIKATIONER

markplat)

TYPE: SRSWO01 (se produktens

TYPE: SRBWO1 (se produktens
markplat)

Bredd (BxHxD)

413 x 252 x 560 [mm]

529 x 299 x 695 [mm]

Robotgrasklipparens vikt

Beror pa modell: 7,9 [kg] - 8,2 [kg] (*)
(Osakerhet +/-0,1 [kg])

Beror pa modell: 12,8 [kg] - 13,5 [kg] (*)
(Osékerhet +/-0,1 [kg])

Klipphdjd (min-max) 20-60 [mm] 20-65 [mm]

Bladets diameter 180 [mm] 260 [mm]
Klipphastighet 2850+/-50 [rpm] 2400+/-50 [rpm]
Rorelsehastighet 22 [m/min] Beror pa modell: 24 [m/min]; 28 [m/min] (*)
Maximal lutning 45 % 50 %

Maximal lutning l&ngs omkretsen 20 %

Typ av klippningssystem 4 svangbara grésklippningsblad [ 6 svangbara grésklippningsblad
Kontroll av klippaggregatet 322104105/0

Uppmatt ljudeffektniva 57 [dB] (A) 56 [dB] (A)
Osakerhet om bullerutslapp, KWA 1,47 [dB] (A) 0,56 [dB] (A)
Ljudeffektniva som garanteras 59 [dB] (A) 57 [dB] (A)
Ljudtrycksniva vid operatérens éra 46,3 [dB] (A) 45,2 [dB] (A)
Robotgrasklipparens IP-klassificering IPX5

IP-klassificering av laddningsstationen 1PX1

Matarens IP-klassificering P67

Robotgrasklipparens driftsmiljstemperatur [°C] 0+50

Driftstemperatur for laddningsstationen [°C] -10+ 50

Matardriftens miljétemperatur [°C] -10 + 50

Arbetskapacitet

Beror pa modell (*)

Beror pa modell (*)

Strémforsorjning

Ingang: 100-240 Vac, 1,2 A; Utgang: 30
Vee, 2 A
Anvand en av nedanstaende originalkoder
eller senare uppdateringar (kontakta en
auktoriserad STIGA-aterforsaljare)

118204158/0 (EU)
118204161/0 (UK)
118204163/0 (CH)

Ingang: 200-240 Vac, 0,8 A; Utgang: 30
Vee, 4 A

Anvand en av nedanstaende originalkoder

eller senare uppdateringar (kontakta en
auktoriserad STIGA-aterforsaljare)
118204159/0 (EU)
118204162/0 (UK)
118204164/0 (CH)




SV

30 Ve tillatna férlangningskablar

Anvand en av nedanstaende originalkoder eller senare uppdateringar (kontakta en
auktoriserad STIGA-aterforsaljare)
Kod: 1127-0010-01, langd 5 m
Kod: 1127-0020-01, langd 15 m

Batterimodell

Beror pa modell: 25,2V - 2Ah;
25,2V - 2,5Ah; 25,2V - 5Ah; 25,2V - 6Ah (*)

Beror pa modell: 25,2V - 5Ah;
25,2V - 6Ah; 25,2V — 2x5Ah; 25,2V — 2x6Ah
)

Laddningstid

Beror pa modell: 60 [min]; 80 [min]; 150
[min] ()

Beror pa modell: 150 [min]; 180 [min] (*)

Beror pa modell: 60 [min]; 90 [min]; 150

Arbetstid e 270 [min]

[min] (*)
Anslutbarhet Bluetooth® Bluetooth®, 4G, 3G, GSM
Navigationsteknik GNSS

Bluetooth LE u

teffekt - 9 dBm

2G GSM/E-GSM - Klass 4 - 33 dBm

Effektklass ; 2G DCS/PCS - Klass 1- 30 dBm
RF-moduler 2G GSM/ E-GSM - Klass E2 - 27 dBm
2G DCS/PCS - Klass E2 - 26 dBm
4G - Klass 3 - 23dBm
Frekvensomrade -
Bluetooth ® Bluetooth LE - Frekvensomrade 2 400 - 2 483,5 MHz

Frekvensomrade - 2G

GSM 850 MHz
E-GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

Frekvensomrade - 4G

Band 1 (2100 MHz)
Band 2 (1900 MHz)
Band 3 (1800 MHz)
Band 4 (2100 MHz)
Band 5 (850 MHz)
Band 7 (2600 MHz)
Band 8 (900 MHz)
Band 12 (700 MHz)
Band 13 (750 MHz)
Band 17 (700 MHz)
Band 18 (850 MHz)
Band 19 (850 MHz)
Band 20 (800 MHz)
Band 26 (850 MHz)
Band 28 (800 MHz)
Band 34 (2000 MHz)
Band 38 (2500 MHz)
Band 39 (1900 MHz)
Band 40 (2300 MHz)
Band 41 (2500 MHz)
Band 66 (2100 MHz)

Avgréansningskabel och laddningsbasens antenn

Frekvensband for drift 500 - 50 000 (Hz)

Radiostralningens maximal

la effekt < 70 pA/m @ 10 m

(*) For ytterligare information om den specifika modellen, se den kompletta handboken som finns tillgénglig online (se QR-

kod pa forsta sidan i detta hafte).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:
Robot rasaerba

a) Tipo/Modello Base: SRSWO01
c) Numero di Serie: 22A*sRMO000001 + 99L**RM0999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
e RED: 2014/53/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate e/o a norme tecniche:

EN 60335-1:2012 / AC:2014 / A11:2014 / A13:2017 / EN 61000-3-2:2014
A1:2019/ A2:2019 / A14:2019 EN IEC 61000-3-2:2019 / A1:2021
EN 50636-2-107:2015 / A1:2018 / A2:2020 / A3:2021 EN 61000-3-3:2013/A1:2019

EN 55014-1:2017 / A11:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997 / A1:2001 / A2:2008 / AC:1997

ETSI EN 300 328 V2.2.2
ETSIEN 301 489-1 (V1.9.2)

ETSI EN 301 489-1V2.2.3 EN IEC 55014-2:2021
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 EN 62233:2008
ETSIEN 301 489-19 V2.1.1 EN 62311:2008

ETSI EN 301 489-52 V1.1.2
ETSIEN 301 908-1 V15.1.1
ETSIEN 301 908-13V13.1.1
ETSIEN 303413 V1.1.1

i) Ampi i taglio:
i) Ampiezza di taglio 18.cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo

Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 10/02/2024 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S oL
3

171514280/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Robotic lawnmower

a) Homologation type: SRSWO01
c) Serial number: 22A*°sRMO000001 + 99L*sRM0O999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

¢ S.1.2017/1206 - Radio Equipment Regulations 2017

4. Reference to harmonised standards and/or to technical standards:

EN 60335-1:2012 / AC:2014 / A11:2014 / A13:2017 / EN 61000-3-2:2014
A1:2019/ A2:2019 / A14:2019 EN IEC 61000-3-2:2019 / A1:2021
EN 50636-2-107:2015 / A1:2018 / A2:2020 / A3:2021 EN 61000-3-3:2013 / A1:2019

EN 55014-1:2017 / A11:2020

ETSIEN 300 328 V2.2.2 EN IEC 55014-1:2021

ETSIEN 301 489-1 (V1.9.2)
ETSIEN 301 489-1V2.2.3 EN IEC 55014-2:2021
ETSIEN 301 489-17 V3.2.4 EN 62233:2008
ETSIEN 301 489-19 V2.1.1 EN 62311:2008
ETSIEN 301 489-52 V1.1.2

ETSI EN 301 908-1 V15.1.1

ETSI EN 301 908-13 V13.1.1

ETSIEN 303413 V1.1.1

i) Cutting width: 18cm

n) Person authorised to compile the technical ile: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 10/02/2024 CEOQ Stiga Group
Sean Robinson

Suene ol

EN 55014-2:1997 / A1:2001 / A2:2008 / AC:1997

UK Importer:  STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK
CAR

171514280/2



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Robot rasaerba

a) Tipo/Modello Base: SRBWO1
¢) Numero di Serie: 23A*sRMO000001 + 99LeeRMO999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
* RED: 2014/53/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate e/o a norme tecniche::

EN 60335-1:2012/ AC:2014 / A11:2014 / A13:2017 / EN 61000-3-2:2014

A1:2019/ A2:2019 / A14:2019 EN IEC 61000-3-2:2019 / A1:2021
EN 50636-2-107:2015 / A1:2018 / A2:2020 / A3:2021 EN 61000-3-3:2013/ A1:2019
ETSI EN 300 328 V2.2.2 EN 55014-1:2017 / A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

ETSIEN 301 489-1 (V1.9.2) EN 55014-2:1997 / A1:2001 / A2:2008 / AC:1997

TSI EN 01 48917 V524 EN 120 ss01-2.2021
2 EN 62233:2008

ETSIEN 301 489-19 V2.1.1 EN 62311-2008

ETSIEN 301 489-52 V1.1.2

ETSIEN 301 908-1 V15.1.1

ETSIEN 301 908-13 V13.1.1

ETSIEN 303 413 V1.1.1

i) Ampiezza di taglio: 26 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo

Tecnico: ST.SpA.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese eyl

o) Castelfranco Veneto, 10/02/2024

Cc€

171514286/0



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

a) Homologation type: SRBWO1
c) Serial number:

d) Engine:

3. Conforms to UK Regulations:

Robotic lawnmower

23A**RMO000001 + 99LesRM0999999

battery-operated

* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

¢ S.1.2017/1206 - Radio Equipment Regulations 2017

4. Reference to harmonised standards and/or to technical standards:

EN 60335-1:2012/ AC:2014 / A11:2014/ A13:2017 /

A1:2019/A2:2019/A14:2019

EN 50636-2-107:2015 / A1:2018 / A2:2020 / A3:2021

ETSIEN 300 328 V2.2.2
ETSI EN 301 489-1 (V1.9.2)
ETSIEN 301 489-1V2.2.3
ETSIEN 301 489-17 V3.2.4
ETSI EN 301 489-19 V2.1.1
ETSI EN 301 489-52 V1.1.2
ETSIEN 301 908-1V15.1.1
ETSIEN 301 908-13 V13.1.1
ETSIEN 303413 V1.1.1

i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 10/02/2024

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019 / A1:2021
EN 61000-3-3:2013 / A1:2019

EN 55014-1:2017 / A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:1997 / A1:2001 / A2:2008 / AC:1997

EN IEC 55014-2:2021
EN 62233:2008
EN 62311:2008

26 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese M

UK Importer:  STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK
CA

171514286/0



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe Il
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Robot-tondeuse

a) Type / Modeéle de Base

c) Série

d) Moteur: batterie

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées
et/ou a des normes techniques

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :
o) Lieu et Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
I, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Mahroboter

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen und/oder technische Normen

i) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage Il,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Robotmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen en/of technische normen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo Il
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Robot cortacésped

a) Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas
ylo normas técnicas

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugéo do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
I, parte A)

1. AEmpresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Robot corta-relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: Bateria

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas
elou normas técnicas

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg I, del

A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:

Robotgressklipper

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte
standarder og/eller tekniske standarder

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsdkran om dverensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Grésklipparrobot

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder
och/eller tekniska standarder

i) Skérbredd

n) Auktoriserad person for upprattandet
av den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag I, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
Robotplaneklipper

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Erioverensstemmelse med
specifikationerne ifolge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede
standarder ogleller tekniske standarder

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato

FI (Alkuperéisten ohjeiden k&énnds)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Robottiruohonleikkuri

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
jaltai teknisiin standardeihin

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:
o) Paikka ja paivamaara




SL (Prevod izvimih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je

stroj: Robotska kosilnica

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dolocili direktiv :

4. Sklicevanje na usklajene predpise
in/ali tehni¢ne standarde

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblascena za sestavo
tehnicne knjizice:

o) Kraj in datum

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Zolés pjovimo robotas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas ir (arba)
techninius normas

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:
o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Uznémums

2, Uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Robotizéta plaujmasina
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
un/vai tehniskajiem standartiem

i) Plau$anas platums

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:
o) Vieta un datums

CS (Pfeklad plvodniho navodu k pouZivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il ¢ast A)

1. Spolecnost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Roboticka sekacka

a) Typ / Zakladni model

¢) Vyrobni ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodgé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy
alnebo technické normy

i) Sitka Fezani
n) Osoba autorizovana pro vytvoreni

Technického spisu:
o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czgs¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wiasng
odpowiedzialno$¢, ze maszyna: Kosiarka
trawnikowa

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
illub norm technicznych

i) Szerokos¢ ciecia

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:
0) Miejscowos¢ i data

ET (Algupérase kasutusjuhendi tdlge)

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiiv 2006/42/E0U, Lisa Il, osa A)

1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

Robotniiduk

a) Tiitip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide nduetele:

4. Viide lihtlustatud standarditele ja/voi
tehnilistele standarditele

i) Loikelaius
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupéev

HU (Eredeti hasznélati utasitas forditdsa)

EK-megfeleldségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felelésségének teljes tudataban
kijelenti, hogy az alabbi gép: Robotfiinyiré
a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eldirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
éslvagy miiszaki szabvanyokra

i) Vagasi szélesség
n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére

felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

RU (MepeBop 0p1ruHanbHbIX MHCTPYKLMI)

[llexnapauus cootBeTcTBUS HopMam EC
(AvpexTuBa 0 MaWNHHOM 060PYAOBaHNM
2006/42/EC, Mpunoxetue Il, yactb A)

1. Mpepnpustne

2. 3anBnseT nog COGCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MaluMHa: PoGoT-
rasoHokocunka

a) Tun / BasoBas mogenb

c) Nacnopr

d) iBuratens: 6atapes cropaius

3. CooTBeTCTBYET TPEGOBAHMAM
crneyowWmX AUPEKTUB:

4. Ccbinku Ha rapMOHM3NPOBaHHbIE HOPMbI
niMnu TeXHUYeCKue CTaHaapThI

i) AMnnuTyaa Kowenus

n) Lo, ynonHoMou4eHHOe Ha NOAroTOBKY
TEXHUYECKOM AOKYMEHTaLMu:

o) Mecro 1 gara

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima,
dodatak Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje
da je stroj: Robotska kosilica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijedece harmonizirane
norme ifili tehni¢ki norme:

i) Sirina rezanja
n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke

datoteke:
o) Mjesto i datum




/TIGA

STIGA LTD (UK Importer)
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

STIGA S.p.A.

Via del lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV)
Italy

stiga.com

ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

ADEPOSER A DEPOSER
Cet appare“’ EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. i fr

Privilégiez la répara

r v
tion ou le don de votre appareil !
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